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SULA
KOGUTUD SULESAADUSED 
AJAJÄRGUST 1905—1926

Talvehommik

Sula sõuab, sula jõuab 
maldamata mõjuga; 
üle öö vast künkad kirjud, 
orud, luhad lainetes.

Kaege kangid, tooge teibad, 
tehke tulejale teed; 
lööge augud angedesse, 
murdke tänav lahti jääst!

Laul
Laul lendleb räästal rõsedal 
ja urbe okstes akna all.
Ta hoovab uulitsad ja teed 
ning kärmed kevadesed veed.

Laul päiksekiirtest kangast koob 
ja vikerkaarelt värvid toob — 
tööpäewa pakil palistab, 
ööl koidukuma kallistab.

Laul lõikajaga uudset ja’ab 
ja vihkud le vilistab, 
vaeb viljaaias õunapuul 
ja lõkkab lauas täiel suul.

Laul luulelisel lumeteel 
kord kiitleb sõites laial reel, 
kord maadleb anges tuisuga, 
kord j udleb jää pääl uisuna.

Jää meie manu, laululaev, 
tee helgeks hool ja valgeks vaev, 
ilm hõiska meile ilusaks 
ja kosta kolgad kaunimaks.

Minu laulud
Väike ja vaikne õn minu isamaja 

leetesse vajunud urtsik soosaarel, kus 
põdurad põõsad ja pisikesed puud... 
ning sääl ei olegi laule.

Kevad soosaarde ei saanud.
Pakatas maisemaal mets, ehtis nurme 

esimene haljendus ja ilutsesid õilmed 
heinamaal, — siis norutasid sooman
nid muutmatalt: nende okstesse ei 
ilmunud laululinnud, nende all ei ol
nud haljast pinda ega lille ligemas 
ümbruses — ei kevadet kuulda ega 
näha.

Aga wiimaks ikkagi sulas jää sambla- 
vammuse varjus, sündisid soolaotuses 
udupilved, lehvis sookaelme uimastav 
humalaõhk ja sääsed ning mitmesu
gused söödikud asusid soosaare suvi
tama...

Suvi läks; mänd jäi meetri kõr
guseks nagu ta mullu oli; ning kaas
tundlik sammal ei söandanud üht



ligemat latvagi tema tillukese tüve 
najal soopinnast kõrgemale kaswa
tada.

Siis tuli sügis! Ta valas vihmaga 
suure soo samblaladvuni täis ja sil
lutas külmakangelase kaastööl sambla
järve ja soosaare tänavad kivikindlaks 
kõnniteeks. Siis käisid soosaarlased 
kuiva jalaga kergel sammul ning nende 
kõnekeeles ja hüüetes siginesid ülen
davad rõõmutoonid otsegu maisemaa 
kevades. Siis tõttasime virgalt tööle 
ja teele.

Ja õrusel talveõhtul hulus tormine 
tuul urtsiku katuses, raksus külm sa- 
garapuudes, kasvasid jäälilled kambri 
aknal ja liuglesid läikivad lumehelbed 
lagunud ukse vahelt sisse, kuna mure- 
männid urtsiku ahjus rõõmuleeki- 
deks muutusid. Siis sündisid urtsiku 
vaikuses ootmata hääled ja hõisked 
nagu uued ilmad udulaotuses; siis 
viibis kõrge vaimustus madalas urtsi
kus ning minu hüüded ühinesid hüm- 
nuseks hirmsale talvetormile, kuuldu
sid kiidulauluna kargele külmale, mis 
sarnastab sood nurmega ning ehitab 
sillad ülepääsmata mülgastel; siis 
laulsin Põhjamaa Pakasele, kes wõi- 
maldab teed ning ahvatleb edasi 
kõiki... edasi— ühisele eesmärgile, 
edasi - ühisele õnnele.

Rahustamine
Viiksuvad võllad ja raksuvad rauad, 
väljadel kerkivad kääpad ja hauad.

Hiilgab maa pääl surmahigi, 
ülestõusmine õn ligi.

Öö ja koit
Õudne õn Põhjamaa pilkane öö, 

pakane otsatu uinutav öö. Elu halva
tes ja ilu ävitades smgutab ta loodust 
ja looma tarduseunde vaikima. Ta 
muretseb rahutunnid pimedusejuma- 
lale ning juhib h rmu umstusi taeva 
poole, kus pilvede vahel nõrk kuma 
virvendab... Kõike vaigistades öövar- 
judes trotsib ta looduselooma, kel 
silmad ja kõrvad.

Suurustab ja õudleb põlises öös 
inetuse hing. Lendavate hiirtena aele

vad ööinglid hoovates hämarust ja 
puistates pimedust pilverahnudelt. Nad 
huluvad kiidulaulu ööjumalale võitlu
ses surmavaimudega.

Siis kerkib kohutav kumendus taeva
kaarele. Vehklevad virmalised külides 
tardunud kiiri maapinnale. Aeg-ajalt 
veerleb valendav laine läbi laotuse, 
ning ööinglid liuglevad tondikarjana 
üle küngaste ja kääbaste. Virmalised 
vajuvad kollase pilvena Põhja poole 
ning öövarjud valguvad pilve alla 
pimedaks keskööks kokku. Veel ker
kivad tardunud kiired, veel lendlevad 
angunud sädemed.

Aga öö põhjas vaikib maa, varjates 
oma hõlmas päiksetundeid ja val- 
gusemõtteid.

Ligineb hommik.
Silmaringil tõuseb kuma, palistades 

pilvi punase helgiga.
Koit.
Öö raugeb. Põgeneb õudusejumal.
Ilm imestab Põhjamaa punavat koitu.
Teravate tulenooltena tungivad 

koidukiired õudse öö hingesse: saab 
kahvatuks taevas, kuid kiirgavaks 
maa.

Ida kaares hiilgab ja punetab pilve - 
sagarik otsegu võitleva kangelase ve
rine rüüd.

See õn uue elu eesriie.
Pimeduse ja valguse vahetekk.

Pariisi kommuun
Ma olen inime.
Mul jumalat ei ole, 
ei usku, isamaad, 
ei häid ei kurje vaime; 
ei ole kodukohta, isamaja, — 
ei tea ema hauaküngastgi.

Ma olen võitleja.
Mis oleks mulle püha, 

küll vähe kõiges ilmas leian ma.
Kuid võitlemise ajaloosse vaates — 
kui mälestustes minevikuvarjud 
ja mõtteis tulevikukujud kerkivad — 
näen võitlemas Pariisi kangelasi. 
Kommuuna kalmul pühanevad tunded. 
Kommuuna lapsed, noorikud ja mehed 
siin surmapõlgtusega 
tormasivad võitlustulde.
Nad surres kõigutasid tervet ilma,



lõid vabisema vallid, müürid, sambad, 
mis seni vankumata seisnud ajaloos. 

Me tuletorni kindlustades kaljul, 
me lipukirjadele andes elujõudu 
Kommuuna võitlusvannet 
kuulutas:

Sul olgu püha inimeseõigus, 
sa sure võitlejana, 
sa orjaikkes elada ei tohi.

Ma olen proletaar.
Mul kannatust õn palju.
Ja teiste tuhandete keskel võideldes 
ma ootan võitu. Nähes orjarauas 
veel miljonid, ja võidus julge olles — 
ei kaota tasakaalu karges hinges. 

Kuid nähes timukateperet 
püha kalmu ümber 
ja kuuldes nende 
hooplemise ohtrust 

mul katkeb kannatus, 
mind võidab viha 
ja meeletuse verelained 
tõusvad üle pää, — 
süüpinki saadan külmaverelise ajaloo, 
ja hukka mõistan iseenese, 
miks prasvad timukad me sõjakääpal, 
mispärast vaba pole veel Pariis.

Kommuun
(18. märtsil)

Miks vaatate murru, kus vajunud haud, 
raidkujudes samblenud vallid.
Ju kiljatas kivi ja rabenes raud, 
ning vaarusid varemed hallid.
Ju tõustes ta purustas maanala kalda, 
läks Oktoobri kotkana päikesevalda.

Turuhaan
(Põhja-Siberis)

Kas tunned tasast talve 
ääretumas udulaanes, 
kus taevas toetab teivastel 
ja telkidel ta rasket võlvi.

Kas nägid lumelangendikul 
talveööd vast valget — 
sääl kumamas kaks kuud 
nii madalas, et küünita neid käega. 

Kas tunned sume suve muste päivi, 
kus puudub päiksetõus ja -loode; 
kus pole õhtut, hommikut ei ööd, 
ei ole koitu, eha ega taevast!

Su ümber saatuslikult sõuab päike 
vast vahetpidamata siinpool silma

ringi,
kuid lootusetalt upub tema helge 
ja kustunevad kiired igaveses udus. 

Siin kasvukehval pinnal uitab inime, 
näe, kaetu näoga — viirastuse-vaim— 
ta väsimatalt hoiab hõõgval kaitsetuled 
majas, õues, väljal,— 
et suurendada suitsupilvi 
udulaotuse võlvialuses, 
kus ämarus ja õudus 
õnnistamas sääseparvi.

Kas tunned tundramaad, 
kus pääle surma 
saab antud inimesel’ 
puune haudgi siinpool pinda.

Kas tunned maad,
kus ilmsi und võib näha
ja viirastusevallas viibida,
kus mõistus muinastõega murrab jala
ja tavalised tunded tõrguvad.

Talvetuiidmused
Talvetundmused õn tugevad kui 

raudsed lained.
Nad hoovavad lumelaanes, mida 

tarretus ei vaigista; nad hõõgavad 
jõgedes, mida 'ääkate seisma sundida 
ei suuda.

Võitmata vägilane, talvetorm, vilis
tab väljakutsuvalt kivikaljudel, lend
leb jääväljadel ja mühistab lumeange
de! — trotsides tarretust ja pilgates 
pimedust.

Tuisutuhinatel kuulduvad raksumi- 
sed jääväljadel, puudes, tulpades ja 
katustes, kohinad kärestikkudes ja kos
kedes— see õn maa hingamine, loo
duse meeleavaldused pakase surve all.

Suurelik õn külma meelevald ja 
talvetormide tugevus.

Hoolimata hiiglane ehitab läbipää- 
semata anged käidavatel teedel ja 
avab lahedad käiguteed põhjatutel 
soolaugastel.

Suurepäraline oled sina, Põhjamaa 
pakane — meeletu tuisu ja tormiga. 
Sinus kuulen ma eluvisadust ävitu- 
sega vaidlevat, kuulen võitluse ülem
laulu igavese liikumise mõtetest paka
ses õudsuses ja talvetundmustest tuis
kavatel lumeväljadel.



Veebruar
Mis helgib nii heledalt 
päikse ees nüüd ?
Liigvalguses valuvad silmad.
Kas langemas talvine 
rõhulik rüüd,
kas koitmas ju kevade ilmad?

Siin kevad vast tarduse 
peeglisse kaeb.
Jää läigib ja hiilgavad anged. 
Talv kogub veel kütkeid, 
end väljuvalt vaeb — 
ees tormised heitlused kanged.

Raske...
Kui kuningas näeb kurja und, 
ei tervis ette löö, 
ja mõisal maksuvõtu tund 
õn liiga raske töö.

Nad seda selgelt teavad, 
hulk abilisi peavad.

Kus rent ja töö käib üle jõu, 
Tääb järele üksainus nõu:

sääl orjad võtku appi ööd, 
sääl tehku ületunnitööd.

Kasbek ja Elbrus
Laotuste lõpmatusest 
otsatutest aegadest 
päiksekaugus kiirtekeelel 
kõrgustega kõneleb.

Helk, varjundid ja vikerkaared 
jääliugustikkel lainlevad 
kui aated igavikuvallas, 
kui ruumitunded rahutud.
Sääl teemantitesaarestikud 
ja pärlimered muigavad, 
sääl luulelised linnad hiilgvad 
ja hõbekaljud kiirgavad. 

Tormavad polaarsed tuuled 
angeharjul hõisates, 
maale aimamata hümni 
talve valjus veeretab.

Ja kõrgustiku valdamata vallast 
vaatab aja mõte, 
kaeb tunnelid ja kaljud 
tuleviku teedel,
kus lähtejaamu jaotades jatkab 
magistraali jooni.

Hiiglaharjult alla poole 
muinasmetsad mühavad, 
seedrikuused, palmimännid 
lennukõrgust kiusavad.
Pilve pilliroog ja rahnud 
päikse poole pinguvad, 
õilmerikas remmelgane 
kuristikka küünitab.

Vast orustikkes väsib valgus 
ja koidud, ehad eksivad, 
mäeharjul maandub taevasina, 
puuokstel pilved puhkavad.

Kiired äiksest ägedamad, 
vari valgest vägevam, 
vihmad maisest madalamad, 
järved kiltmaast kõrgemad.

Küll püsiv püüd ja maldav mõte 
jääb võitjaks saatuslisel maal, 
laotuse otsatused valdab, 
loob paradiisid paeraal.

Allikad kristallselged 
nägemata kiirusel 
looklevad ja läigatavad 
põõsastikkes polistes, 
äikseägedusel ojad 
hõlma haarvad allikaid, 
koserikas kohav jõgi 
jooksul kirgselt kogub neid.

Puud üle kuristiku ligistavad latvu, 
oks müriseva kose kohal kiigub 
ellitades õilme õrnust 
ja suurustades aigutava kaljulõhe 
valdamata põhjast.
Kui kotkapesa kaljunurgal 
end elumaja mahutab, 
jõekärestikka orus katvad külad 
ja tihnikutest tõuseb sõõrusuits. 

Mäerahvas raugemata 
rutuga käib kaljudel, 
kuristiku seinte servil, 
hõljuvatel sildadel.

Ei kaelamurdvat rada käies 
ta iluilmu unusta, — 
loeb lainte rütmeid, kose lööke 
ja kallastega kõneleb.
Õn igal ojakäänul nimi, 
õn müetud iga perv ja puu...

Küll angerjana looklev rada 
kord lehestikus varjab end, . 
kord käänleb kiviservil kitsail,, 
kord kuristikku kukub ta, — 
ei siisgi käija teda kaota, 
teed küsib, kuulab kaljudelt



ja kuristiku teisel kaldal 
ta üles arvab oma raa.
Mäelases maldamatas 
kehanenud karedus, 
iganenud ilu, noorus, 
vajanenud vabadus.

Teel iga ohtu, iga tõket 
siin kõrvaldavad julged käed, 
ja ülesaamatuse mõtted 
ei valda vaprat tööl ei teel.

*

Sa nägid kõrgustikka 
aja laotuses 
ja sündmustikus 
raskemaid momente, 
sa tead, kus aatekõrgused 
ning tundesügavused 
ühinevad hinges.
Sa tunned kangelasi 
inimesteilmas; 
neil ajalugu kaalutades 
tardub mõte, 
kaaslase kannatustest, 
ju igapäistest 
rahva muredest 
neil põleb rind.

Näed ajaloo murdlaintes rahvajuhti, 
kes vaprad hulgad võitlusele viib, 
kes viletsuse vaikust, kannatuse kül

must
teeb võitluskireks, vabaduseleegiks, 
atoome arvates ja okeaane mõõtes, 
ja rahvaid rakendades uue ilma loob. 

Tundes rasket orja rada 
mineviku võitlusteed 
tuleviku tuletornid 
paistvad rajanenud teel.

Aeg ääretu. Ta okeaanis 
nii paljud kaljud kerkinud, 
kui laotustes päikseilmad 
täis loovat jõudu rahva hing; 
ei siisgi unustada suuda ajad 
kaht kõrgust igaviku horisondil — 
Marx ja Leenin.

Pööripäeval
Tuisutuul käib üle metsa raaguslatvel

raksudes,
õue ümber tõusvad anged põnevuses

pakases
katvad tardemaad

lumekoormala.
Aga eluihk ei lange 
ega heitu lumeange.
Talve-pööripäev plaanerib kevadesed

teed ja tööd,
päevast päeva valgus võidab tarretust

ja talveööd.
Ihkel eluhüüd, 
kevadene püüd.
Päike, kiirga kevad alla, 
kisu külmakütked valla.
Pööripäeva põnev päike ööle otsa

kuulutab.
Kevad talvetarretuse üle varsti võidu

saab.
Pimedusevõlv 
langeb. Kasvupõlv 
põlistab uut ilma-algust, 
ilma vabadust ja valgust.

Rahvamaja
Kroonlühtrid ei ole. Kä puudub parkett. 
Uh! kus me saaks ainsagi ahju.
Et kunstide kuning vaeb leiba ja vett — 
me rõõmudel pole sest kahju.

O! kui palju võitlust ja vaidlemist
võis

meik tuua see seinadevare.
Kuis puikles siin kulak ja kiriku

mõis.
Nüüd siisgi õn vaba me tare!

Uks hingab. Veel akendest libiseb lund. 
Mis sellest. Me oleme noored.
Näeb aukline eesriie iludest und. 
Naer, kõmin ja seemned, ja koored... 

Tst! Eesriie heitub (ta järsku ei saa — 
veel palju õn sõlmi me traadis). 
Juht algabki. Jutuga esineb ta, 
kui külamees lihtsamas laadis:

Me tänane tähtpäev. Me seisukord nii. 
Teed võtsime varemevallas.
Eks hooled ja ühendus edasi vii.
Küll võidame. Paistab ju kallas.

Noor pioneer näitab (siin sumisev
saal

teeb põneval vaikusel ruumi) 
kuis paljaste kätega leekidemaal 
võib segada süsi nii kuumi.

Küll laksudes tõusevad lained. Kuid
veel

ei varise vajunud talad.
Siis vaheaeg. Mõõna ei märkagi meel. 
Uus põnevus — näitluse alad.



Meil grimmi ei ole. Kes osades
noor,

siis pääkate kukla ja—nudi; 
kes vana, sel pääkate ripub kui loor, 
käib küürus ja kõngates — tudi.. 

Me lavame ladusalt. Pidudel vast 
ei puhu me puudustest juttu.
Kus näitleja nõuta, kus kogeleb kast — 
sääl publikum parandab ruttu.

Hütt raksub ja rõkkab. Kuis hin
dame sind, —

külm, ämar ja lagunud maja!
Mis palju siit valgust ja soojust 

saab rind —
kuis väga õn meile sind vaja!

Küll puudub me Leeninil lehvitud
raam,

kuid Volhov(stro)i võtted õn selged. 
Ju külal õn keskküte, elektrijaam — 
nii sädekad, kiirgavad, helged.

Kevadele
Nad ajas küllalt kevadeid õn kiitnud 
ja veeretanud tuhatkordseid laule, 
küll aanud õõsnat hommikust, 

küll koidust kõlastanud 
ja ülestõusmist hüüdnud linnud kooris. 
Kuid kevad tuleb nüüd — nad tulejat

ei tunne.
Sääl vaikselt vastu võtab teda laulik; 
kui lumeanged alane°id hääled, 
end tiigiloigus lõbustavad linnud.

Las lahkub kõik, mis langemise oma, 
las väsivaimud vaikselt maanduda. 
Koraali kuminal poeb muruvaipa

vana
ja tiigivirvendustel vilgub eha.

Me kevad äikseks muudab endsed
ohked,

kurttummadele annab hõiskehäält, 
me kevad okeaani lainetena 
viib nooruslõkked üle Alpe, Himmalai 

ja Kordiljeera.

Mai
Sinuga suurustab päike, 
lehkavad põõsad ja puud, 
ülistab õilmete läike, 
hõiskavad miljonid suud.

Ämaras orjuseilmas 
ärkas su kevademeel,

vägivald pidas sind silmas, 
mõõgad sind saatsivad teel. 

Võredes vilkus su päike, 
ahelas haljavad puud, 
keelduna kevadeäike, 
õilmed ja ööpikusuud.

Äike ei ähvardust kuule, 
päike ei paranda meelt, 
ahelail allu ei luule, 
kevad ei komista teelt.

Võttes tirannidelt troonid 
jumalat julgelt sa lõid, 
paisates kirikukroonid — 
pühade pühaks meil’ said.

Pimedas kaevandi põues 
äiksena helises Mai, 
tumedas tehaseõues 
valgusekevadeks sai.

Kündja, sa küngastel kuuled, 
päiline põldudel näed 
eluna aegadeluulet, 
loojana töörahvaväed.

Tõkkeid ei tunneta tõte, 
kaljudgi kaovad ta eel.
Tööliste üldilmne mõte — 
ruttab ta rajatul teel.

Ajaloo kevade püha, 
ülessetõusmise hüüd, 
metsas ja mägedel müha 
maale ja linnale nüüd.

Aegade eelkäija olles 
võitlusepäevaks sa said.
Võitude võiduna tunneb 
tulevik Esimest Maid.

Kevademõtted

Orjust ja väevalda vihates, 
kõrgemaid eesmärke ihates 
tormasivad vennad, õed 
nagu kevadised jõed 
vabadusevõitlusesse.

Lõkkena kiirgab ju kevadekoit, 
äiksena heliseb vaprate võit. 
Võitlusväljal verelilled, 
kalmel tulekarva õilmed 
vabadusetähtedena.

Õilmitse iluna, vabanev pind, 
tõtta ja tihene võitluserind.
Vii meid, vaimustusevoole, 
üleilmse võidu poole, 
vabadusekevadele.



Enamlus

Sa sündisid pimedas Põhjamaa udude-
kogus,

sa vangistud teadusel’ tundmata huk
kav komeet,

said leekivaks Neevala raua ja kivide
segus

kui orjastud hulkade päevatäht, tule-
planeet.

Sind meeletult armastab Põhjala
pind

ja ihkab ekvaator ja troopika rind.

Siin purustab inime põlise alandamise, 
ei ohverda taeva-, ei maalise isanda ees, 
siin riigiks õn rahvas ja valitseb vaba

dus ise,
siin ahelas endine õigus ja seaduse-

mees.
Mis valevõrk aastatuhandel lõi — 
su lõke ju aastakümnega sõi.

Ju vaarumas kiskjate karjad ja taa- 
rumas troonid

ning hulvamas haavatud tiigrid ja 
kaarnate parv,

said tänavapühkmeteks isamaa tähed
ja kroonid.

Õn täidetud karikas. Algab uus aja
loo arv.

Su hüüe õn laava ja võitmata taud, 
õn timukaperele kraater ja haud.

Kas tunned?

Kas tunned teed, mis Peipsi rannalt 
viib Voologda ja Siberi, 
viib metsalaanele, steppi, mäele, 
viib Saamara ja Suhhumi?

Siin paljud väljarändajad 
kord maad ja kodu leidsivad, 
kui maha isamaalist orjust 
nad jätsid kahtlustes ja lootustes.

Kas tunned maad, kes punast lippu 
peab kõrgel kõige ilma ees; 
te .d maad, kus pole võimukõrgust, 
ei ole orjaalandust?

Tead maad, kes kangelasena 
peab võitlust vägivallaga; 
tead maad kus kõigi maade orje'/ 
õn paistmas hiiglakaljuit tuletorn.

Proletaarne revolutsioon
Sa tuiskasid tulemäe tormise jõuga 

su võitmata leegi
ja halvasid võllalist võimu, mis ilma

maad ahelas pidas.
Su leegid ei rauge, ei jaksa neid pii

rata keegi —
nad läitavad lämbunu Lääne, nad 

hõõguvad orjunud Idas. 
Nii äiksena müriseb kraater, ju tae

vani tõusevad lõkked, 
su kuma maailmale koiduks — ta vai

mustab vaevatud jõud.
Su laavades sulavad kindlamad kivi

sed tõkked,
su sädemeid ihkavad orjad, kõik rüüs

tatud rahvad ja tõud.
Ei varandust valda su leegid, ei põle 

siin metsad ei majad — 
leek mööda lääb õlekõrtesgi õiglaste

põllul.
Siin põlevad kaagipuud, troo. id ja

võllad,
altarid templid ja hiied, ja ristid, ja

urnad,
mis kuhjanud maapinnal usu ja orjuse

ämarad ajad.

Võitluselaul
(Viisil: Ilm ohkab, pisarad tal laugel)

Ilm hõiskab, võiduhüüded huultel, 
ja rüüstab orjaahelaid; 
maalt lahkub udu tormituultelt, 
pilv noolib välke heledaid.
Ü. K. P.
võitude
alguse
annud orjastute ilmale.
Komintern,
meiega
ühenda
seisused, klassid ja liigid, 
kõik põlised orjuseriigid.
Koik võitlusesse! Edasi 
me üleilmse võiduni!
Küll vaja vastset hiinamüüri 
Eroopa orjakauplejail, 
et hoida veel maailma tüüri 
ja pidustada katkumail,
K. N. I.,
edasi
otsani,



vabaduselõket õhuta, 
linn ja maa 
ühenda, 
võimsaks saa!
Äiksena iga ilmakaarde 
hüüa mannermaale ja saarde:
Kõik võitlusesse! Edasi 
me üleilmse võiduni!
Maalt kaovad vürstid, see õn vähe, 
jälk usutroongi põrmusse!
Me enne lahingust ei lähe 
kui kodanluse hukkame!
Meie noor
pioneer,
sõjaleer
sinust kangelase kasvatab;
rahvaväel
raudsel käel
võidumäel
lõpetad sõdade ohtu, 
mõistad viimaseil mõrtsukad kohtu. 
Kõik valmis! Valmis alati! 
me üleilmse võiduni.

Siis
Töö ja teadus vend ja õde, 
õigeõigus, tõsitõde, 
neid me üldselt ühendame, 
lõpuvõitu pühendame, — 
siis maailm õn meie käes, 
meie võimuses ja väes.

Siis
Kui ärkavad su jõud ja tõusvad tujud — 
kõu tormitseb ja meri vahutab, 
end kiirelt vahetavad pilvekujud, 
vihm põudset nurme joodab, jahutab, 
puu kõrge püüdes pilvi pillutada 
teeb ladvas liigutuni ägedaid 
ja okstes kohistades tormilaulu 
ta lehtelt raputamas pisaraid, — 

siis armastan sind, maa, näen sinus
võimu,

mis sinu orjakütkeid vapustab, 
näen elu võitu siis, ja elu ilu 
ning tunnen vabaduse ligidust.

Omad
Kes su isa, vend ja õde — 
ära otsi sarnast tõde.
Teadvus siin sind jätaks maha,

astuks usu ukse taha.
Aga uskuda ei tohi — 
see õn ohtlik kihvtirohi.

Merde voolvad lätted, jõed — 
olgem kõik vast vennad, õed — 
elulained okeaanis, 
igaviku talismaanis.

Noorus

Mind kutsub koit — ja kevad, 
kohustab mind noorus, 
mu poole pilgutavad kauged ilmad. 
Mult lahkub lapsepõlv, 
ma eluvalmis varsti.

# *
*

Mu endised pühadused piherdavad
põrmus.

Mult jumal ahastades ootab armu, 
mu jalgel meeleheitlik roomab isamaa, 
mu po )le riik ja rahvus ringutavad, 
mind kallib kodu, paelusteleb pere — 
mu omad, hõimud... Risti-isad ikvad, 
keelvad kasvatajad,hoiatavad hoidjad... 

Kaastundmus koormab...
Mu hinges aadetega
veel minevikuvarjud vaidlevad.

Ma lahkun teilt — 
ränk silmapilk õn ligi!

Mõnd’ kallist kaisutan veel kura käel, 
mu parem käsi otsib mõõgapidet. 

Veel... veel üks pilk — 
ja kaob viimne kahtlus.

Mu parem käsi pigistab ju mõõgapidet.
Veel... veel üks pilk —- 

ma surman jumala, 
kõik valelikud pühaduste-loojad 
ja lahkun lapsepõlve haiglusest.

Ju eemalt paistvad tuleviku alad. 
Sääl teised suurused ja uued piirid, 
kä kõrged pühadused kaugel teel.
Mu tunde tiiva alla poevad planeedid. 
Sääl Siiriuste Vankril kihutades mõte 
toob igaviku algult sõnumid. 

Atoomidest ma uued päiksed loon 
ja asutan oaasid vana päikse pinnal. 

Mu ees õn kauge tee. Mind ootab
raske töö.

Ma tõttan. Silmapilk õn ligi.
Mu käsi pigistab ju mõõgapidet. 

Veel... veel üks pilk.



Suvi
Põud... hingamist matab.
Ja ümbruses õudlemas vaikus.
Tolm tiheneb tuas ja tänavateel. 
Täis võrke õn aedades teibad 
ja tulbad. Puuokstelgi 
söödikud pidamas jahti.
Aab silmaring sinavaid sagaraid üles 

ja kõuemürinat kuulda. Ju kuulda! 
Tuul tõuseb, ja tuhinal tulebgi torm. 
Vihm väristab trummina katuseplekki 
ja kuulipritsina akende klaasidel ra
giseb rahe, suurtükina pilve all mü
riseb pikne, välk tulise okastraadina 
helendab väljal.

Leht rabiseb, haarlevad oksad ja 
looklevad ladvad; maas madalad tai
med kõik virgad ja julged, ning ojake 
joovastab jõena.

Künnilind *
Ööbik, kaunis künnilindu, 
mis sul laulul tõstab rindu, 
millest kostab metsasalu, 
õn see rõõm või hingevalu?

Laulan kündja külvitööle, 
iluõilmest õitsiööle, 
vaidlen külvi küllaldamist, 
eha-koidu kokkusaamist. 

Kündjad külvi lõpetanud, 
suvelinnud ligi saanud, — 
möödunevad õilmeajad, 
vaikivad mu laulukajad.

Tormiajal
Leht, miks sa oksa otsas rabeledes 
teed tormi tõusul kahtla kabina— * 
kas tahad tõusta teistest kõrgemale 
ja üle metsa mäele lennata?

Kas ihkad ilutseva linnu võtteid, 
kas samblasüles ilmu ootaks sa, 
kas avaldeled tuulel’ rahumõtteid, 
et põrmuvalda sind ei paiskaks ta ?

* Ööbik laulis akna taga lepikus iga õhtu. 
Korraga ühel õhtul vaikis. Kui ta teisel ja 
kolmandal õhtulgi enam ei laulnud, arvasin, 
et ta ära lõune poole lennanud. Tegin tule 
lampi ja kirjutasin need riad. Mingit kauge
mat mõtet meele ei tulnud. Aga kui „Künni- 
lindu trükis ilmus, järgnes „Edasis“ pessi
mistlik arvustus, nagu pidi see minu sulest 
vümaae laul olema.

Tilk, kuhu piiskad pilves tormihooga— 
kas vahutavaid laineid ootsid sa, 
et voolata võiks võimsa vetevooga 
ja kohisedes kaldaid lõhkuda?

Kas mürisevas piksepilves sõuda 
sa ihkad üle kõrge kaljumaa 
ehk püüad põuanurmedele jõuda, 
sääl taimi elustada vihmana?

Leht, võimsa kohinaga kokku kõla, 
kui äikse häältel hõiskab mets ja maa, 
tilk, tormis tasuma pead maale võla, 
mistarvis okeaanist tõusnud sa!

Säde
Vestab vana luulelugu:
Muiste matkas rahvasugu 
pimes õruõudses külmas. 
Sädetgi ei olnud ilmas, 
sest et pimedusejumal 
oli peitnud tulekuma, 
katnud kiired kaljudesse, 
säde sammaldanud kivis.

*

Kangelased kartuseta 
läksid valgust vabastama.
Ei neil kaasas kaitsekilpi, 
ei neil teele terasmõõka 
ega kaenlas raudakangi.
Kilbiks võtsid kindla meele, 
terariistaks tahtejõudu, 
raudavasaraks vapruse.
Käies pimet pikka teeda, 
rändes raskeid radasida, 
võites võhkraid varjutonte, 
pimedusepäälikuida, 
kangutades kaljurahne, 
kihutasid kivimurde; — 
säde sähvas pilvepõue, 
pani piksemürinala 
õhulained lahvatama, 
kirjutades tulekiirtel 
välgujua joonedela 
valendava võlvi pääle 
kangelaste võidulugu.

*

Noorus — kangelasesugu, 
tõesta ilmsi muinaslugu, 
saates sädet sõõrudesse, 
aades hoogu ääsidesse, 
sula-ahju suurde leeki, 
haamrid hulgal helisema,



» tõustes üles terastiivul, 
kinni püüdes piksenooli, 
taltsutades taevatuuli.

Oktoober
Käib äiksena ümber maailma me ok-

toobrimõte.
Õn kaotanud keskpunkti ajaloo ras-

kustekaal.
Siin võitlus saab saaduseks. Hävineb

sundusevõte
ja looja läeb orjuseigavik ohketeraal. 

Õn alanud tormihoog ajaloomerel, 
ta kadumist kuulutab timukaperel’. 

Suur algus viib varjule endised aja
loo nimed

ja võitluseilmale uue ekvaatori loob, 
teeb rusudeks rahvateel tõkked ja ju

malaimed
ning aegades varjatud väärtuseid esile

toob:
Toob priiuse fata-morgaanale kadu 
ja ävitab põliste valede madu.

Uut mõtet saab sõda ja rahu, uus 
aime saab tõele ja aule 

ja leekimas tundmused uued, uus rah
vas, uus tüüpus ja laad. 

Kes vabastas võitluseaadet ja võitluse-
laule —

ta saatuslist hümni õn kuulamas rah
vad ja maad.

Õn kustumas orjalik tõde ja valgus. 
Siin rahvaste ajaloo hommik ja

algus.

Sügis
(Kehviku veste)

Paar mõõtu seemet seljas 
ja käekõrval kõhnakene hobu — 
mul kevad kaldus õue hiljukesi; 
suurt pakki polnud tal. Kuis üelda, 
mind just oma töö ei kihutanud taga... 
vast suurem tegu oli naabritega, 
kes uue lõikuseni laenasivad leiba... 
Kä suvi, see ei võtnud liigasuurisamme; 

sai rukis lõigatud 
ja esimene rehi maha, 
veskil käidud...
siis —— jättes kesvad kaerad naiste

hooleks —
me algasime rahulikult heina lööma.

Kuid kas õn meil kä mõned heinailmad! 
Küll katsud nii ja nä, 
pead aru tiudi taudi, 
kuid töö ei läe.

Ja kui veel oleks 
nii et oleks 
kõik sul korras,
et kui ei oleks puudust, hoolt ei muret. 

Va Jankal — sel õn juttu laialt!
Kus tema kõik ei ole ära käinud 
ja mis ta näinud!

Et sääl ja sääl
peab niidetama enne jaani.
Ja mis sääl viga niita — 
oopis teine maa 
ja teine hein!

Et ega nii ei saa.
Et meilgi tuleb 
argunoomi manu minna.
Et sääl ja sääl 
see põllumeestering 
peab kolmest põllust 
lööma seitse nurme!
Et kaks vai kolm 
(vai mitu nurme ta sääl luges) 
õn muudku selget ristikheina täis. 
ja härjapääd.
Ja mine võta kinni, 
mis ta kõik ei räägi...

Sääl korraga!
Meil pooleli jäi sõna suhu — 
suvi läinud!
Ja sügis särgiväel 
vast vihub tulla, 
nagu välgub külateel!

No mis sa mõtled nüüd 
ja mis sa siin veel ütled!

Ta kiirelt kahmib läbi niidetava loo. 
Säält nobedaste nurmedele.
Norib!
Kas akid ilusad, 
kas kuhelikud kaetud 
korralikult kinni?
Ja — üks, kaks, kolm... 
mind viibimata viibki 
peenra pääle.

Noh, vennas, see õn liig!
Sul kesakordamine alles poolel.
Tee veel mis võid.
Nüüd seemet saab, 
nüüd uudset ulatab.
Sa külva kesa korralikult täis 
ja künna kuigipalju kütist lisaks.



Säält oma õhinaga hoovab õue.
Ta küsiteleb küünist, 
räägib räästast...
Nii ja nä.
Säälsamas soeb mu läbi, 
peseb pää
vast pisikese augu pärast 
rehekatuses!

Meil nüüd õn vabadus, 
meil nüüd õn maa.
Sa vaata ringi, ennast kohenda — 
nii uue elu ehitusel 
võid kaasa aidata!

Küll see õn sipelgas, see sügis !
Ta minutit ei malda.

Kui pilve vahelt vaevalt 
vaatab päike...
Noh, katsu kas õn kuhi tahe, 
peab ahtma reht.
Ja egas seemet sa 
või sarja alla jätta!

Ta häbemata loeb su vardalöögid. 
Ta rehkendab su heinareha 
pidemetel päeva pikkust, 
kuid rehereha pulkel puhketunde. 

Küll see õn sipelgas!

Metsaküla
(Keskniku veste)

Kui meie Metsakülast algan juttu — 
siis Veski Jaanist vast ja noorest Ed-

kast...
Jaan oli väsimata tegelane, 
juhtis kogu küla.

Kas kirik, 
põllumeestering 
vai ühiskauplus 
ehk kä klubi —
Jaan oli esimene liige, 
aitas nõu ja jõuga.
Ta oli külas kõige rikkam mees, 
kuid siisgi vabameelne.
Ja vabameelne olles 
tagurlane ta ei olnud.
Ta igas uues asjas 
oli puha peri.
Kuid mis õn liig, see liig.
Mis sünnib viimsel ajal — 
seda kõike
ei võinud õigeks kiita Jaan — 
ma sellest seisukohast ise aru saan. 
Kuid rahvamees ta oli 
otsani ja läbi.

Ning pääle selle
meil kõigil oli kindel seisukoht — 
nõukogulik
ehk veelgi veidikene punasem.
Ja mis tal viga oli 
punasem siis olla, 
kui selle hulgas 
kodanikka terve kümmekond 
end tunnistas ju kaasatundjaks 
Ü. K. P-le.

Seepärast siis
kui Edka hakkas noorteringi 
asutama siin, — 
tal paljud arukamad mehed 
vaidlesivad vastu.
Ja oli neil kä tõelik põhjus.

Ju isegi õn külas kolm parteid 
ning kõik nad ajakohased, 
kõik pahempoolsed...
Mis siin veel neljandaga jannata!
Sa kaasatundjatest 
vast olla pahempoolsem 
ikkagi ei suuda!

Kuid Edka edasi.
Ja oleks teinud oma tegu
nagu kord ja kohus,
meil oleks hästi läinud k ik.
Ent Edkakene (kes siis muu) 
sääl algas seinalehes meie vastu nori. 

Et „noored püüdvad nii ja nä.
Kuid takistavad need,
kes oma arvates täiskasvanud
ja täied mehed,
ent keetvad koduviina,
humaldavad õlut, kiitvad kirikut
ja teevad takistusi ühistööle,
ning üldse tülirikkad tühjad kaimud*
nad põiklevad ja sõitlevad,
ei täida säädust ega riigimaksu,
vaid vana õigust otsvad taga,
andvad altkäemaksu!..
Nii ja nä.

Noh, kas siis sedaviisi 
kõlbab kuulutada omast külast! 
Ma ise püüdsin Edka poole 
hoida kõigest hingest, 
kuid oli võimata.

Koosolekul, kus ükskord 
jooksvad asjad tulid ette,
Jaan Edkat sõimas täies vihas 
ja Edka andis vastu nii et sai.
Jaan — muidu külas
kõige targem mees —
ei osand lõpus kolme lugeda!



No mis sa ütled!
Me seisukoht jäi erapooletuks 
ja kaasatundjad 
ühinesid meiega — 
ei võtnud vajelustest osa.

Ma mõtlesin,
et kudas lepitada noort ja vana, 
et sedasi see asi 
kaua kesta küll ei või, — 
sääl äkki algas hirmus lugu.

Ju Edka pääle
lasti jahipüssist metsateel.
Ta suri.
Mul niigu väits käis hingest läbi. 
Et mis see meil siin 
ometi nüüd oli.
Kuis see tuli!
Jaan viidi kinni, 
kä mitmed teised 
võeti kuulamise alla.
Ei kuigi kaua... Teised lasti lahti, 
kuid maha lasti Jaan.
Ja kõik see läeb nii kiirelt 
nagu hirmus unenägu mööda.

Küll mõtled, juurdled -- 
aru tast ei saa.

Komnoores — leinalipud, vanikud 
ja suurte tähtedega kirjad — 
nad rias ja rongis käivad teel. 
Kõik küla valgub kokku 
nagu suurel pühal.
Kõik tõsised ja tusameeles, 
mõtlevad vist nagu mina, 
et mis see meil siin sünnib.
Tuul vaikne, päike paistab, 
taevas näib nii isemoodi, selge. 
Rong peatab. Rinnas nagu nõelub. 
Just nagu tahaks ise olla püha.
Ei jõulus ega jaanipäevas 
pole tunnud nii.
Ju noored kõnelevad Edka kalmul. 
Suur rahvahulk jääb vaiki nagu

haud.
Kui paugud — 
iga sõna selge, vali.
Sa kuuled, mõistad.
Käib värin hingest läbi, 
sa kuulamast ei väsi.
Ei läinud üksgi hulgast 
enne lõppu eemale.

Mul nende sõnad 
praegu kumisevad kõrvus:

,Ju mitu, mitu aastat sellest mööda, 
kui langes isevalitsuse-ike

Leeningraadis, Moskvas...
Kuid meie Metsakülas seni püsis ta. 
Sa andsid talle surmahoobi, seltsi

mees, —
me keskel võitlesid sa esimeses rias 
Sa langesid. Me jatkame su võitlust... 
Teid, kodanikud, vaevab veelgi endse 
hirmuikke vari. Miks vaikite 
veel viivitades kahes mõttes, kus leegib 
surmavõitlus vanade ja noorte vahel! 
Eks raputage kärisenud kütked kätelt

maha!
Kõik tööle uuel jõul, uuel teel!“

Asunikud
Kuis käib me käsi asumise ajal, 
kuis korraldame endid endsel mõisa

sjal—
meil pole palju kiita, pole laita kä. 
Üks võit, meil pole kivi, kandu —

selge maa!
Meir anti mõisa küün ja moonatare, 
näe, sääl vast seisab alles ahjuvare 
(säält toome telliskivi). Küll õn tööd! 
Me ehitame hooneid päevad, ööd. 

Meil pole karjaloome. Põlluriistu vähe. 
Nii põllutöö meil ladusalt ei lähe. 
Kuid õnneks, esimesed aastad maksu-

priid,
nii ikka otsad otsadega kokku viid. 

Saaks kõik need pered ühe mütsi
alla.

Siis üle öö me oleks vaevast valla. 
Meil hooneid nõuab iga seitsmes tiin, 
kuid ühed hooned aitaks külalt siin. 

Saab tare valmis— vaja sahka, äkke... 
veel palju muud, mis aitaks võidu-

mäkke.
Küll kõike saaks me ühenduse jõul, 
kuid üksiaaval mitte milgi nõul.

Ei aita eraomanduse hooled, 
ei kaugele vii veerandid ja pooled, — 
me toome traktori, meist saab kom

muun,
kõik peenrad kokku künnab raudne

ruun.

Seitsmendal novembril
Sei päeval vabadusepiigid 
lõid vabisema ilmariigid.
Ilm võrdlemata pöörde eel 
ja klassivõitlus uuel teel



Me ainsa tõega võime leppi: 
kõik ühe eest, üks kõige eest.
Ei vaja valitsusekeppi, 
ei hoolekandjat peremeest.

Ja tormikiirusega sõudes 
maailmast läbi lendas ta, 
lõi vägivallalt aru nõudes 
kõik kannatused põlema.

Kommuun maailma veel ei valda — 
õn siin ja sääl tal tõkked ees. 
Kuid juba jõudnud iga kalda 
hüüd: „Maha vürst ja peremees!u

Kirjaoskamatuse lõpeta
mine

a b d... mis annab meile see?
Õn ta seemneks maha teha, 
õn ta kuueks katta keha... 
a b d... ei atra tassi see! 

a b d... mis tulu toob meil’ see? 
Maad meil’ manu anda suudab, 
maksu vähendab vai muudab ? 
a b d... me aega raiskab see! 

a b d... meil palju ütleb see!
Laulab, vestab, lugu loeb, 
kas vai hinge põue poeb. 
a b d... maailma juht õn see. 

a b d... küll tööl meid aitab see. 
Raskuses ja ruumis, ajas 
nurmel, tehases ja majas, 
a b d... suur tõstekang õn see. 

a b d... kõik avab meile see.
Mõistab maad ja tunneb taevad, 
arvab hooled, võidab vaevad, 
a b d... maailma kool õn see.

Kirjaoskuse lõpetaja
(likvidaator)

Enne olemata ohtu — 
isemeelse orjatõu 
ajalugu kaebas kohtu, 
otsis igavikult nõu:

Vaata vanaisakene, 
hirmus ebaõige joon!
Eks meid kukutanud Vene 
mässu kulminatsioon.

Elaks veel su vana jumal, 
võiks sa taevas väidata, — 
mulle, pojapoeg, õn rumal 
sarnast akti näidata.

Viis arhiivi provokaator 
oma hiiglakirjakoo; 
ette astus „likvidaator" — 
avas uue ajaloo.

Peremeestele
Maad mõõdetult täpselt ja arvatud õhk, 
õn jagatud rahvad ja orjuserõhk.

Küll muidu kõik rajad ja osad õn
hääd,

kuid Nõukogu-Liiduga murravad
pääd.

„Kui enamlist Venemaad jätame nii, 
siis sedamaid orjadest oleme priid! 

Kus Aasia mässulist mõtet vast saab? 
Mil põhjusel Afrika vastu meil aab?“ 

Kui küüniks te küüned nii kaugel’ kui
suu,

te pimestaks päikse ja kustutaks kuu. 
Päev-päevalt teil väheneb voli ja

pind,
päev-päevaga laieneb võitluserind. 

Teid jumal ei avita paganamaal, 
ei kihvtised gaasidgi kristlasteraal. 

Tund tuleb — maad valitseb tõde
ja töö,

teid matab te vale ja võllalik öö. 
Aeg vaagib ja vabastab Niiluse veed, 
säeb Siiami sillad ja India teed.

Saab lahti Kalkutta ja Kapimaa reid 
ning vaba Gibraltar ei tunnegi teid. 

Kuis võeti teilt Peeter ja Moskva,
Tifliis —-

nii võetakse Rooma ja London, Pariis.

Sirp ja haamer
Tööliste ja talurahva 
ühenduse armia 
töö ja vaeva väerinnal 
lagumist lööb langema.

Ääs lõkendab ja alas huugab, 
raud haamrihoobil heliseb, 
sirp välgub väljal, rehi rõkkab, 
puuratas kiiksub külateel.

Terasroopal tärisedes 
edasi ja tagasi 
rühkvad ronges rutulistes 
vedurid ja vagunid.

Küll tööga tagandame vaenlust,— 
me vaesust siisgi vaagib ta,



sest. liigutades püssilukku. 
veel täägi tähtsust hindame. 

Vaja võita vaenuväge, 
tõtku tuppa taud ja nälg, 
sädest sütitame peergu, 
vaesust veelgi vaevame.

Küll kannatust ja jõudu jätkub 
me mineviku mässumaal, 
kus ämar õlekula kainelt 
elektri tulevikku loob.

Toome tuld ja loome leeki, 
lõmmu lõukalt laename, 
haarub iga väerinda 
kangelasi küllalte!

Maa mured, küla küsimised 
säeb põimu päevakorda sirp; 
teeb, tunneb tehas, vabrik vaagib 
ja haamer hoobil otsustab.

Kord rühksid vägivallavõimud 
Oktoobri õigust hukkama, 
kus muljus Moskvat tulerõngas 
ja Neevat nõudsid röövlikäed, 
kus tõrkus teadus, tuikus tehnik, 
sai äraandjaks haridus, 
kus kaaki kavatsesid rüütlid 
ja hauda kaevsid kulakud, —

Sääl varisenuist vabrikutest 
ja külariismeilt rahvana 
me sirp ja haamer hooplemata 
viis väerinda vapruse.

Töölised ja talurahvas 
kangelase kindlal käel 
kannavad Oktoobri lippu 
valdamata võidumaal.

Nüüd haamer-sirp me linn ja küla
suur töö- ja hoolearmia,
põld, vabrik—vaevavend ja -õde
energilise hulgana
veel vaagib võitu vaherahus
ja valvab vägivalla nõu,
loob laotusesse õhulaevad
ja mere suurust soomustab.

Kutsub võitlusrind — me jälle 
sõjaleeriks loovume, 
ilmarevolutsioonis 
ilmarahu võidame.

Sümbol haamer-sirp meil 
ääsiks,

raadio — elektrina,
kus me surma suuredtükid
traktoriteks taome.

S. Vidbergi joonistus



Üle piiri
Sul. Damberg! jutustus

ÖMtfamifi astub Suban luntife metfa
$ all ebaft. 3alus trabifeb fanarpit, 

palutawarreb ja wäitfeb tuufewõfub. 
©egamets, mis ennem oli noorte tuus= 
tebega alt toaga läbi faswanub ja maba 
langenub puubega ummistanub, läbipääs 
[emata pats ja pime, muutus nüiib bar« 
toemafs männimetfats, mille all toeel 
ütfitult pallub noorte tuustebe falgab 
faswafiwab.

Ülje farnafe tuufetiljnitu juures pea= 
tas 3uban, lõi lepiga öistelt lume rnalja, 
et fee taela ei langefs, ja puges pabri= 
Eusfe.

hõrgemale tiintale afenebes mõttis ta 
tastuft roäitfe meretompasfi ja elettri= 
tastuiambi, teeras lontpasfi taane pealt, 
piiblis Haafi pubtats ja juljtis lambift 
toalgitfejoa tompasfi peäle, ife tulbub 
teeb läbi mabalate tuufe tiiroebe filmit= 
febes ja tompasfi fibtjoonega wõrrelbes.

S\itrfs õn Õige. Otfe roasta iba. 3a 
nii pibi taarbi järgi piir lõige ligemal 
olema. 9tii ebafi minnes peab ta ütstorb 
ometi toasta tulema!

Sini Suban ta Eella oli waabanüb, 
pani ta riistab tastu tagafi ja jäi 
tuulatabes paigale istuma, et filmab 
uueste ämarufega ära barjutfib. 93iitte 
toäiffematgi trabinat ei olnub tuulba ja 
õige tafaft metfaoljtamift ei toõinubgi 
Suban tuulba.

Salle oli rinbu tööfoba ebitatub, tus 
niifugustel ^äbaobtlitubel filmapiltubel, 
nagu praegu ees oli, ettemalmistufi 
taoti. Sjiibi ju pea täfjtis otfus tulema, 
tas — elu mõi — furm. Sj3ääfeb õnneto 
Iuli iile piiri, õn elu; tabab aga piiril 
fõburi tuul, õn — tas tobe furm el)t, mis 
meel halwem, falapolitfeis piinamifeb ja

fiis furm, ebt jälle eluts ajafs mangi 
tongi matmine. 9tinnus aga taotaffe ette= 
malmistufi; ja ebt tüH 3ubanil mäljaft 
poolt fuuremat äremuft märgata ei olnub, 
mirutatatfe fees pool nõitba et übes 
rinnafeintega fõit liitmeb põrttmab.

^Piir ei wõi enam laugel olla. S\uus 
tuubi õn juba täibub, nüiib peab õieti 
ettemaatlif olema.

Safa astus 3uban fuufefaluft mälja 
lagebama metfa alla, tus juba nõrta 
ämaruft õl)ute Iumetorb robfem aitas 
malgustaba.

9Jlõõbutalt järgnefimab fammub ebafi. 
©elja taba jäimab ta miimafebgi tuufe= 
falgab jo ümberringi afumab, tõrgete 
lagebate tütoibega pebatab.

Suban feifatas; feal eespool paistis 
metfa all walge lage joon nagu lint.

Spiiri fibt, mõtles 3uban, tafanbas 
fammu ja lähenes pittamifi walge joone 
poole.

Sa waatas paffu tüwe ligi boibes 
ringi ja tuulatas. Spifuti laial fibil täis 
bobufetee ja telefonitraabib, miüebeft 
tafane fumin tõstis, spealefelle ei fibtu= 
fabtu. kiireste läfs ta iile fibi tee, aga 
imestufets puubtts traataeb. 9iagu räägi= 
tub, pibi fee teifelpool fibi ferwai olema.

©ee ei olnub fiis meel oobatub piir, 
3ubanil oli lüa ettemaatufe päraft fao= 
tatub ajaft tabju.

Sulgelt astus ta niiüb ebafi. S^õnbü 
bes tunbus nagu olets ntaapinb allapibi 
majitnub, juftnagu määft alla fammubes. 
S\a mets muutus mabalamats. $8eel mõ= 
neb minutib ja 3uban feifatas mabalate 
männinäsfibe mabel järmerannal.

Smestufebüiib tahtis tal mägife üle 
buulte libifeba, nii wäga üllatas pilt teba.



(Ees lage jääväli, mitte falbab mõle= 
male laele pimebufesfe ära fabufiroab.

3uban õõrus filmi.
^as fee tõeste ilmfi õn, tuifas tal tiire 

mõte läbi aju, roõi näen ma miiras= 
tuft.

Sage joo. 3ärsfu oli raste aru faaba, 
tas fee juhus beab roõi halba tätjenbas.

3ul)an lastis ennaft ligemale tiinfale.
Salgabes tunbus mäfimuft. 2äbintär= 

gabes faabastes õõrufitoab to ammub fit= 
tab toarbaib. S\a ülemal pool febas tun= 
bus torramastaft. (Ennem alalifelt läbi 
tibeba noore metfa nugebes oli tuusfebcft 
fuimanub otfaib lumega fegaminetaela pu= 
benenub, mis nüüb Rigiga iiljinebes pefu 
aü pibo tipitama ajafib.

S)3eats ta ferge famblafoo olema. Olets 
otfe ebafipääfentife lootuft rol)tem.

See fiin näib fiitt mäbafoo roõi umb= 
järm olernat. (Et maapinb färstu alla 
langes, täbenbab enbife fügama järme 
faUaft, fa fettega õn ebafipääfemifel friips 
peäl.

3uban otfis tastuft tubafatarbi roalja 
ja mälebaste feerutafib jämebab töntfib 
frobelifeb fõrrneb tubataft paberosfi toatt 
mis. Siga enne tui feba põlema föubis 
tõmmata, ärtas ta mõtteft. 5\ogu feba 
tuffatas: fuulbufib juftfui inimeste hää» 
leb. ipinge finni pibabes fuulatas Suban, 
tõeste fuulbus jutufõmin läbi toaiffe 
metfa fumina feljataba jäänub fibi poolt 
fülleft.

‘Üfilife ropfuga oli Suban püsti, et 
põgeneba, ja pillas unustabes fuitfu. 
SBäga felge oli ju, et neeb tagaajajate 
bääleb olimab, fes fibi poolt järele tnli= 
toab.

9Hõne pifa pooljooffu moobi mõetub 
fammu järgi lõppes mets, aga übtlafi 
langes fa 3uban läbi nõrga jää fülla= 
file roette ja jalab olib põimini mubas.

kiireste fisfus ta jalab mubaft ja ronis 
fõmemale maale tagafi, funi männifalf 
täitja marjas. Seifatas fiin. 3uftfui olefs 
põbjaõbtu poolt föbatamiftfuulba olnub ja 
fufagilt faugelt tõstis nõrf foerabaufu= 
mine.

Säffimab mööba fibiteeb põhja poole. 
9teeb ei olnub fiis mitte tagaajajab. 5Bift 
patrul roõi mabtibe=roabetus.

ttBiimane juhtumine muutis Subani 
feifuforra märffa balmemafs. Saapafää= 
reb olib Iunb, fiilma mett ja muba fega=

mine täis ja jalab piftlefib fülntaftnagu 
olets nõeltega torgitub.

Sõmmas fiis ilma pifema mõtteta fün= 
tale istubes faapab jalaft, fattas fäärteft 
mee ja muba roälja, määnas fufab ja 
pütfifääreb nii fuimafs fui roõimalif 
oli. ^ui uueste toit forras, fiis jätte 
rnöõba fooferma lõitnabommifu poole 
ebafi. Sagafi fõmemale maale minefuft 
ei mõinub juttugi olla. 3äi feljataba far= 
betam filjitee telefonipostibe ja jutu- 
fõminaga.

3uban feeras mähe robfem paremale 
fäcle, et fõmemal maal fergem olets 
fõnbiba, aga mõne fammu järel feifatas 
ta ituefi iittatufeft. Ses oli traataeb, ja 
mitte roana, nagu neib metfaft läbi rän= 
naful mitmes fol)as poollagunenub teel 
ette tuli, maib uus, maft tebtub — mift 
peale efimife betfembri fiinbmuft, nii et 
postib belefollastena ööämarufes roalen= 
bafib. Sigi fabe arsfina fõrgufeib postifi 
oli fafs riba poolteife arsfinafe mabega 
maapinba püsti panbub. S)3ostibe mabel 
ristnrästi mõrguna tibebalt jooffimab 
ofastraabib.

Suban naeratas. Sõffeb fommunis= 
mufele, aga ei pea fääsfegi finni.

Siisgi õn niifugufes fobas farbetam, 
fäl)mas mõte.

3a fiireste feeras 3ubatt pahemale 
fäele, mööba fooranba, mis nüüb poott 
loofas robfem iba poole näis falbumat.

Õhus tunbus fuitfulõbna ja horma 
mälgatas tule malge bell fõrgemal maal 
fibi fermal, fuft pafs fõrge mets mustas. 
Sule roälgatifeb forbufib mitmefuguste 
mabeaegabega, nagu fiis fui maha tebtub 
tulelõfe baffab lõppema ja miimafeb 
tufib põlemab.

^äes õn otfustamab tninutib. S?as elu 
ebf furm. Suli meele miimane malitfufe 
fäfufiri, fus fästi piiril tobe ilma boia= 
tarnata fiilge lasta.

Sõburib mift titfumab, mõtles 3uban. 
S\atfun meel forb tuulata.

‘Siga fübametuffumife boobib fuulufib 
rinnuft nii felgeste, et fõrmal ntibagi — 
pealegi tafaft frabinat ei mõinub fuulba. 
(Ettemaatlifult, aga mõrblentifi fiireste 
fatnmus 3uban piiri peale. Üle traataia 
ronibes — fomistas ta ofastraatibesfe. 
‘Üfilife ropfuga jalgu mabastabes tarre= 
tas meri joontes. Sule juureft fibilt fuul= 
bits püsfiiufu laffumine.



äRe õega enne feba fui 3uRan oma 
põgenenemifeteel metfaft tinna joo 

ranba mälja jõitbis, oti foopiiril ööfine 
malmemaRetus. 6alga iilem määras Ria 
malmefofjale liRtfalt fõburi Saan Söii= 
bergi ja maRetufemornt oligi täibetub.

Saan Xaft piitamifi rasfe mintpiisfi= 
lae õlalt lumesfe ja jäi, fäega rauaft 
finni Roibes, teiste folbatite taftis fam= 
nutfi fuutama. 0ReIi reas falgana fänn 
mubes fabufimab pimeba metfa alla. 
%teagi maifis fammube mühin ja Saan 
oti iiffinba. „

3älle juttus t)alb fot)t Ria tüma joo 
ääre. Saan tunbis ennaR üfRnba nagu 
maRa jäetub otemat. (Ei ole õnne. Seifeb 
teeioab iga päem jatafaubamebajate 
fäeR „foomuft", joomab ja fiittemab fet= 
teR päris aroatifutt fafarntus. Senta aga 
füfitagu täna jätte Rin foojärme fatbat, 
fuR Runtgi läbi ei pääfe. ‘Siga fus ja 
läReb. ^Sopji poega ootaroab alati far= 
nafeb malmefoRab. £>ea Risgi et fiit feegi 
täbi ei pääfe, mäRem muret.

Saan maatab poollagunenub jaabaste 
peäle, .^ui tutb ei tubatafs ette teRa, 
Ris roõifjib jalab foos fäies Romntifufs 
ära fiilmaba. So istus männitüroele, fo= 
Renbas eelmifejt piirimaRift põlema jää= 
nub tulete puib peate ja jäi piisfi põt= 
mite tõstes fäfi foenbabes ja tutesje 
maRtibes mõttesje.

Siääfimifes oti Saan feRm, aga mõ= 
teiba, tunbibe toiifi arutaba, feba ta 
osfas.

(Ennem iifji õites arutas ja reRfenbas ta 
alati, mitlatfütljeeraibeteenistujeaeg lõpeb. 
Oti mõte toenna juure ajuba, fes aasta 
eejt afunifufof)a fai. Oti roift Iaijf fee 
ejimine peremees — ei tulnub foRaga 
mätja. 9toR, fui meie 3üriga murbma 
baffame, jiis alles peamab fõif nägema, 
fuba meil Iiit)ifeje ajaga eRitufeb ja fõif 
forba õn featub. .

SJlitibu ta mõttis jelte näljafoRa, fo= 
rutas mõte. (Ennem tegi jeal fa mees 
toob fogu jõuga. Rabeles ööb ja päe= 
mab, aga roälja ei tulnub. 3üri ejite 
firjutas mulle ja armas et maffufi mäRe* 
niafs jäetaffe, aga pärajt juttus nii et 
juure panbi meel. (Et)f otefs jiis jee 
riigirent üfji, Ris potefsgi nii Rirmus. 
Xaluniafjub mõtamab meelmiimafe. ^ir= 
jutas et Iäfs ntaafonnamalitfufesfe fae= 
bama. SM oli, ega Runt l)unti ei murra.

6ai fontmunisti nime ja tnaffu juure 
peatefauba. Slrufaabam et panfrotti pibi 
jääma.

$\its ja juubab fiinfa otjas tiiwas 
füünis taimet üRes toomabega fülmeta= 
bes niipalju ja meel' roRfemgi mafjuji 
mafsta, fui oRmitferibe ja Rallparunite 
pojab mõijajiibamejt mõõbetub foRtabe 
eejt mõija jafstemajabes etabes.

&uRu ta niiüb puupaljatt mäif este lastega 
läReb ? (Enbifel ajal, fui foRa peäl panfrotti 
jääbi, minbi linna, j aabifu j agile mabrif usje 
õuetöötijefsgi. Slüiib pole linnas fa enam 
mibagi teRa. SBaft onupoeg 3uRait Sal= 
Iinnajt firjutas et jeal enam mingijugujt 
tääb ei jaa. SBeel miimajebgi mabrifub jää= 
mab feifu. SRote niiüb linnabesgi muub 
fui nälg, mitetjus ja furm. SRaRemat 
juRtumifel minbi mõija, jai filfu=leibagi, 
fuigi töö Rull oti. Siga iffa foRt, fuRu 
minnagi. Siga niiüb? ©ulafefoRta otfi= 
ma? 9toR, jiis peab naifeb=Iapfeb maRa 
matma, .eline fui ennaft perepoegabeft 
faitfeliittajeb furnufs notimab. 3aan 
fratjis fõrmatagujt, aga nõu ei leibnub.

tpurraa farjubes Iäfs 3ürigi maba= 
taRtlifuna mababufefõtta fommunistibe 
roasta. £>oisfas ijejeismujejt. Saotame 
mõijab maata meestele! pärajt mõttil 
ja paranemijt uRfustas Sürigi „maba= 
buferift" rinnal. Orjafs müiifib Rõisfa= 
jab fogu (Eesti tööraRma! Sa nagu omab 
meel füllalt ei jafja farjuba, tuti mõe= 
raib meel appi. Orjamärf õn jee „ma= 
babitferift" niiiib tööraRmate.

Stiiiib õn jee jiis fõif jelge, mis onu= 
poeg SuRan ifefeismufeiffeft jetetas ja 
ette tuulutas, et fette iffe faelaft maRa 
raputamine rasfet mõitluft nõuab. 3a 
Ris tulib fituremab tööliste foRtuprot= 
fesfib meele, iifsteije järele, ejimije bet= 
fembri ütestõuju foRtuasjaga tõpetabes.

3a püsR oma põimil filtnitfebes Iuli 
3aanit forraga meele, et tal õiguft ei 
olegi oma menna peale foRut mõista...

Saan oli tule täieste ära unustanub. 
Üffifub tufiotfab juitjejimab ja milfitfib 
meel mäRe ümber tuleafeme põlebes, fui 
teba traatibe frabin äfiijelt mõteteft ära= 
tas. 3?äR Raaras fiirelt püsfipära ja teine 
fäR tabas luttu. Söälgufiirul jäRmas 
mõte peas: Söift iitejoofjif jeltjimees? Sa 
mintpiifs langes põimile tagaji. Siga, 
jäRmas teine mõte, fui nuRf? 5teRa fir= 
gus, fäeb ferfijib.



„Seifa, fes feal õn!"
3a 3aait nägi läbi ämarufe wasta 

walenbawat foob, tuna rnuft inimefe- 
togu traatibeft wabanes ja tctfele poole 
männifusfe fabus. Olt feltfimees, mõtles 
3aan ja pün f)üiibma, et fiit poolt läbi 
et faa, aga fealfatnas tulib jälle nuljtb 
meele ja l)äül jäi furfu tirnti.

mett iifsforb tuli piir, mõtles 3ul)an 
juba faugemal männifus [eifatabes.

3a fain õnnelifult üle. .^ena walwur, 
tule juureft nägi ta mittb felgeste, aga 
ei laffnub.

9ftiiib oli juur mure ntööba ja 3ul}an 
tuubis, fui l)irmfaste ta toäjittub oli. 
.^õrgeb foofaelapõefab ja püt Jummal, 
mis peält lumega fiilntetanub, aga alt 
mett täis oli, ulatafib funi põimini. 
3algtt tuli enne [ammu astuu# wäga 
fõrgele tõsta, mis folebaste mäjitas.

Otiiiib istub es — f õigepealt tubafas 
ja fuits, mis nii mõnus tunbus, ja fiis 
teefiljt. 6intta ibasfe, [ealt peawab ini= 
meste e!ufol)ab fõige enne wastu tulema, 
fwmmüufs peab juba metfaft wälja 
jõubma. Sasfuft wõttis 3ul)att lagebale 
leiwatiifi filubega, mis nüiib magufab 
maitfejib. Sõpufs ilma fartufeta weel 
bea jäme fuits fulju ja fiis wärsfe fofu- 
itub jõuga ntööba fooferwa ebafi.

korraga mättas 3ul)an et fa lõuna 
poolt, fee õn paremalt fäelt lage foolaan 
paiftma baffas jo eespool paistis wäf)e 
fõrgem ntustaw ntetfatuff. 6iitna fam= 
mus 3ul)an, arwates et fealt itta otfe 
ebafi pääfeb. 9EJtännifuft teifele poole 
wälja astubes felgis, et fee arwamine 
cffüus wõis ollu. (Ses lage walge wäli, 
mille fesfelt mustab jooneb pifuti läbi 
joofftwgb, ja faugel ttbus metfaferw. 
Wõimata oli ära arwata, fui palju tinna 
maab wõis olla, aga wafye oli lai fiiüalt, 
et 3#anit feifatama ja järele mõtlema 
funbis.

SRot), piirift olen üle, fas fee foo fiis 
weel peab finni! (Sbafi.

s2Iga mõne fammu järel, fui fõige 
ntabalamabgi tttänniräsfib foopiiril f)af-- 
fafib felja taf)a jääma, lõppes fõmem 
pittb ja jalab jäib ligi põlwini mubasfe. 
(Eespool faugemal mustas ntuft lage 
ilma lume ja jääta tnülgas. 3ul)an fee* 
ras tagafi. Õitnefs ei tulnub wefi üle 
faapafäärte.

Siit ebafi ei faa, waja rofyfem põljja 
poolt fatfuba. 9täl), feal nagu mustub 
mets ligemal.

3a uues filjis fammus ta rabasfe.
^a fiit oli ebafifaantine wõimata.
^ool pat)afelt fisfus 3uljan jalab utu= 

baft jo peatas jälle männifu ferwal.
‘iBõib olla lõuna poolt polegi foo nii 

peatne, fantmuba õige fealt poolt ebafi. 
3a 3uf)att astus lõunal)ommifu poolt 
füljeft lageba foo peale, aga feefama 
lugu.

"löeel iffa ebafi lõuna poolt iffo iif)e= 
fuguite tüma mülgas.

*3Rii oli 3ul)an juba mitu forba igalt 
fifjilt fooft fatfunub üle minna, aga iffa 
pibi ta nõutult tagafi pöörama. Söiuna* 
felt fatfelt webas ta jalgu juba wümafe 
jõuga järel. Saapafääreb jäetanub wett 
tuubaga fegamine täis ja tinarasfeb.

3ätnebab fjigipifarab weerefiwab juus= 
teft põsfile ja fabufiwab IjaKibesfe l)a-- 
bemetiiügastesfe.

Uus leibus äratas 3ul)ani ebafifippit- 
mife tul)inaft. ^ülntetanub lumifes famb- 
las leibis ta inimefe jalajäljeb.

Stas fiis peäle minu weel febagi fitti 
õn?

‘Siga weel rof)fem fol)fus ta, fui jälgi 
tnööba fyomntifu pool famtnubes oma 
enbifele einewõtmife fol)ale jõubes oma 
istefol)a ära tunbis. 9tii oli ta wiima)et 
fooft üleminefu fatfel juft piiri ligi ol= 
nub, feft ägebas ebafiliifutnife tubinas 
oli ta fontpasfi tarwitamife unustanub. 
Seba l)ootetuft olefs wõinub (Eesti fõbu* 
rite fätte fattumifega tafuba. 9tiiiib fom= 
pasfi peale pilfu peites felgis et fee ar
wamine õige oli.

(Ebafipääfentine oli fiis lüõimata.
3uljan webas ennaft niiüb õige piffa= 

mifi ennem tuntub fiinfale männi-rägasfe. 
SJture ööfortri päraft funbis teba fiitt 
Ijästi poolega ümber waatama. 28äl)e= 
mait mõne paffema fabafapõefagi lootis 
ta leiba.

$äna ööfel oli fiisgi õnne roljfem fui 
wiimastel ööbel millalgi. Šeff tifjnifut 
oli mabal faewifu moobi foobas, fas 
fõjaajal wõi inimeste poolt efjitatub. 
Söiitnafel ajal oli feba öömajafs tarwi= 
tatub. SORabalal fatuferoowiful olib wäl= 
jas pool weel tooreb männioffab ja 
fees põranbaliiwal wärsfe tuleafe tufi-- 
otstega.



Suban nturbis fceft poolt fatufeft fuiwi 
olle ja peagi lõfenbas Ijele tuli mõnufat 
foojuft laiali laotabes. Sa wabastas ja-- 
iab faabasteft, fraapis pilpaga piiffifäär= 
telt jäätamtb tuuba ära, ja fuutem mure 
ununes.

91ii t)ea oli tule juures foenbaba. Hiorns 
fas foojas fiilmaft fangeib jalgu paistes 
Vatlas toäftmus tallale tüfftma.

:HRibagi nagu ronis piffantifi aurawate 
fuffabe feeft ülespoole ja pani it)uHtjelema. 
Sultanil tuli fuitfu tõmmates tinarasfe 
unel)ärm peale. Sia fatfus roeel ntõtelba, 
mifs fõbur feal piiril teba ometi ei laff'= 
nub, tuna ta püsftlufu iiles tõmbas — 
feba oli ta felgeste fuulnub. Nõrgalt 
■nagu faugesfe ubitsfe fabubes wilffatafib 
mõtteb toiimaste päetoabe juhtumiste 
juures... betfembri toõitlus Sallinnas 
peaftaabis... peretonb... ftuba nüüb3uuli 
tüll tolme lapfega läbi jaab... wiletsus... 
ja nälg... hirmus tagafiufantine... Silmab 
toajufib tinni. Sa tahtis neib roeel torb 
atoaba, haarata faabaste järele, et neib 
enne magantauinumift jalgo tõmmata, 
aga fäfi läfs peaalla, tefja toajus tagafi 
ja tõit mureb olib tiifits ajats itnus= 
tatub.

Ö)us tua fiis olen? 3uf)an maatas
•H ümber ja õõrus filmi.
tlffeauguft tungis juba h°mmtfu®al= 

gus faewifusfe. ^uli põranbal oli ant= 
mu fustunub jo 3uhanil toalutas alu= 
mine pool teha märjas riibes fiilmaft 
tangenult.

3lma pitenta mõtteta feobis ta ntafin= 
lifult tule põlema ja foenbas poolfüR 
manub liifmeib. 9teib õõrubes tulib tõit 
eilfe päewa juhtumifeb järfjärgult meele, 
‘žlrufaamatafs jäi weel, wits 9tõufogube= 
Wenemaa piiriwahib teba ei tabanub. 
8us fiis neeb olitoab?

S)5ea lõppeftwab fülmawärinab ja ebafi= 
pääfemife, tulewifu tüfimufe, ütnbrufega 
tutwunemife mure funbis 3uf)(tnit peagi 
tarwitud laduma.

Oli hommit, umbes poole toibu aeg, 
felge ja tülm ilm. ^äifefetõufu pool 
punetas toit, mis fiillalt walgustas, et 
ümbntfega wõis tutwuneba.

S\ol)e päifefetõufu poole üle tülma fäes 
aurawa joo mustas tõige ligemal umbes 
weeranb wersta faugufel metfafõrw. fta 
lõuna pool oli tallas palju ligemal tui

üöfifel ämarufel paistis. 9lga tuis tohtus 
3uhan lääne poole lagebale astubes, tui 
piiritulbab talle waft tõige rohtern paari 
faja fammu pealt tDasta paiftfiwab. hii
relt tõmbas to ennaft männitusfe tagafi 
warjule.

(Sbela pool, fus ntänniräsfib piirini 
ulatafib, wõis fee waft faba fammu tau= 
gel ollu. Ööfel pimebas näis maa nii 
Pitt olewat, et wiis torba laugemale 
wõis arwata.

Seifufoha tol)ta oli muibit ööfine ar- 
wamine õige. Stõwemat maab ntööba 
wäljapääfeteefi fiit oli üts, fee õn üle 
piiri (Eestisfe tagafi. SUtuibu ümber 
ringi tüma laugas, fuft paiguti auru 
feeft õige mabalab pilliroo* ja fooluba* 
tutab walge Iumife jää torraga wasta 
paiftfib.

Ümbrufega tutwunemine ei rõõmusta* 
nub 3uhanit fugttgi'. Sa tatfus pealt 
läitiwa, mülgastanub weega jõuu fus* 
tutaba, mis paljo maitfes. Wahtis fiis 
ööfortrisfe tagafi pöörata, foenbaba jo 
wäljapääfemife üle nõu pibaba. pööras 
enne finnajõubmift weel torb toibu 
poole, mis nüiib juba õige wägewalt 
färas.

SRagu tusfa ja halemedfuft äratas fee 
läbi puretub jo põrutatub põgeneja rin* 
nus. 6ee fulbne toit tümas ta fiis, fui 
meie wõitlufesfe ruttafime, aga päife ei 
tõusnub mitte meile, toaib neile...

3uhan pööras faewifu poole minema.
iötifs fattuftn ma nüüb füa umbjärwe, 

fuft enam ei pääfe? $\as fee õn faris^ 
tufefs, et ära jooffm?

(Ei! 9Öta ei olefs põgenettub, oletfin 
ebafi wõibelnuö et feal — 3ul)an lõi 
loomufunnilifelt fäega piiri poole — wõit 
töörahwale ennem olefs tulnub, aga ei 
olnub ju tningifuguft eluwõimalufi. 3Ra 
pibin põgenema!

3uhan istus tule juure, ja feba pare* 
mine foljenbabes lenbafib ntinewifu pil= 
bib filmabe eeft mööba.

(Enbine elu täis põhjatumat wiletfuft, 
mere ääres liiwafünfal, üffifus faunas, 
fus peretonb fel ajal elutfes, fui 3uhan 
ife waheft mabrufena merel purjetabes, 
waljeft mõifas ja mujal päiwiti tööl täies 
jo talwel metfas puib lõigates petefoit* 
nale ülespibamift teenis. 6iis SaUinna 
folibes oli du efite wähe lahebam, aga 
wiimastel aastatel, ühes elufallibufe



tõusmifega ja -tööpuubufe fuurenentifega 
muutus feifuforb järkjärgult itta rasfe= 
mats. 3a fui [Us 3u^anit fui tõmmu»' 
nisti molmoma ja taga fiufama bafati, 
fiis ei taf)etub tebo enam fufagile nälja= 
jalgagi eeft tööle rnõtta. xDlillal 3uf)an 
fotnntunistifs fai, feba ei mäletanub ta 
ifegi. .^äis foosolefutel, efitefs amalik 
fubet, päraft futfuti fa falajastele. 3a 
fiis, iibel foosoleful, fus õige mälje feltfi= 
mef)i oli, fai 3ul)an rasfema iilesanbe 
ofalifefs — peaftaabi äramõitfate feffa. 
6el f)ommifuT olib nab 3auliga roara 
juba jalul. 3ul)an feietas "asjalugu Iül)i= 
bait, eitbi mõibu peäle finbel olles, fee= 
las lastega roarafjomtnifui uulitfale minna, 
ja Iäfs ife.

päraft fautuft oli roõimata linno jääba 
ja tuli tobe põgetteba. So pääfis ‘pirita 
faubu õnnetiwult linnaft mälja, ilma et 
perefottba naljagi olefs faanub. 3ärgmi= 
fel päemal oli ta oma enbife fobu juu= 
res juba fealfete feltfilistega läbifäimifes. 
Oleeb tõiioab fiis teateib jo muretfefib 
iilespibamift, aga tõiroab fa nmtsfurib 
taela.

3älle pibi 3uban põgenema. Oliiiib 
oli felleft juba ligi tolm näbalat mööba. 
S\õif aeg pifi metfi põgenebes näljas, 
fabafapõõfastes ja fjeinalul)jabes öömaja 
otfibes. 3gal pool nuljiö ja faitfeliitlafeb. 
5!a miletfantasfe faunaljurtfifusfe oli far= 
betarn fisfe ashtba leimapala paluma. 
‘ORii mitu forba olbi juba tema jälgi 
baifutatub ja taga ligutama Ijafatub. Siin 
tule juures tulib neeb fitfifufefilmapilgub 
meele, fus ainult famalus ja tugem 
xoastapibamifejõub meel päästis.

Si, ma ei ole fiiiiblatte. 3a ebafi peab 
faama.

®õi polegi ma enam fee 3ul)an Shtufe= 
mägi, fes ntereljäbas titnöibe miifi 
birmfa maru fäes merel, Ijuffaläinub 
laemarifu fiilles rippus ja fiisgi ära 
pääfis? See fiin minu teel ees ei ole ju 
mäsfato meri, maib rnäife täljtfufeta. foo= 
miilgas. ^as fee fiis finni peab! 3a 
fuulbamalt hüübis 3ubait: Sbafi!

Siis jäi ta forraga fuulatama.
siisgi fäbmas läbi pea ja kiireste l)af= 

fas ta tulb fustutama, tufiotfe peljmesfe 
faeroifufalba liimasfe torfibes. pün poolt 
tuulne nagu maielufe Ijäält. Suli meele 
faljepiiri roabeline farbetam feifufobt. 
Suits mõis ära anba, ja teatamaste ei

põrganub fa Sesti nubib piirilt tagafi, 
fui meel teifelt poolt mõimalif oli obmrit 
tabgba.

Döfel fuure mäfimufega oli Suban 
föögitagamara jaotufe umtstanub jo pibi 
täna ilma eineta teele minema.

Wäljas oli juft päifefetõufu aeg ja 
fuurem foibupuna malgitfele ntaab an= 
bes fabitnub. 3uban pani tasfubeft fõif 
märgafartmab asjab igafs jubtumifefs 
faelafalli fisfe ja fibus felle iiles pibale. 
Sõntbas fiis faemifufatufeft fafs pifemat 
teimaft ja männi najalt ennem faafas 
fantub tepi ja ajus teele.

Otfe bomntifu poole. Soosfe minemate 
ööfiste jälgebe lõpul, fus nõrga pinnaga 
muba algas, fealt piiiibis 3uban enbife 
mereäärfe elanifuna õpitub nõrga jää 
peäl liifumife toiifil ebafi pääfeba. £a 
misfas teiba oma ette nõrgale pinnale, 
astus feba mööba teiba otfaiti, feppt 
toefs ja tafafaaluboibmifefs tarmitabes, 
misfas fiis teife teiba fõmemaib fobte 
malibes ebafi, ajus fellele ennem tarrnR 
tatub teimaft faafa mõttes, ja nii ebafi, 
funi foo õige tümafs läfs ja miimane 
jääfirmetis lõppes. Neimas majus jal= 
gabe all ntubasfe, fuft mänge foogaafibe 
pulin pinnale ferfis.

$8iimafs lõppes farnaite ebafipääfe= 
mine fellega, et 3uban iibe teibaga poole 
fääreni nutbasfe majus. pool ntaab oli 
fiill fäibub, aga nüiib oli fa fel fotnbel 
ebafi liitumine lõppenub. 3alg libifes 
teibalt täieste ja Suban oli niiiib üle 
põlmebe ntitbas. Siis fätega teimaste 
peäle toetabes fatfits ta ebafi riUjfiba. 
^ebaofab fülmas jäetanub mees firmen= 
bafib bitnrfaste, tuna mefi iffa fõrgemale 
ja fõrgemale ulatas. Suba jõttbis mefi 
puitfabeni, aga iffa — ebafi.

Sarnane ttutbas ronimine mäfitas l)irnt= 
faste. 3alab majufib põfjjfa fõmentasfe 
mubasfe finni ja ttenbe labtifisfumine 
fulutas palju jõubu. piffantifi fabus 
piftlentine, alumine pool feba jäi tük 
mats ja jalab fuulafib maemalt meel 
fäsfu. Kaimus aga ronis puufabeft üljes 
meega fõrgemale ja fõrgemale, aga iffa — 
ebafi.

3uba ronis fee tuimus iiljes meega 
fefffebasfe ja lõpufs oli feba 3ubani! 
ligi rinnuni tnubas finni. 3alab ei ferfi= 
enant fubagi, paljubeft fatfeteft boolimata. 
S\iiltn ja mäftntus tungimab fübatttesfe,



filmabe ees 4äf)eb auruft roirmeitbam 
meepinb tirjuts; (Ei mingifuguft toetus- 
fohta fufagtl pool. sDlõistulejõitb nõrteb. 
6iia fiis ajctfib minb tteeb faagitohtub 
furema!

S^eha, mis enne ronibes ette poole 
hoibis, langeb niiiib nõrgana tagafi. "löeel 
teeb mafinlifelt paar [ammu ja et ntär- 
tagi, et teha juba tõrgemale roeeft toälja 
terwis. 'JBastaft laibalt fotab niiiib appi= 
tutfets tais püslipauftt, aga neib Suban 
enam ei tuule. 6ee mis ta ommale mee- 
ranb tunni joofful oma raubfelt fef)a= 
e^itufelt ttõttbis, ulatas iile toiimaje mõi- 
mi[e piiri. üRõistuft faotabes roajus 
3ul)an teiba peale fitllafile ega märgo-

nub enam, et ta iisna teile*laiba ligi 
oli jõubnub ja et jelfamal jilmapilgul 
neli tugeroat päältjat fätt temalt tinni 
haaras.

Öljeelemärtufele ärtas 3ui)art Stiitgis- 
lepa linna haigemajas. Spääftnub 

olib teba $öette piiriroal)ib.
Soibubes leibis 3ubatt ta Saani haige

majalt. Senta liiii, et ta põgeneja üle 
piiri lastis, oli (Eesti toalpposti ülem 
leigete teinub ja teba mangi rnõtnub. 
3aan jooffts maljtibe täejt ära ja lai iile 
piiri põgettemilel lelja tagant tugemaste 
haamata.



Partisaanid
Wsewolod Iwanow’i jutustus (Järg ')

rv.

Aitasi ehitati karjaaia taga, kus mets ja 
kalju algas. Mõlemil pool männad, eemal aga 
hallid, pealtnäha rõsked kiwid.

Kaugemal olid mäed; kui männa otsa ronida, 
siis näed harjade walget hammastikku. Otse 
silma ees olid karjalaudad, nende taga kloostri 
kellatornid kuplitega, nagu silutud lastepead, 
ja eluhooned.

Puusepad magasid hurtsikus, mis hiljuti 
karjalautade kõrwale ehitatud. Õhtuti löödi 
kella wäsimata tralinal, mis ühetasaselt ja 
wõikalt mägedes wasta kajas. Puusepad mängi
sid sel ajal „kahtkümmend iihte".

Jemolin oli töö juures koguni teistsugune 
kui.külas. Oli nagu waljtmi ja nagu enam 
oma kohal. Pikk kui mänd, pruun pihtkasukas 
seljas, liikus ta kärmeste ühest kohast teise, 
ja kiirelt oma õhukesi, justkui paberist huuli 
liigutades kiirustas ta tasakesi ja käskiwalt:

No rutem, rutem, kisakõrid.
Wastata talle ei tahetud, ainult Bespalõh’i 

äritas see:
Kasi kaugemale siit, sa kolmetaasiliue 

wemtnal würst.
Jemolin heitis põletawa pilgu üle ehituse 

ja jäi wait, aga minuti pärast sõnas, justkui 
hädawalus uueste:

Liigutage ometi oma laiska keha!
Aidanurgad raiuti tahku (puhasnurka): pal

gid ilma otsteta, justkui laudkastil. Nõnda 
läheb küll puud wähem, aga maja selle eest 
õn külmem.

Kubdja nõudis et palgi otsad wähemalt 
önarassegi löödaks: ots õtsa peale, mõlemaid 
wiltu raiudes ja ühte teise sisse lastes.

Äh mul majaehitajad kä! hüüdis Kubdja 
wahete-wahel.

Kõwerdasid endid ühtlaste kirwelöökidena 
märjad seljad. Ühtlaselt kajasid tahumisehoobid.

Nagu mänglewad kalad päikse käes läiga- 
tades kõlisesid klirinal suured kirwed. Walkjas- 
kollased walgust lõhnawad laastud lendasid 
nagu linnud õhus.

Jemolin käis ringi, naeratas arusaamatult 
ja kõneles mõistu:

Tislerid ja puusepad õn jumalast neetud; 
nad õn neetud sellepärast et nad palju metsa 
ära häwitawad.

1 Eelmises osas jutustab kirjanik, kuidas podrätsik 
Jemolin omale kehwa käsitöölise (puusepa) Kubdja, 
keda ta purju jootnud, tööle palkab. Järgmisel päewal 
tellib Kubdja omale weel kolm teist töömeest — Solo- 
niinöh, Bespaiõh ja Qorbulini—kaasa, kellega nad 
artellis töötawad. Nii lähewadgi neljakesi palawal suwe
päewal ligidasse Ulei kloostrisse aita ehitama. Esimisel 
õhtul, tule ääres leeris, tutwunewad nad kooliõpetaja 
Kobelew-Malisshewskiga, kelle kana nad ära tapsid ja 
supiks keetsid.

Nööri kriidiga õõrudes kostis Bespaiõh:
Põieks kiilu ja sammalt, siis jääks puu- 

seppgi nälga! Korista ennast eest, inimesejätis; 
muidu saad weel kirwega...

Seitsmesüllased mastipuud ja kolmesiillased 
palgid lamasid maas, kollase koorega tihedalt 
üksteise wasta surudes.

Koorele oli walguma! läbipaistwat waiku, 
ja palkidest tõusis sambla lõhna.

Jemolin ei sallinud kui suitsetati:
Waja rutem weeretada.

Puusepad istusid palkide peale, panilt 
suitsu ja hakkasid juttu ajama. Jemolin käis 
mööda, waatas nende peale üht silma mööda, 
siis pööras nagu ani pea wiltu ja waatas 
taewa poole.

Päike õn juba kõrgel, poisid.
Juba oli tuul siiagi, Ulei kloostrisse, kuulu

juttude kõminat kannud: räägiti et rahwas 
igal pool mässab ja oma, talurahwa walitsust 
tahab. Seda kõnelesid niihästi wäljast sõitnud 
mehed kui kä naised, kes toidumoona tõid, ja 
Jemolin kinnitas:

Kui majaraiumise lõpetate, kirjutame 
endid „risti“ sõjasalku sisse ja- tuliknai enam
lasi peksma!

Solominöh ümises omale midagi habemesse, 
kõmises palkgi tema all, Kubdja aga küsis 
ootamatalt:

Sul wist naine paks?
Mis pagan sinul seda tarwis, et ta paks

oleks?
Noh, et warsti hakatakse kõhukaid naisi 

mobiliseerima. Melli ei jätku.
Jemolin wangutas pead:

Loit oled sa, Kubdja, olgugi et suur 
mees. Lobad, asja ees, teist taga.

Jumala eest! Niisuguseid mehi, naga 
meie, kardawad wõtta, hakkawad weel mäs
sama. Rasked naised aga õn justament parajad, 
kui mässama hakkab - wiskab ära.

— Wähe saate weel naha peale.
Kuidas kellelegi meeldib...

Puusepad hakkasid naerma, Bespaiõh aga 
kukkus kätega wehkima:

Kai parem minema, peksumeister, kasi 
ära!

Jemolin hooples:
Waata, annan miilitsale teada, et Walit

suse wasta olete.
Puusepad naersid:

Katsu aga, raiume sul uina maha.
Kord tuli metsast kloostri ülewaataja. Jemo

lin oli just parajaste BespalõlTi ropuste sõi
manud. Ülewaatajat nähes tõmbas ta enese 
küüru, pani käed kamalusse kokku ja läks 
õnnistust saama.



Ülewaatajad oli õngeritw õlal ja paremas 
käes wäike plekkämber kaladega. Ta pani nou 
maha ja õnnistas Jemolini.

Kudas töö läheb?
Pole wiga, tänu jumalale, pühaisa.

Bespalõh lõi kirwega palki ja jorutas liini- 
sedes:

Pühaisa, wõta nisa...
Munk nähtawaste kuulis. Ta liigutas õnge- 

ritwa õlal. Tema oli täna halwa püügi pärast 
pahas tujus ja sõnas Jemolinile karedalt:

Sinu puusepad, armas poeg, õn nähta
waste kõige riiwetumad mehed.

Jemolin kirus südames, aga wäliselt käis 
lipitsedes munga ümber ja sõnas meelitawalt: 

Kaswatus juba niisugune, nagu isegi 
teate, pühaisa.

Kloostriiilemal oli ühetasane must habe, 
nagu palenukkidele ja lõuale riputatud tükk 
musta kalewit. Kubdja waatas talle habemesse 
ja mõtles: „Wat kus päewawaras!"

Päris ootamata wiskas kloostriiilem korraga 
õnged maha, läks nagu järsku näost kollaseks 
ja käratas, laiu mantliwarrukaid lehwitades, 
Jemolini peale:

Suu kinni! Lõuad pea, koerapoeg! A-ali?
Jemolin taganes ehmunult; puusepad nägid, 

kuidas ta järsku kössi wajus ja kukkusid kor
raga naerma. Munk pööras nende poole, hüppas 
ehituse juure, sülitas ja kriiskas:

Olge ära neetud, te lurjused!
Ja läks, õnge ja ämbrit üles korjamata, 

minema. Eemal paistis nagu oleks kell taaru- 
nud.

Jemolin kortsutas kohmetult nägu ja weni
tas kohklaselt:

Waat kus loomus.
Wähe aja pärast lisas juure:

Raibe, mis?
Puusepad jätsid kirwed puusse ja naersid 

laginal.
Õngede järele tuli pikk ja peenike, pilliroo- 

taoline mungake, kulunud sametmiitsi ja „kuradi- 
nahast" mantliga.

Oled kä mõni munk wõi? hüüdis Gor- 
bulin talle.

Mungake wastas kohmetult:
Olen ktuiekandja... Mungaks alles õnnis

tamata...
Sul wist need kisakõrid mahla wälja 

imend, näed wälja nagu pleekind riie.
Küll need kaanid juba imewad! — lisas 

Bespalõh juure.
Munk läks näost punaseks.
Puusepad hirwitasid, kuna pikkade koiba- 

dega munk, suurte saabastega lahwerdades 
õngede ja kalaämbriga minema läks.

Jemolin kirus kaua kloostriülemat, siis aga 
kukkus puuseppadele kallale. Kubdja saatis ta 
„kõigi kuradite" teed, ja kümnik jäi wait. 
Linnatöölistega oleks ta järsumalt talitanud, 
need aga wõisid töö katki jätta ja ära 
minna.

Kõneldi et Altais karistussalga d ümber 
sõitwat ja talurahwast rahustawat. Pärast 
seda kui enamlased ära olid aetud, wõtsid 
talupojad neid „karistajaid“ rõõmuga wasta ja 
aitasid linnast ja külast laialijooksnud enamlasi 
wangistada ja peksta.

Nüüd liikus „ karistajate" eel midagi pime
dat ja õudset, mäs tihti „enanüiste“ külade 
peäle langes ja nurisejad tuide ja weresse 
mattis.

Aga kä „karistajad" ei käinud ühekaupa. 
Metsast lasti üksikute peäle, mahalastul löödi 
naeltega pagunid õladele ja jäeti keset teed 
hirmuks ja õpetuseks teistele.

Sossim - Sabbateuse mesipiiha eel ütfesr 
Kubdja BespalõlTle:

— Homme wiskame nurka.
Mida? küsis see arusaamatult.
Töö, noh.

Bespalõh mõtles weidi ja kehitas arusaa
matult õlgu:

Ei saa aru, wennas.
Sossim-Sabbateus...
Noh?
Uleis õn kirikupüha.

BespalõlTi oleks nagu torgatud:
Wat kus kurat, päris ära unustasin. Kas 

lähme wõi?
Kubdja waatas üles. Oredad, loorina läbi

paistwad pilwed katsid taewast. Allpool lan
gesid nad madalale taigasse.

Tahaks wahest nii luusi lasta... Lähme 
põmmuta ma.

Püssi ei ole.
Soloniinöh tõi wintpiissi kaasa.
Ega ta anna.
Annab. Ta läheb homme hommiku Gor- 

buliniga ühes külasse, kirikupühale Uleisse.
Bespalõh kehitas püksid üles, nuuskas 

ruttu nina ja läks püssi küsima.
Hommikul oli ilm selge, wähe tuuline. 

Kubdja ja Bespalõh tõmbasid sääsewõrgu üle 
näo ja kaela, laadisid püssid täis ja sammusid 
jõe poole.

Jõemadaliku pajuwõsastikus tuult ei olnud, 
pirises piunuwa alalõpmata suminaga sääsk, 
lendas läbi wõrgu ja torkis pööraselt. Raksu
des murdusid jalge all mädad oksad, tundus 
jöemuda ja mäda haisu.

Jõgi paistis sinakas-mustana ja peen liiw 
kollasena.

See õn päiksest, ütles Kubdja.
Waiksetes jõekäärudes, kõrkja wöötjoontes 

oli palju metslindusi. Jahilised lasksid. Kubdja 
lõi alati lennust, kuna Bespalõh sellejärele 
püksid maha wõttis ja wette summis. Kabja- 
lehed mässisid talle jalgu, ta puristas ja hüüdis 
Kubdjale:

Jegorka! Upun!
Kubdja, porine ja üleni hebemeis, säras 

kaldal oma armilise näoga, wastates:
Pole häda. Klooster õn ligidal — tellime 

papid hingepalwet pidama.
Kui part kohe surnuks ei jäänud, siis ham

mustas Bespalõh tal kõri läbi ja lausus:
Anna aga hingeke kätte.

Nad läksid juba kloostrist kaunis kaugele. 
Paistsid walged mäeharjad siniste ojasoontegn.

—■ Lähme tagasi, ütles Bespalõh lõõtsu
tades. Milleks neid tappa, ega’s lõhki süia 
wõi...

Kubdja ronis kõrkjast läbi, saabastega pori 
mööda lörtsidades ja hüüdis kärsitult:

Weel natuke, Wanjka, weel...
Bespalõh sülitas ja istus kännule.



Enam ei lähe, — ütles ta.
Knbdja läks üksi. Warsti kajas kusagil 

kõrkjates pauk. Bespalõh tahtis siuna minna, 
aga jäi paigale. Käigu ta kuradile, mõtles 
ta, — temaga ei saagi siit minema.

Jegorka - al
—- No - oh!

Siia tule - e, koolera - al
Bespalõh ei wastanud. Ta tahtis suitsu 

panna, siis tuli wõrk meele. Kirus ja siis
hakkas mõtlema, kas sünnib naist wõtta wõi 
õn weel wara. Kahekümne neljaaastane juba, aga 
poissmees weel.

„On juba aeg“, — otsustas ta.
Lagendikul ulatas rohi kaenla alla ja Bes- 

palõhi polnud kännul nähagi; ta otsustas puhata 
ja siis üksi minema hakata. Toetas pea puu 
wasta, pani pardi pea alla, püssi jalutsisse ja 
pigistas silmad kinni.

Kubdja äratas ta üles. Ta seisis magaja 
ees, rebis teda warrukast ja naeratas;

— Aitab juba, oled küllalt magand. Lähme 
altaripühaie.

V.

Kubdja oli rahul nii jahiga kui ilusa sooja 
päewaga ja waluga, mis wäsimusest risti uis 
pistis. Tooretest haawatüwedest mööda sam
mudes wilistas ta aina ja waatas naerdes üle 
õla loiult järelkomberdawa Bespalõhi peale.

Bespalõh higistas nagu alati pärast und 
palawa päikse käes, ja suus tundus wastikut 
magusust.'

Katsume aga koju,— ütles ta, partisi 
ühest käest teise wõttes.

Ei wõi, peab jumalat pühitsema nagu 
kord ja kohus. Inimesed hakkawad muidu 
naerma.

Nagu kõik siberlased, pistsid nad harwa 
jala kirikusse, aga et pühadeajal mitte natuke 
winti wõtta, seda pidasid nad patuks.

Hommikust saadik ajasid korstnad paksu 
suitsu: tiheda musta laiguna öljus suits taewa 
all. Kohe oli näha, et kookisi ja pirukaid te
hakse. Wärawate kõrwal pinkidel istusid küla
mehed, suitsetasid ja ajasid majapidamisest 
juttu.

Neil olid uued, wärwist lõhnawad sitsi- 
särgid seljas. Need olid kohewel ja paistis kui 
oleksid mehed kasetoht!! riietatud.

Poisid käisid harmoonika saatel reas mööda 
küla.

Rikkes harrnoonik andis walehääli. Ise 
sammusid nad aga waikides ühelt poolt teise, 
näod olid kõigil tõsised ia oli raske uskuda, 
et need purjus inimesed õn, kellest juba 
kaugelt samagonnihaisu tundub.

Poiste järel, samuti reas, nagu pardipojad 
ema järel, sammusid tüdrukud heledates kas- 
shemiri riietes ja laulsid wenitawalt:

Sammun, sammun sooda mööda, 
sammun, käega lehwitan: 
kallim, mustakulmuline, 
wõta mind kaasa endaga.

Kubdja ja Bespalõh wiskasid pardid kooli
õpetaja ettekotta.

Tahtsid kä püssid ära panna, aga Bespalõh 
ütles:

Wõtame moodiks kaasa: püksid katki, 
aga püss õn.

Pesti nägu, riputati püssid õlale; Bespalõh 
kohendas saabaste kallal ja pani nad uueste 
jalga. Siis läksid tänawalle, teretasid poissa ja 
sammusid nendega ühes reas harmoonika saatel.

Harmoonikamees käis keskel, kiskus huuli 
hammaste wahele, kandis harmoonikat nõnda 
ja mängis niisuguse näoga nagu oleks ta alles 
praegu harmoonika omandanud ja mängima 
õppinud. Päike läigatas klahwiplekkidel ja 
harmoonika ümarguste kellukeste peal.

Noor rohi paindus jalge all, aedadest hoo
was toomelõhna ja wäikse kiriku tornis löödi 
rutuliselt, „kamarinski“ taktis:

fu-lu-lu-li-pomm! Põmm! Pomm...
Kui niimoodi waikides ja heas tujus kaks 

uulitsat läbi oli käidud, pani harmoonikamees 
ette:

Lähme õige Antosshka poole?
Piuksuw hääl reast wastas:
— Lähme.
Poisid pöörasid Antosshka Selesnewi poole 

minema.
Anton Selesnew — pikk ja tõsise näoga 

mees, aasta wiiekümnene — wõttis nad wära
was wasta. Tal oli seljas sinine pinsak, jalas 
säärtega lakksaapad. Ta raputas nii enesega 
rahulolewalt laia pruuni habet ja siledalt kahele 
poole soetud juukseid, et kõik lahkelt naerata
sid.

Teda peeti külas kõige rikkamaks, ja ta 
waliti alati kirikuwanemaks, sellepärast ta täna 
kõiki kostitasgi.

Selesnew wiis poisid trepi juure, läks ise 
ettekotta, koputas millegi puust asjaga ja 
sõnas:

— Astuge sisse.
Üksteise järel astusid poisid sisse, jõid 

igaüks kruusi samagonni, wõtsid tüki lodja- 
marjadega pirukat pihku — ja kellel sellest 
küll oli, see läks wärawast wälja.

Kubdja jõi kaks kruusi järgimööda tühjaks, 
läks wälja trepile, istus maha, hammustas 
pirukat. Tema juure astus kukk — punane, ühe 
silmaga.

Kubdja wiskas talle kooriku, kukk waatas 
põlastawalt ja läks tasa eemale. Bespalõh nägu 
läks naerule.

— Ei söö, sõnas ta. — Uhke.
Selesnew astus wälja, sawikruus käes, ja 

küsis:
— Poisid, tahate weel wõi?
Bespalõh kehitas õlasid.
— Pärast, Anton Semjoonõtsh. Mispärast 

sul kukk leiba ei söö?
— Peab aega. Ta sööb mul ainult hom

mikuti ja õhtuti. Kaks korda õgib enese täis 
ja rohkem midagi.

— Kannatab?
— Ega kaeba ühti.
— Imelik õn see Wenemaa! — hüüdis Bes

palõh. — Aga vamagonn õn sul imehea — 
paned tubakat sisse wõi?

— Midagi ei pane, - ütles Selesnew, pere
mehelikult õuet üle waadates. — Sul pea 
walutab?

— Ei waluta, ainult ümber käib.
Kubdja ütles:



— Pikast käimisest'.
— Käisite jahil? — küsis Selesnew loiult.
— Käisime.
— Tuleb ette, — wenitas Selesnew ja jäi 

wait. • •
Waigiti nii, nagu oleks suurt ja tähtsat 

juttu aetud. Selesnew joi samagonni ja wiskas 
põhjajäänud tilgakese kruusist wälja.

— Joon ja joon teda, —ütles ta,— aga ei 
mõju. Elu teeb täis.

Bespalõh andis nõu:
— Sa joo tühja kõhu peale.
— Tahab põtra halli tantsima panna... Ma

ha! — naeris Kubdja, wähem Bespalõh kui ise
enese üle: pead hakkas tal pikkamisi ja lõbu
salt udu täitma.

Selesnew istus trepile, keerutas wilkat.
— Käite tööl? —küsis ta nagu poolpilkawalt.
— Tööl.
— Nii-i... Nagu kodu ruumi wähe? Maa 

ära kuiwand wõi.
Bespalõh lõi omale rusikaga wasta rindu:

Sellepärast et —- oleme rändajad! Mõist
sid, Anton Semjoonõtsh?

Minge siis parem jahile; misjaoks ennast 
wõera inimese orjaks anda? Ei saa ma aru 
teist. Wõerast pori tallama? Mis mõtet sel õn?

Kubdja wõttis angunud purjus pilgul Se- 
lesnewil käe alt kinni.

Sa, sõber, ära jaburda. Tead isegi, mis
suguse sissetuleku juures inimene raha läheb 
teenima. Üks ja seesama mure ja wiletsus... 
Olin, ütlen sulle, Saksa sõjas, Poolamaal olin, 
Saksamaal olin — siin ja seal...

Kubdja näitas Bespalõhi ja weel kellegi 
peale wärawas:

Seal alles nägime kus õn rahwas! Ela
wad, tead, teewad tööd. Puhtalt ja kuiwalt, 
masinad ümberringi. Õn isegi inimese tapmi
seks sihukese masina wälja mõelnud käib 
wett mööda, õhku mööda, kõigest muust 
weel rääkimata.

— Ei maksa ikkagi luisata.
Sina luiska paremine ... Töötab kuda 

jõud jaksab ja siis- puhkab.
— Aga õn sul siis halb?

- Halb? Kubdja hakkas ägedalt rääkima: 
Me pole rahul, mõistad. Tahame elada ühe
taoliselt kõigiga, mitte aga seasaba lakkuda. 
Nagu oleks see ämmanisa. Ja seesugusest 
seisukorrast — õn meil willand.

- Ega ikka kõike korraga saa. Ainult kas
sid üteldakse, nagu tead, kiireste tegewat.

Asjata öeldakse nä! Laisk õn inimene, 
laisk õn raibe! Ta ei tahaksgi muud kui kõhtu 
kratsida ja oma wenda haugutada. Aga sa, 
libu, põleta ennast enne töös läb'i ja nuta 
wälja, siis wast saad aru, kuhu koha peale 
paik panna.

— Eks sa siis õpeta.
Kubdja hüppas trepilt alla ja hakkas jalgel 

tuikudes naerma:
Käin isegi pimedispidi.
Kas õn küünalt tarwis wõi?
Ega’s ometi sinu kirikust?

Selesnew tõmbas käega üle habeme, kurgu 
poolt nina poole ja muheles silmadega:

— Küünlad õn kõik ühesugused. Kui aga 
walgustawad. Sa mõtled siit, mina sealt poolt,

aga wiimaks jõuame ikka samasse ühte kohta 
wälja.

Kas tõeste ühte, Anton Semjoonõtsh?
Kubdja haaras Bespalõhil käealt kinni ja 

läks.
Istu, ütles Selesnew.
Läheme parem lahutame, poiss ongi 

juba päris longu jäänud, ütles Kubdja.
Selesnew ohatas sügawalt ja astus kambri 

tagasi.
Siin istusid ja jõid samagonni külalised 

naabrikülast: wöimeister—paks mees, pealagi 
paljas nagu pott; mölder nagu kõik möldrid 
suur pühakirja ja naiste armastaja, oma tütrega, 
ja papp salmilauljaga.

Selesnewi naine, laia näoga pikk eit, walas 
külalistele samagonni klaasidesse ja sundis 
õõtsudes külalisi takka:

Wõtke, ärge häbenege, wõtke, wõtke...
Toas oli palaw. Lõhnas läpastanud tera- 

wilja järele —-samagonni, leiwa, geraaniumi, 
tubaka järele.

Läbilõikawa häälega, justkui oleks toas 
kuue paari kiwidega weski käimas, waidles 
mölder papi ja salmilauljaga kahesõrmega 
ristitegemise üle.

Papil tikkus uni peale, aga ära minna ei 
kõlwanud, ja ta tõrjus käega möldrit enesest 
eemale:

Hoia eemale patust, hoia eemale...
Ma näitan sulle, -— kisendas mölder,-— 

näitan pühakirja põhjal, katekismuse ja kõige, 
kõige põhjal! Kas mõistad?...

Salmilaulja puudutas möldrit õlast:
- Mis sa ikka ühte ja seda sama korutad? 

Sa too tõeasjad wälja; teistest üle karjuda wõib 
iga lollgi, eks?

Wöimeister waidles kõige kolmega, ja lällu- 
tas ilma et neid wõi ennast oleks kuulnud:

Papp! Nukiwärk ja kulmud õn sul küll 
kui prohwetil, aga kuulda ma sind ei taha, sest 
et mu hing mind ennast kuulda tahab... Igal 
inimesel kukub ise oma kägu sees... Sina aga 
aina oma pühakirjaga...

Meister tõstis käed üles ja karjus passi- 
häälega:

Isa, õnnista-aa!
Salmilaulja põikas papist eemale ja waatas 

lahkel naeratusel Antoni otsa:
Suurepäraliselt see rahwas siin elab.

Anton tundis roidumust kogu kehas.
Oli olnud pikk hommiku- ja lõuna-jumala- 

teenistus, temal tuli seista kõige ees, ja teades 
et kõik teda silmas peawad, iseäranis hoogsalt 
ja ruttamata kumardada ja risti ette heita. 
Pealegi oli sulane kuhugi ära läinud ja tal 
enesel tuli hobuseid jooma wiia, neile heinu 
anda.

See kõik äritus teda wihale, aga wigastada 
ta püha pärast ei tahtnud.

Selesnew wõttis salmilauljal õlast kinni, 
pani ta oma kõrwale istuma ja\ ütles:

Noh, jutusta, Nikiita Petroowitsh.
Salmilaulja keeras oma kuiwetanud nägu 

igasse külge ja ütles siis:
Majanduslik mees te olete, Anton Semjoo

nõtsh.
— Teisiti ei saa.

AJeil, Wenemaal, nii ei ole.



Anton waatas ta peale mõttest elustatud 
pilguga:

Tean. Olen seal olnud.
Salmilaulja surus hambad kokku ja ohkas 

nii, nagu oleks hinge wälja wisanud:
Tahan omal kä majapidamist sisse seada. 
Ilma majapidamiseta õn inimene tuul

wäljal.
Aga mis edasi, see tuleb iseenesest wõi? 
Mis nii?
Noh, elu?

Salmilaulja jäi kawalalt suure mustahabe- 
miku mehe otsa waatama ja mõtles: „Suur oled 
sa küll, onkel, aga kelm ikka kah.'1

Anton jäi loiuks ja lausus roidunult:
Kudas keegi tahab, nõnda ta oma elu 

ehitabgi.
Aga jumal?
Jumalat õn ainult ööseks tarwis, päe- 

wased asjad tulewad ilma temata teha.
Nüüd astus eit Antoni juure ja ütles:

Sind küsitakse seal.
Kes nii?
Miilitsamehed wist. Püssidega, kahe 

hobusega sõitsid ette. Seisawad wärawa taga.
Selesnew waatas ta kahwatanud näole ja 

sõnas pahase häälega:
Ja sinul juba wesi ahjus...

Ja saabastega kriuksutades läks ta lühi
kestel sammudel miilitsameeste juure.

Need olid kahekesi. Nad istusid korw- 
wankris ja kõnelesid midagi isekeskis. Kõrwid 
hobused ajasid wäsinult pirisewaid parmusi 
eemale.

Küüdimees, noor poisike, toimetas midagi 
wankrirataste kallal.

Selesnew mõtles et miilitsamehed kärakat 
wõtma sisse pöörasid ja otsustas neid hästi 
kostitada.

Pöörake sisse, ütles ta.
Miilitsamehed waatasid talle otsa. Üks neist 

oli linnamoodi sileda lõuaga, ilma warrude 
ja habemeta, teine päris noor, mütsi peale 
soetud kähara juuksetutiga.

Wanem miilitsamees sõnas:
Sina oled Anton Semjoonõtsh Selesnew?

Ja see, et ta neid sõnu nii ütles nagu koh
tus räägitakse, ei meeldinud Antonile. Ta ütles: 

See ma olen.
Miilitsamehed waatasid üksteise otsa ja ro

nisid wankrikorwi kallutades, paremale poole 
wälja.

Wankri ümber kogus rahwas: poisid ja 
tüdrukud.

Wanem miilitsamees waatas ümber ja nägi 
Kubdjat ja Bespalöhi püssidega.

Kas lubad õn? küsis ta sama karmilt. 
Oo, paljo, kostis Kubdja lõbusalt.

Miilitsamees katsus rewolwritasku külje 
peal, ja talle meeldis wist wäga sihukseid 
külmi protokolliseid sõnu rääkida. Ta sõnas:

Eks pärast waatame. Ärge to ära minge. 
Hea küll, ütles Bespalõh, meie ju

siit elanikud.
Aga rahwas mingu laiali. Wahtima aina 

tikub? Kus siin õn külawanem?
Külawanem astus wälja. Unise näoga mees, 

satinetist särgiga ja ilma wööta.

Mina olen külawanem, ütles ta naise
häälega.

Miilitsamees lausus pahaselt:
Lased ennast kaua oodata. Siin õn tar

wis läbiotsimist toime parma. Räägitakse et 
samagonni ajate?

No, kes neid teab! wastas külawanem 
ükskõikselt.

Miilitsamehed olid linnast pärit, ja neid 
karwaseid purjusinimesi, neid silmade kitsaid 
piltisid nähes, kus jumal teab missugused 
mõtted pesitsewad, olid nad alguses weidi 
kohmetud.

Pärast, nähes et rahwas Inglise moodi sine
lite, lõwiga nööpide ja siniste Prantsuse sääre- 
mähiste ees kiireste laiali astub, läksid miilitsa
mehed lõbusamaks, ja said oma argtust meele 
tuletades wihaseksgi.

Noorem, kes püssiga polnud harjunud ja 
alatasa rihma kohendas, käratas hoowi astudes: 

Wõi purjutamas mul siin, ah!
Ta kärkimine kostis aga knebena, ja ta jäi 

wait.
Samagonni ajamise aparaat kaks kõhukat 

sawipotti rea wasktorudega ja plekist jahuta- 
misenõu seisis kuuri all wankris, wildiga 
kinni kaetud.

Siinsamas oli kä ankur samagonniga. Miilitsa
mees tõmbas taskust paberi ja tindipoti ja 
hakkas protokolli kirjutama.

Rahwa hulgas kõneldi:
— Näe, tahawad et tsaariwiina joodaks!
— Rikud oma kaubaga nende äri!
— Ja kuidas weel.
Noorem miilitsamees pigistas huuled kokku 

ja tõmbas kulmud kortsu.
— Eks waata asjameest.
— Wõi ei joogi!
Kui protokoll kokku seatud, lõi miilitsamees 

potid püssiga puruks, torkas täägiga jalurta- 
misenöu läbi ja murdis wasktoru katki.

Külamehed waikist.
Miilitsamees paiskas samagonni ümber. Tek

kis wäike loik, läigatas karjalauda mustjas 
katus ja maa imes wiina oina sisse.

Tundus sooja leiwa lõhna.
— Kuradi kahju! — hüüdis üks rahwa hul

gast.
Miilitsamehel hakkas kahju nii samagonnist 

kui enesest, et ta niisuguseid pahu tegusid 
teeb; ta sai wihaseks:

Suu kinni, närakad!
Noorem miilitsamees haaras püssi:
— Koik wiime kinni.
Rahwahulk nagu hakkas kiiremine hingama 

ja rõhus miilitsameeste ümber kokku. Ruum 
jäi kitsaks; wanem miilitsamees hakkas ropult 
kiruma, teine wahtis kohkunult joobnud nägu
desse, mis ärewalt tuksatasid.

Mehed tungisid lähemale.
Miilitsameeste rindu ja külgedesse surusid 

end kellegi kõwad küünarnukid ja käed. Tun
dus samagonni ja weel mingit wastikut, wist 
läpastanud kõrkjate lehku laudast.

Korwwanker wärawa taga kägises.
Wanem miilitsamees katsus ära minna — ei 

lasta. Ümberringi aina silmad ja inimeste soe 
hingeõhk.



Noorem miilitsamees karjatas; kõlas ta hääl— 
peenike ja weidi kähisew. Tema seltsimees 
kukkus äkki sunnitööliste murrakus kõige ropu
maid sõimusõnu laduma.

Keegi rahwa hulgast — wäike ja kärmas 
mehike — hüppas wälja ja wirutas talle wasta 
hambaid.

Miilitsamees karjatas täiest kõrist ja laskis 
järjeste kolm pauku rewolwrist rahwa sekka.

Kuuldus oietusi ja aietusi.
Rahwahulk andis teed.
Miilitsamehed jooksid küürutades wärawate 

poole.
Nende näod olid higised, kortsukiskunud ja 

sinakaks kahwatanud kui kasetoht.
Nad hüppasid wankrid.
Poisikesest-küiidimees nõatas hobusid.
llespalõh wautas kätega:
— U-Iju-lju-uL.
Ta haaras õlalt püssi ja laskis sõitjatele 

jiirgi — mõlemast rauast korraga.
Üks miilitsamees nõksatas peaga ja wajus 

wankri korwi.
Postipoiss pukil hakkas ehmatanult lamba- 

rnoodi lõugama.
Kubdja wõttis püssi õlalt ja laskis paugu 

õhku.
Wanker kadus tänawa nurga taha.
Mehed tulid hoowist seesuguse tundega 

wälja nagu oleks seal õhk raskeks läinud.
Bespalõh tundis jalus tinast raskust, silmad 

wirwendasid walusalt; ta waatas Kubdja õtsa 
ja talle näis, et Kubdja nagu rahul õn.

Bespalõhil hakkas kõrwus kumisema ja ta 
sammus ruttu kloostri poole.

Kubdja sai ta silla peäl kätte, ja ütles, 
kuna kontsad wasta laudu klobisesid, katkend- 
lise häälega:

— Kiittisime, mis?
Õhtal kuulas Gorbulin ja Solominõh, kudas 

Bespalõh lõõtsutades ja tuba mööda joostes 
jutustas, kuda miilitsamehed minema aetud.

Gorbulin lõi wõidurõömsalt käsi kokku ja 
kiitis takka:

Nii nendele... nii... nii...
Ja oli arusaamata, mis seda laiska ja unist 

keha nii ergutas.
Solominõh istus, jalgu kringlisse tõmmates, 

kirgiisi moodi ja paistis eemalt, raswakiiiinla 
walgusel, ebajumala taoliselt.

Kubdja magas.
Kloostris lauldi weniwalt.
Mägedes kohasid mühinal seedrid ja kusa

gil kaugel kuuldi mürinat — wist „nutsid mäe
harjad", murdusid ja kukkusid alla jäämiirakad 
liugustikkudelt. Rohelise kassisilmana piilus 
pimedus aknast sisse.

Jutu lõpul koputati eeskojas. Keegi kobas 
kaua ust otsides. Bespalõh jäi wait. Sisse astus 
Jemolin ja sömas kohkunult:

— Kohtu alla saatsite mu, raiped!.. Kubdja, 
kus Kubdja õn?

Bespalõh kostis:
— Magab.
Jemolin taganes ukse juure. Ja pimedast 

kostis ta hääl, koguni wõõra kõlaga:
— Magab... Tapab inimese ära ja — põõnu- 

tab! Waat kus sunnikud, ah, issand! Kes tont 
mind sundis temaga jändama! Nüüd aetakse

kä mind kloostrist wälja. Tema aga magab. 
Aja ta wõi iilesgi, Jegorssha!

Solominõh küsis:
— Kas tõeste ära tappis?
— Paugu pealt. Põrutas, wennike, kolle 

terwe laengu haawlid kuklasse.
— Haawlitega tappis?
-- Ja mis kurat teda taga ajas!
Jemolin jooksis juure ja müksas Kubdjat 

jalaga:
— Tõuse ometi üles, saadanakeha.
— Nüüd wõtawad küll õnge, — ütles Solo

minõh ja Bespalõhile näis et ta räägib justkui 
rõõmustades.

— Kas poowad üles wõi lasewad maha.
Bespalõhil tuli õudne tunne. Ta waatas 

aknast wälja ja pööras näo kõrwale.
— Mõlemad?
— Wõib olla kä kõik neli.
— Aga mispärast siis teid?

Kes seal weel arutama hakkab.
Jemolin tõmbas Kubdjat ja kirus:
— Tõuse, sunnikuhing, luupainaja. Ajan 

sind inimese moodi üles — inimene otsib sind.
Kubdjal pööritas pea, ta istus pakule, hai

gutas— lõualuud naksusid.
— Mida sui tarwis õn, podrätsik? — küsis 

ta kähisewalt.
— Keegi tahab sinuga kokku saada.
- Kes?

Jemolin läks ukse juure ja hõikas pimedasse:
— Tule siia, Anton Semjoonõtsh! .
Selesnew lõi risti ette ja teretas. Kubdja 

wõttis kapa ja jõi suure sõõmu.
— Noh, poiss, küll õn aga samagonn, — 

ütles ta lõbusalt. — Aga mida siis sina, onu 
Anton, öösi meile tulid?

Jemolin sõnas:
— Eks ole, talb sulle silmade wahele, wõi 

küsib weel! Tappis inimese ära ja nagu poleks 
midagi!

— Kõigile tuleb üks kord surm, -- ütles 
Kubdja, pingile istudes.

— Noh, ma siis lähen, — ütles Jemolin 
rutuliselt, - mul siin oma käsi määrida ei tule. 
Rabelege ise wälja, aga wõite kindlad olla, et 
üles teid puuakse.

- Üles puuakse kiili,—kinnitas Solominõh 
ükskõikselt.

Waigiti weidi, kuipalju just asi nõudis, ja 
Kubdja küsis:

— Panna teemasin üles wõi?
— Ei ole waja, — ütles Selesnew. — Ma ei 

tulnud ju kauaks. Tulin selleks et — peate 
walmis panema.

Kubdja pani ühe jala teise peale ja waatas 
lakke:

See ei wõta meil kaua. Aga kuhu siis
minna?

— Metsa.
Bespalõh küsis:
— Taigaasse?
Selesnew waikis ja lisas wähe aja pärast 

juure:
— Kuda tahad, mül ükskõik. Ainult ära 

peate minema. Koltshakid lasewad teid maha. 
Ma panen sadulad ja kompsud walmis, wõib 
olla, tulewad juba homme öösel.

— Tulewad, — ütles Solominõh.



— Metsa tuleb nii kui nii minna. Selle 
walitsusega meie ikkagi ei sobi. Meie walitsus 
õn nõukogude-, talurahwawalitsus...

Bespalõh küsis:
— Arwad et see samogonni ajada lubab?
Selesnew ei wastanud jällegi midagi ja 

küsis:
— Aga kudas siis teie mõtlete?
Otsustati et jah, tarwis õn metsa minna.
Selesnew astus ukse poole, nii aeglaselt, 

nagu oleks hobuseid jootma läinud—ja tal oli 
lai hobuse selg, märgataw lohk keskpaigas.

Kubdja wahtis teda aupaklikult, ja kui ta 
läinud oli, lausus:

Tüse, teine, pagan, ja kä oma kirp õn 
tal peas.

VI.

Maadjas ja punapõskine kapten Popof, Ni- 
lowski kreisi ülem, oli tõsiselt enese peale 
pahane. Teistes kreisides nagu polnud wigagi, 
siin aga ühtejärge — mässud wõi ülemeelsed 
korrarikkumised, ei saa isegi aru.

— Molu! Wana naine! — kirus ta iseennast 
ja käskis tentsikut et lipnik Wisnewskit kutsuda.

Laua juure tagasi tulles märkas ta et tal 
üks jalg weidralt wiipab. Ta tõstis jala toolile.

Konts oli wiltu wajund. Popof katsus saa
bast. Selles seisandis leidisgi teda lipnik Wis- 
newski. Ilma et tema peale oleks waadanudgi, 
ütles kapten:

— Räägitakse, et me suurt palka saawat. 
Aga saabaste ostmiseks ei jätku.

Lipnik pidas ennast wäga wiisakaks ja 
luges praegugi tarwilikuks kannuseid kõlis
tades kandasi kokku lüia ja kumardada.

— Kuulsite? — küsis kapten, sõrmega laual- 
olewale paberile näidates. — Uleis õn militsio
näär maha lastud.

Lipnik kehitas järsult õlgu ja mõtles: „eks 
anna neile wähem woli." Waljuste aga ütles:

— Purjus peaga. Ma ei arwa et enamlas
tega tegemist oleks.

— Siisgi, — ütles kapten kuiwalt. — Aja
lehtedes õn „ sisemise wäednnä“ teated ilmuma 
hakanud. Arwate et seal kä enamlased ei ole? 
E-ehL Elust sügawam arusaamine puudub teil.

Lipnik tundis enese haawatud olewat.
— Wõtke omadest nelikümmend meest ja 

rahustage neid seal Uleis. Ja ärge unustage et 
te mitte purjus inimeste juure ei sõida.

— Kas kirjalik käsk antakse? küsis lipnik.
— Tuleb. Kirjutatakse.
Kapten tegi wirila näo ja ohkas sügawalt.
— Eh, issand! Wat kus õn alles ajad, ei 

teagi kust küljest rahwast waadata. Poe kas 
nahast wälja. — Suitsetate?

Lipnik pani suitsu ja määramisega rahul 
olles mõtles:

„Ta polegi nii tige."
Teise päewa lõimel sõitis Poola ulaanide 

salk lipnik Wisnewski juhatusel talurahwast 
rahustama.

Ulaanid olid wõetud Poola leegionist, mis 
Barnauulis seisis.

Kõik nad tundsid wäga hästi seda maad, 
neid mägesid ja talupoegi, keda rahustama 
sõitsid. Suurem osa neist oli ennem juba, weel

tsaariajal, talupoegade juures aasta wõi paar 
teeninud.

Mõned ulaanid teretasid, tuttawatest küla
dest läbi sõites, talurahwast.

Talurahwas imestas waikides nende puna
seid piiksa ja siniseid, walge nööriga iile- 
õmmeldud kuubesi.

Mida kaugemale nad aga linnast sõitsid ja 
metsadesse ja wäljadele jõudsid, seda enam ja 
rohkem muutus nende iseloom. Nad kihutasid 
kisades külast läbi, mõnikord põmmutasid 
püssa ja ajuti näis neile nagu oleksid nad 
tundmatal ärawõidetud maal, — nii ehmatanud 
olid talumeeste näod ja nii wait jäi kõik, kui 
nad lähenesid.

Linnast kaugemale sõites tundsid ulaanid 
ja nendega ühes kä lipnik Wisnewski endid 
nõnda kui wäsinud, higine inimene palawal 
päewal ennast riidest lahti wõttes ja wette 
minnes. Sinna, madalate kreisilinna majade 
juure jäi see, mida linn neile pea pool eluiga 
oli külge kaswatanud—aukartus ja tagasihoidlik
kus ja weel paljugi muud, mis hinge alati 
walwel käskis olla.

Kõige selle õõrusid korraga tolmuks ja 
paiskasid tuulde lõpmata põlised wäljad, met
sad, kitsad, rohtunud teeroopad ja wõimalus 
inimese elu üle käskida.

Kõik nad olid koduses ringkonnas hea- 
siidamlised inimesed ja pea kõigil olid naine 
ja lapsed; ainult lipnik Wisnewski oli poiss
mees.

Lipnik sõitis ees halli hobuse seljas, lükkas 
wäikse, pirukataolise mütsi kuklasse, hingas 
rõõmsalt ja sügawalt ja kujutas ennast wana- 
põliseks paaniks.

Peene peaga hobune, lühikese tüseda tur
jaga ja pika järsu laudjaga, tundis endal nii
sama hea olewat; ta astus mängides ja jooksis 
rahulikult ja kergelt.

Esialgu leppisid ulaanid ainult õhkupõmrnu- 
tarnisega ja õhtusöögiks kanadepüüdmisega, 
aga warsti olid nad sellest tüdinud ja hakkasid 
enamlasi otsima. Kutsuti külawanetn wälja ja 
küsiti:

— Kes siin õn enamlaste poolt?
Ja ei küsinud sugugi sellest külast, kuhu 

peatama jäid, waid naabriaiast. Külawanem 
juhatas, ja siis sõitsid ulaanid sinna, ja peksid 
nuutidega kinnipüütuid.

Kinniwõetud mehed tunnistasid teiste peale 
ja nõnda oli ulaanidel külast külasse sõites 
wõimalik tõsiseid kestwamaid jälgi endist jä
rele jätta.

Uleist wähe eemal püüti päris enamlane 
kinni—sepp, kes ennem linnas punakaartlaseks 
olnud ja pärast pööret külasse põgenenud.

Sepp oli wäikse kaswuga, kõwerate jalga
dega ja pikkade kätega mehike. Kui teda 
karistamisele wiidi, pilgutas ta närwiliselt silmi 
ja hakkas nutma.

— Wesisilm! — sõnas Wisnewski põlasta
walt. Wiimastel päewadel oli tal palju pisaraid 
tulnud näha, ja oli tahtmine näha julget ja 
lõbusat inimest.

Sepp wiidi karjaaedade juure ja lasti siin 
wahionni juures maha.

Samas külas läksid ulaanid õhtul kauaks 
kuhugi wälja. Tagasitulles pilgutasid nad üks



teisele paljutähendawalt silmi ja naersid rõkka- 
walt. Aga nagu igalpoolgi, ei tulnud kä siin 
keegi kaebama.

Alles hilja õhtul sai lipnik jutujatkukesest 
aru, et nad tüdrukuid wägistamas käinud ja 
see oli talle wastameelt, aga ühes sellega kä 
rõõmustaw teada.

Wastameelt sellepärast, et linnas wägi
walda naisterahwaste wasta wähem salliti kui 
isegi mahalaskmisi ja selle eest wõis tubli 
peapesu saada, rõõmustaw aga sellepärast, et 
lipnikul ammu soow oli siin wabaduses lihtsat, 
wilja järel lõhnawat külatüdrukut kaisutada ja 
kui see ise alla ei anna, siis wägistada.

Lipnikule näis, et kõik, kes wägiwalda 
wihkawad, need waletawad, nii iseendile kui 
teistele.

Teisel päewal jõuti Uleisse — see oli just 
nädal sest päewast, mil siin miilitsamees maha 
lasti.

Niisama seisid tumedad onnid, niisama 
särasid wikerkaarina aknate pleekinud klaasid; 
tänaw oli kitsakene, justkui Siberi särgi krae, 
must ja wilu.

Mäel uppus klooster metsa nagu neiu nägu 
kasukakraesse. Sillalt kostis lamba sõrgade 
kobin; hoowas toomelõhna ja rõskust jõelt.

Mehed olid kündmas. Wisnewski andis 
külawanemale walju käsu neid õhtuks kokku 
koguda, ise aga heitis uiualla wankrile ja jäi 
magama.

Ulaanid tapsid ühe külawanema lamba ära 
ja hakkasid seda kesk õue praadima.

Tulest lendasid sädemed üles. Kiilawanem 
kartis tulekahju, aga naeratas lahkelt ja köö- 
berdas ulaanide ümber ringi.

Kõrgele pakkudest piistaiale hüppas suure 
waewaga, tiibadega kaasa aidates, kukk ja 
laulis: kukereeku.

Üks ulaanidest sihtis ja laskis. Raskelt, 
nagu walminud wili, langes kukk maha. Kiila- 
wanem naeratas siingi lahkelt ja lausus:

— Waata, kui osaw kohe.
Ulaan waatas pilgu silmakirjaliselt meelitawa 

wanamehe peale; ta oleks tahtnud kuuli kihu
tada sesse lauatasasesse rinda, aga pani püssi 
kõrwale.

Õhtu eel kogusid mehed kokku.
Lipnik walis neist kümme, pealtnäha kõige 

hirmsamat wälja, ja käskis onni, tunnimehe 
walwe alla kinni panna. Ülejäänud mehed 
peksti läbi ja lasti lahti.

Lipnik küsis külawanemalt:
— Aga need kes tapsid, läksid redusse?
— Nii küll, — wastas külawanem kähku.
— Ja sa ei tea, kuhu?
— Kust mina tean.
Lipnik kihutas külawanema toast wälja ja 

käskis kooliõpetaja kutsuda.
— Istuge, - ütles lipnik Kobelew-Malis- 

shewskile. — Wäga rõõmustaw tutwuneda 
haritud inimesega.

Lipnik ei sallinud kiilakooliõpetajaid ja 
tema arwamise järele erinesid nad külameestest 
ainult pügatud habeme poolest. Nii ei meel
dinud talle kä see kartlik ja kohmetu inimene.

Lipnik kostitas Kobelew - Malisshewskit 
Mandshuuria paberossiga ja küsis:

— Kudas te seesuguses koopas wõite elada?

— Harjumus.
Kobelew-Malisshewski tundis oma piinlikr 

kust ja tal oli häbi. „Waatkus metslaseks 
läinud", mõtles ta ja tõmbas sügawalt suitsu 
ja hakkas selle juures läkastama, sai aga köhast 
jagu.

— No, — lausus lipnik umbusklikult,— ei 
usu et seesuguse kohaga harineda wõib. Teil 
õn wist teised põhjused.

Kobelew mõtles et lipnik, wõib olla, 
kahtlustab teda enamluses ja wastas kiireste:

— Mul emake toita ja wennad kah. Aga 
linnas õn, teate ju isegi, raske elada. Praegu 
tungiwad kõik maale.

— Jah, linnas pole kerge. Arusaadaw.
Lipnik mõtles, millest weel kõneleda ja 

küsis:
— Aga kas talurahwas teile tüli ei tee?
— No, kudas ütelda... Mitte iseäranis... 

Teadagi, taigaa, rumal rahwas, teate isegi.
— Hulgused õn teil kõik siin. Ja wõru- 

kaelad.
Lipnik kergitas kulmusi:
— Siin woolab weel palju werd.
— Palju, — kinnitas kooliõpetaja kähku 

järeie.
— Aga teie, kas te ei olnud juhtumisi kä 

selle metsikuse juures?
— Ei, ei juhtunud olema.
— Aga teate, kes tappis?
Kooliõpetaja mõtles et warjata ei maksa, 

juba niigi wist õn külamehed üles tunnistanud.
Ta nimetas puuseppi ja Selesnewi. Lipnik 
päris weel seda ja teist ja küsis kooliõpetaja 
nime.

— Kobelew-Malisshewski, — ütles kooliõpe
taja.

— Kentsakas nimi, — imestas lipnik. Ja 
siis hakkas kooliõpetaja seletama, mil kombel 
see nimi oli tekkinud. Jutu lõpus, nagu alati, 
läks tal meel ärdaks, ja talle näis et ta kä 
lipniku ärdaks õn teinud. Wisnewski surus, 
kaastundlikult ta kätt ja lausus wenitawalt:

— Jah, wõimata õn haritud inimesel siin 
elada.

Kooliõpetaja kirus külamehed läbi, tuletas 
puuseppi meele ja kirus kä neid ja ütles, 
liaruli sõrmedega kätt lipnikule ulatades:

— Wiiekesi kõigest, aga lähewad kah riigi 
wasta. Pugesid nagu öökullid Smoljnaja mäele 
ja arwawad et pääsewad.

— Kuhu? — küsis lipnik erksaks saades.
Kooliõpetaja sai äkki oma eksitusest aru.
— Wabandage mind,—ütles ta kahwatades.
Lipnik sammus ärewalt paar korda üle toa 

astus siis kooliõpetaja juure ja pani tal käe 
ümber piha:

— Pole wiga, — ütles ta, — laususite koge
mata wälja, pole wiga. Ma teid ära ei anna.
Ma saan aru. Kuda te siis muidu nende küla
meestega weel elada saaksite. See õn hea.

Külawanema poolt wälja astudes, mõtles 
kooliõpetaja hirmunult ja rahutult endamisi:

— Waat kus loll!.. Waat kus loll!.. No f 
kudas sa seda ometi, kudas sa ometi wõisid...

Ja hädaohtlikult õudsed mõtted lõid kiirelt 
ta ajus keerlema.

Wähe aja pärast kutsus lipnik Jcülawanema 
ja sõnas talle karmilt:



— Homme juhatad sa mind Smolnaja mäele. 
Kas õn kaugel siit? Waata mül et sa ei waleta, 
mül õn kaart kaasas.

Kiilawanem lausus kogeldades:
— Kümme... wersta...
Süda õnne wärinal, mõtles lipnik:
— Käes... Ei nad nüüd pääse...
Waljuste aga ütles upsakalt:
— Aga seni wõtan ma su wangi, saad aru. 

Istu siia ja ära liigu.
Kiilawanem istus, kratsis omal põuest, so

sistas midagi endamisi ja mõtles:
— Eh poiss, sisse wedas mind.
Lipnik puhastas tolmunud rahwuslist märki 

pahemal warukal ja käskis tentsikut:
— Walmista õhtust.

*
Selsamal päewal, kui lipnik ulaanidega 

Stnoljnaja mäele mässulisi mehi püüdma sõitis, 
läks kä see wiis redus meest — neli puuseppa 
ja Anton Selesnew Uleist — Smoljnaja mäele 
õöd magama, ainult mitte Kuldjärwe poolt 
küljest, kust ulaanid sõitsid, waid ida poolt — 
haawatihnikut mööda.

Päiksetõusul oli weel iämmataw soe.
— Wihma tuleb, — ütles Selesnew.
Mindi üksteise järel ridastikku. Rohi ulatas 

kaelani, jalad jäid sitkes märjas mudas kinni.
Hoowas peenelt ahtaleheliste sõnajalgade 

ja heleroheliste heinputkede lõhna, metsnõges 
mässis end jalgade ümber.

Wanadusest mädanenud ja tuulest murtud 
mustad haawad wajusid ladwaga poolest saa
dik pikka rohtu ja nende alt tuli nagu wära- 
watest läbi käia.

Kubdja polnud harjunud tihnikut mööda 
käima ja kirus:

— Siit ei lenda mesilanegi läbi, mis siis 
weel inimene. Parem oleksime järwe äärt 
mööda läind.

Selesnew pööras ümber ja ütles:
— Waata, poiss, et aga kahetseda puteks 

tulnud.
— Mida nii?
— Seal õn igasugused inimesed hulkumas. 

Näe, poolakad olla Uleisse tulnud. Ma küll 
rääkisin meestele, et lähme ära mägedesse. Ei 
taha. No istu nüüd pogris.

— Kui ainult pogrisse paneks, — hüüdis 
taamal tagant tulija Bespalõh, — aga Waat 
lasewad weel maha.

Selesnew äigas kähku käega ja püüdis 
parmu kinni.

— Lahja loom, — ütles ta parmu waadates. 
— Tuleb soe tali.

Bespalõh hüüdis ärdameelselt:
— Sa äh! Kündma peaksid sa poiss! Kündma 

armsa hinge eest. Sina aga tahad aina sõdida!
Kubdja tõmbas kulmud põlastawalt 

kortsu:
— Ära möla tühje sõnu, Bespalõh. 
Selesnew ronis üle mäda haawatüwe, mis 

humala wäätidega oli ümber põimitud. Tüwi 
raksatas, pruun tolm tõusis üles. Selesnew 
wõttis wõrguga mütsi peast ja raputas pead.

— Tont wõtaks! Määris üleni kokku. Te, 
poisid, waadake kuhu astute, siin tuleb niisu

guseid kolde ette et kui wale ei ole, siis kae
lapidi hauda kukud.

— Pikne sind löögu!
Wäsinud ja higised, haabade hebetneid täis, 

mis nende habemed nagu raukadel halliks tegi, 
jõudsid nad lagendikule wälja ja siit oli tee 
mägedele kergem.

Siin kaswasid siberikuused ja mustasid 
kännud eelmiste aastate metsapõlemistest. Kus 
tuli iseäranis oli laastanud, seal kaswas noor 
ja lihaw haawa- ja kasewõsastik.

Prääksudes lendas järwe poolt üle kaasiku 
kesapart.

— Wette lendas, — ütles Solominõh, teda 
pilguga saates.

Gorbulinile paistis kogu see aeg, nagu 
sammuksid nad wanasarwiku rada; nüüd rin
gutas ta ja tema kitsad silmapilud läigatasid 
uniselt.

— Kas warsti pärale jõuame? küsis ta.
Bespalõh hakkas naerma:
— Tahab järwe ära neelata!
— Sina lõigatud sabaga lontkõrw, ära 

mölise! — ütles üorbulin pahaselt. Wäsinult 
oli ta tihti tige.

Kubdja waatas walju pilguga poiste poole 
ja sõnas:

— Pole me siin maja ehitamas, poisid, 
waid oma elu. Peab ikka paremine üksteisest 
aru saama. Ei maksa ühti üksteisele ninasse 
karata.

Ülesronimine läks ikka raskemaks.
Seedrite ja tumeroheliste siberikuuskede 

wahel sattusid ette kollased liiwalaiud, mida 
paiguti kiwilademed katsid; harwa sekka pais
tis mõni suurem samblaga iilekaswanud hall 
kiwi.

Liiwandikul puhus tuul.
Selesnew wõttis mütsi peapt.
—■ Higista kui hobune kesakünnil, — ütles 

ta, surus waruka kõwaste wasta palet ja 
pühkis üle näo.

Üle liiwaselja jooksid üksteise järele tuule- 
keerised, okkaid üles keerutades. Selesnew 
naeratas õnnelikult.

— See tähendab jällegi wihma, poisid. Hea 
wiljasaak tuleb tänawu...

Ta laksutas keelt, ja Kubdja aimas tume
dalt, seespidi ta põllumehe rõõmu. Kubdjale 
see ei meeldinud, ja loiu, wäsinud häälega 
küsis ta:

— Kas puhkame õige?
— Wõib kä puhata. Seal seedri taga, kin

gul wõib walwet pidada. Läheme.
Ta pööras pahemat kätt. Mindi wahakollas- 

test männitüwedest mööda. Jõuti waiksele 
kiwisele kingule, mis paari külakiriku trepi 
suurune oli. Kubdja wiskas koti ja püssi maha 
ja hüüdis täiest rinnast:

— U-u-uh!...
— u-u-u-o... — kostis kaugelt kaja.
— Waat kus koht! — ütles Kubdja, — Päris 

silmalegi walus! — Ja kergelt küürutades, just
kui hüpata tahtes, waatas ta, kuni Selesnew 
kusagil wee järel käis ja üorbulin tule üles 
tegi.

Kaugel all, mägede wahele surutud, lookles 
Kuldjärw'. Ta oli sinine, kollase läikega, just
kui mägedesse paisatud pikk läikiw wöö.



Järwe palistasid kaktused seedrid ja kuu
sed. Teisel pool järwe tõusid walendawad 
mäeharjad nagu walged kiliwad kõrgele kahwa
tanud taewa poole.

Ümberringi aga aina mets, wesi, kiwid.
Kttbdja heitis kõhuli ja wahtis alla. Silma

pilguks tundis ta ennast selle kiwiga kokku 
kaswanud olewat. Süda lõi tal jahedaks.

Kingu külg langes järsult sülda poolteist
sada, siis algas kuusemets, liiwandikud, kiwid. 
Metsa taga oli järw.

Kingu külje keskkohal paistis kolme ini
mese laiune teerada, mis ringi kinguje tõi.

Kubdja pööras Selesnewi poole ja hüüdis:
— Antossha, näe, see tuleb ju siia meie 

juures üles. See rada seal. Tunned?
— Meie juure jah, — wastas Selesnew. 

soolakotti lahti tehes, — eks näe, soolgi niis
keks läinud.

Kttbdja tundis ikka weel jahedust südames.
Raskelt sammudes astus Selesnew Kubdja 

juure.
— Tule, tee õn walmis. Mis tast wahtida: 

kiwi õn kiwi. Pole tas korda misgisugust, 
jumalgi keelas teda edasi kaswamast. Kuipalju 
maad põllule asjata kaotsi läheb.

Anton silmitses teraselt alla jalgraale ja 
puudutas Kubdjat kergelt saapaga.

— Kas näed? — ütles ta sosinal.
Kttbdja ei saanud aru:
— Mis?
Selesnew tõmbas teda käest ja heitis ise 

kä kähku kõhuli.
— No näe seal pahemal pool, waata.
Kttbdja hääl wajus sosinaks:
— Inimesed!.. Mäekallakut!..
— Poolakad, — ütles Selesnew ja ronis 

tagasi. — Punased püksid, näed?
Nad roomasid neljakäpakil mõned sammud 

tagasi, tõusid üles ja haarasid püssid maast
— Poolakad, — ütles Selesnew pttuseppa- 

de1e. — Kustutage tuli...
Bespalõh kaartitas ägedalt tule laiali ja 

hakkas saabastega süsi tallama.
— Teedgi ei lase juua, punn neile kõ

risse!.. Kas läheme tihnikusse wõi?
— Ma arwan küll et tihnikusse, — ütles 

Gorbulin ja lisas kähku juure: Mehed õn wist 
meid üles annud.

Selesnew pani padrunid püssi ja roomas 
tagasi.

— Kubdja! — kutsus ta puuseppa. — Tule 
siia, katsume korraks.

Poolakad tulid pikkamisi üksteise järel rada 
mööda üles ja lobisesid lõbusalt.

Kõige ees sõitis madala kõhuka liobuse- 
kroni seljas kiilawanern.

Tema kannul halli hobuse seljas oli soldat 
ilma püssita, wist ohwitser. Tuul sasis kärsi
tult hobuste lakkasi.

Ohwitser waatas sagedaste kõrwale ja tõu
sis wahel sadulas piistigi.

Aga mehi ta ülewal ei näinud.
Anton heitis otse Kubdja kõrwale, nii et 

ta habe puusepa õla wasta puutus ja ütles 
katkendliselt, üksikute sõnade kaupa:

— Sa seda... kolmandat... ma iuba... wõtan 
ohwitseri...

— Aga wanamees?

— Wanameest ei maksa, ta... wist wägi
waldselt... Noh?

— Kahju õn inimesest... Ma pole harjunud...
— No eks siis jäänd parem... Midagi pole 

kergem kui... inimest... tappa...
Selesnew pani talle käe piha ümber ja sõnas 

lahkelt:
No wõtad siis, mis?

Kubdja oli weidi nagu jõuetu, tõstis siis 
püssi üles, sihtis.

— No, jumal siis temaga, — ütles ta ja 
laskis.

Nagu tuulest lendu tõstetud paberitükid 
hüppasid kaks hobust ja kaks inimest aigu! 
nagu ülespidi, siis lendasid jalgraalt alla, õhus 
kukerpalli käies.

Jalgraal lõi keegi lõikawalt huluma.
Bespalõh hüppas kalju äärele, kumardas 

üle serwa ja laskis kä. Poolakad taganesid 
pikkamisi, hobused norskasid, külamehed 
mäel aga lasksid ja lasksid, pöörased kui hun
did, märjad ja kahwatud.

Kiilawanern sundis hobust edasi, aga see 
tõi wärisema, hakkas koha peal tantsima ja 
lendas ühes ratsanikuga alla...

Õhtul tuli tõepoolest wihma.
Mehed tegid kuuse all suure tule üles ja 

keetsid kuiwatatud kala leent. Oli pime, okkad 
naksusid, nagu oleks sõrmedega trummeldatud, 
oksad raksusid.

Paukus pikne, kollane wälgujuga lõi 
mäkke ja kõmises kaljudelt wastu.

— Äike suwisel feodoripäewal, — lausus 
Selesnew loiult, — toob halba wiljakoristamise- 
aega.

— Mis meil sellega asja,—ütles Gorbulin,— 
me koristada ikka ei saa.

Selesnew lausus nagu kurwameelselt:
— Ei saa küll, see õn õige...
— Oige, — kostis Solominõh.
Kubdja waatas kahe tõmmu lihahunniku, 

Solominõh ja Selesnewi peale ja ta meel läks 
nagu mõrudaks:

— Kas maast õn kahju wõi mis? — küsis 
ta terawalt.

— Maad, poiss, asjata maha jätta ei wõi. 
Peab teadma, miilas teda maha jätta... — sõnas 
Selesnew kindlalt.

— Teda aga liialt armastada pole kä põhjust!
— Jutnal ise õn käskinud maad armastada.
— Ära waleta!.. Jumal andis ta inimestele 

karistuseks, — hüüdis Bespalõh wahele, — et 
orjake teda raibet...

Selesnew kordas kangekaelselt:
— Sina, Bespalõh, ära kiika midagi. Wõib 

olla et jumal pole õieti öelnud. Aga maa...
— Noh?
Selesnew wõttis söetüki ja pani wilkale tuld.
— Minul õn pea kõik segamine, Kubdja.
— Kahju poolakatest wõi?
— E-ei... Inimene — mis teda kahjatseda, 

Wõib alati uue teha. Inimene õn põrm. Aga 
Waat et me siia kinnitatud pole...

- Kelle poolt?
— Talupoegade poolt.
Kubdja sai tigedaks, nuuskas wihaselt nina, 

kumardas paja kohale ja liigutas lusikaga.
— Kellele paganale seda tarwis õn?
— Ilma selleta ei saa.



Kubdja waatas ta liikumata, karwadesse 
kaduwatesse silmadesse ja tundis nagu läm- 
matust kurgus.

— Olen ma mõni papp wõi?
— Wõib olla weel enam...
— Ah, mine sa.
— Peab, poisu, südamlikult elama. Tähele' 

panema, saad aru?
— Aga kas ma asjata ära tulin? Rööwin? 

Olen rööwel?
Nad rääkisid pikaldaselt ja raskelt.
Ajud, mis majapidamisest wäljapoole ula- 

tawate mõtetega harjunud polnud, ei kuulanud 
sõna ja iga mõte tiriti wälja nagu waluga, 
lihaga tükkis, nagu õngesattunud kala suust 
konksu wälja tiritakse.

Bespalõh istus aluspesu wäel, walge, justkui 
kollasepeaga tikk, tappis täisid ja wilistas mi
dagi tasa.

Kubdja näitas ta poole käega ja sõnas:
— Näe, elab ja pole ta kellegi päralt!.. Aga 

sina, Anton Semjoonõtsh, waewled. Pole sul 
kerge kodust lahti rabeleda.

— Kümme kodu wõiks jälle saada, kui aga 
aega jääks.

— Noh?
. — Aga näe, ei tea mis...
"Selesnew tõusis kohmakalt püsti, justkui 

mudast wälja ronides, ja sammus pimedusesse .
— Kuhu nüüd? — küsis talt Kubdja.

Niisama... te magage, ma tulen kohe.
Solominoh sõnas kahjatsewalt:
— Mehel õn midagi südame peäl.
— Ei mina tast aru saa.
— Sul õn linna hing. Ega sa asjata seal 

aastate kaupa ole elanud.
Solominoh tõi lusikad wälja ja hakkas leiba 

lõikama.
— Nüüd hakkab meile rahwast tulema,— 

ütles ta rahulolewa häälega, noaga leiwakoori- 
kule koputades.

— Kust? — küsis Gorbulin.
— Niisugune õn kord juba komme. Näe

wad et oleme asjast nagu kord ja kohus kinni 
hakanud.

Piiksa üles tõmmates lisas Bespalõh juure:
• — Minu arwates aga — wõtawad püssid 

kätte, ptiiawad meid kinni ja — linna.

(Lõpp tuleb

K il 1 a k u r n a j a d

Barantsha killas, Kusshwa tehase lähedal, Pernu kub.. 1918. a. oktoobri lõpul pärast walgete 
taganemist punawäelase kätte juhtunud päewapildist.



Jutuajamine
^aitteleinum SJlomanotti

SJIaale milja järele faabetub mäefalf 
afus lotes faubamagunis. kolmel pima» 
roäelafel olib Eoljab tühjal platmormil 
malmis maabatub—ife püsfibe ja fompfu= 
bega feifib nab fonbuftori putfas.

— Siin pole tuult ja õn f)ea ümber 
maabata, täfjenbas üts lambanatffe 
mütfiga mees. ^uulipilbuja patrunilint 
oli tal üle rinna tõmmatub juft tui pa= 
pii oraar.

— Siin olets Ijea teeb juua, ütles 
putfa marjus fütitaro rõugearmline pitf 
poifs piisfi jäigematel toibes.

— RUU fiilameteb joobamab, mastas 
finnimäsfitub filmaga tolmas feltfimees 
ja pilgutas oma termet filma.

— See ep fee õn... s^aar päema ta= 
gafi finb joobeti nii et film finine.

— $^omanböri=togu päraft. Mõelge 
ife: päife päema ajal lätfime refmifee= 
rima ja faatfime toeel betegaabibgi ette. 
St nii ja nii, et maabate, feltfimeteb 
talupojab, me tuleme teie täeft milja ära 
mõtma.

— 3a, napatas, tätenbas patrunitega 
punamäelane. $)teie omaga täime alati 
ööfel.

— SjSeaafi retmifeerimife juures õn — 
teta täl)fu ja ootamata, üttes rõuge* 
armiline finelitäiffega püsfirauba nüt= 
fibes.

— 3a põmmutamifega alata! 9tagu 
meiegi täifime: õ^tul mistafime enb lüia 
ümber fõfjuli mata, ootafime funi pime* 
bafs läfs ja fiis alles panime igaft fül* 
jeft trummib põrifema. 01) fa rnennas, 
fus fiis alles nalja näta fai!

— Olib filmapilt jalul?
— Ot fa isfameie! <r>üppafib toälja, 

fuibas aga teegi fai. 3a fõigepealt 
toome ajama!

— 3a fiis, maat rnennas, fui lätfime: 
poole tunniga refmifeerifime, mis teifeb 
etf paari päemaga fätte ei faa. Slas 
teab, nali naljafs, meie aga faatfime 
felle moonaga terme mäefalga iba* 
fronti.

— Sga nenbega teifiti ei faa, täten= 
bas mosfis rõugearmiline, läteb meel ilu= 
faste: et tuule nii ja nii, et remolut* 
fioon õn täbas, et fui fümmet puuba 
talu peält ei anna, nii lätete uueste 
mõisnifu loja otfa — fae, milgi tingi- 
mifel ei anna.

— Si anna, tee mis tatab!
— jubagi ei anna! fätmas ärrita* 

tutt patrunitega punamäelane.
— silgul täifime meiegi fui mõneb 

papib, ütles rõugearmline mosfilt fõr= 
male maabates. Saatfime fõnemeteb ette: 
Seltfimeteb talupojab, teie lotus õn 
aibata...

— 9ht ja, Ijarilif möga, üttes färfitult 
loo lõppu ootam patrunitega punamäe= 
lane.

— 9Rii ta õn... toitu fiibetgi. 9?eeb 
faabanab mobilifeerimab fel ajal, fui 
meie neile ette putume, naifeb tõttu ja 
peibamab fõif eeft ära. kõnemees pole 
meel oma laulu lõpetand, fui neil juba 
fõif puttafs tettub.

— ^õige enam peibamab fanepi...
— 3a, efimine afi, ntine fanepi, tä* 

tenbas finnifeotub filmaga punamäelane.
— hiljem märfafime meiegi feba ja 

fõne järele piftfime fote nii mis mübin 
fanepi. 3a tõib fealt mälja mis jumal 
anbis. Siingi tuleb öelba — tee fätfu, 
enne fui aimamabgi; tahhab marefeib 
lugema — mõib pifa nina faaba.

9iong Iätenes jaamale. Sagitmistesfe 
magunitesfe figinefib uueb püsfimeteb.

Bcxoäh — 3



— ^ulju teie läwele? fjiiübts potnmt= 
tega punaväelane, fes fuulbub juttube 
mõju aH enam paigal ei faanub püfiba.

— ©elles rongis retroifeeritaffe vagu= 
niteft, vastas füfija peäle vaatamata 
vaguni juures feifev mustaverb pima» 
väelane.

— kõneleb, pagan, ilma et ife vaa= 
tafsgi kellega, rnärfas laabimift jälgibes 
rõugearmline tufajelt.

— Slülab vi[t jalgo ülem.
— 3fanbab... vastas uueste rõuge= 

armiline pal)almeelel — neil fiin mõnus 
vagunib pibi jalutaba, jalutaffib õige 
forrafs tülasfe — tüH fiis näeffib.

— 3a, fealon hullem tui fõjas; faa= 
vab fätte — matavab elufalt malja.

— 9ReiI pole fiin muub fui fuub pruv 
tiba. 9Bälje veel meiefugufeib tülasfe 
maetub.

— “3lga vagunites õn f)ea! täljenbas 
patrunitega punaväelane. Süta olen 
paaril torral taafas olnub. 9Räeb et 
raljvaft vagunitesfe fiiHalt fogunub, 
peab rongi lagebal finni, annab nii tui 
torb ja töölis paar paufu õljfu ja fiis — 
mine ja võta mis ife taf)ab.

9long jäi ätti feisma. tagumiste 
vagunite poolt fõlafib paugub.

patrunitega punaväelane üfjes ntäsfi= 
tub filmalifega tõufib üles ja ruttafib 
ääre vaatama.

9Rof)tu pibi tottifi eneste järele loljiö» 
tabes plagafib fülamefjeb ja eibeb, üts 
üljele poole, teine teifele poole, läljebasfe 
metfa.

— SUt), t)ästi tabatub, täljenbas patru= 
nitega punaväelane, pani aga ätti peene 
Ijeleba Ijäälega tiltama, jufttui olets ta 
jänefeib taga ajamas:

— *36, aüjaiü “J8õta finni! 2Bõta 
finni!

3fegi tufafe rõugearmilife nägu Iäfs 
rõemfamafs, nagu lootuftfautanub muufi= 
fant, feba vana tuttav viis läbi meele= 
mõrubufe muigama ja läinub Iõbufaib 
aegu meele tuletama paneb.

— 9Jtis neeb furabi nannipunnib 
ometi pibib mõtlema, fui rongi metfa 
läljebal feisma panib, pomifes ta.

patrunitega punaväelane aga tram= 
pis ja fifenbas fannatamatalt ebafi.

$ui rong juba minema Iäfs ja fõif 
ral)ulifufs jäi, füünitas ta enb üle plat= 
vormi ääre ja fjüübis tagumiste vagu» 
nite poole:

— Palju faite ta?
— Pilab... tuutus tufane vastus.
— 3a, vaat’ fee õn alles teenistus, 

täljenbas patrunitega punaväelane, ma 
fain ainult ülje fuu febafi töötaba, fiis 
määrati otfe tülasfe — furat neib feal 
võttu.

— Seine torb veab fülasgi l)ästi. 
Saipa ainult millal fufagil laata eljf 
turgu peetaffe — tüll Iäf)eb fealgi heaste.

— Oige jaf), ega paremat paita ei ole. 
6eavab platfile potib ja rattab ritta, 
l)obufeb võetaffe eeft lafjti, aifab tõmma» 
taffe iiles — ife läfjevab mööba turgu 
vahtima.

— 9öaat fiis lafe fäia.
— Paremat ära tal)a!
— Setfeb peavab fõba, inimefeb lõppe= 

vab nälga, nemab aga õgivab faffa 
moobi fealiba ja fauplevab turul potti= 
tega. Cäfjeb aga rasvjorftfa järele—fiis 
õn fõif vaefeb, ei ole fübetgi fetlegilt 
võtta.

— Surul õn faaf finbel — täljenbas 
patrunitega punaväelane. &orra (ta 
muigas felle juures ja raputas peab) 
tormafime ülje turu tallale, tpaffafime 
piisfibeft põmmutama ja fomanbör—oli 
naljavana! — fäsfis: fifenbage et fafs= 
lafeb. SOlis fiin fafslastel piftmift... £>ea= 
fene füü, põmmutafime ja fifenbafime 
fõigeft fõrift: fafslafeb, fafslafeb, põge= 
nege!... S^üH Iäfs aga lugu labjti. £obu= 
feb panib vanfrite vafjel pottibe fesfel 
farglema, talunaifeb, nemab neeb faubit» 
fejab olibgi, piftfib punuma fufju fesgi fai. 
931eie aga tegime fõjafifa ja põmmuta» 
fime õljfu. Šüts feal fõif meie faagifs 
fai — fes feba jõuab rääfiba.

— 3a, vennas, niiüb õn fülanteljeb 
juba välje õppuft faanub ja toovab 
mõniforb ife. £>affavab aru faama...

&õif jäib vait.
91õugearmiline filmitfes päifeft ja tä= 

Ijenbas:
— pimebafs jõuame fofjale. Parajafs 

ajafs. S\afjju et fuuvalge tuleb.
Slfafirjaft „KpacHan Hhb3" 2ö=i



Htistet *}Opftitfi ööjufytumifefc
3>«wtc^»f* jutustus

\. Wõitu r 55^7

3IufaI fuxoifel õbtul feila 8 aegu lähenes 
Wallfireetil olemale fignaalifastile libtfalt ja 
ForraliFuIt riibes noormees, lltetufe, otfustama 
liigutufega tõmbas ta palitu eeft laljtt ja möt* 
tis tasPuft ptfa niPFelPeti otfas rippuma mõt* 
mefimbu mäija. pistis pifiFefe lopergufe mõtme 
nr 33^7 mõtmeauPu ja amas uPfe. Kastis oli 
juur ütjeteiftFümnesfe ojasfe jagatub numbri* 
Iaub pealPirjabega: ,,margab", „mõrtfuFatööb", 
„uuIitfafaPeIufeb" jne. Hoormees aaras Piirelt 
Jäepibemeft ja jeier peatas ^mõrtfufatööl". 
Ca ootas aparaabi eel funi eleFtriFell ntärfu 
axtbis, et fignaal õn masta mõetub ja politfei- 
niFub fünbmufePohale jaabetub. Sellejärele 
misFas noormees FastiuFfe Finni ja jäi rahu* 
lipult ootama. paari minuti päraft ilmus auto* 
ntobiil Folrne poIitfeiniPuga Fol^ale. Cnne meel 
Fui auto feisma jäi, pööras üts txeift otfePohe 
nooremehe poole Püfibes:

„Ceie Futfufite nteib? Kus oli mõrtfufa* 
töö?"

2luto feifatas. PolitjeiniFub tulib mäija 
ja piirajib nooremehe ümber.

„3a, mina Futjujin. IlIõrtfuFatöö oli Song 
Brändil. Carmis mõrtfuFas Finni mõtta."

„Kus ta õn? Kus ta õn?"
«SöiõrtfuFas olen mina, IHinu nimi õn Cont 

promby. ITTuu üle räägin politfeibiiroo üle* 
male."

3a enne fui uubishitnuliPuõ fel Bern IJorgi 
fäibamal uülitfal jõubjib FoFFu Foguba, Fitju* 
tas auto Furjategijaga minema. Kell oli FabeFfa 
:minutit iitjeffa peäl.

2. Kurjategija maletas

„KIis te maletajite?" Fiifts politfeibüroo 
ülem uulitfal aresteeritu Fäeft. „Ce ütlefiie 
etxcfe nime olemat Com promby, agu minu 
raamatute järele õn fignaaliFasti mõti nr 
33^7 „Hem*I)orgi Kubiste" jõnumifaatja 
Jjreb fjopftnfi Fäes, aabrefs: *8 amenue, 147, 
13. Forb, Forter ^3, telefon ^*77*77*23. Kiis 
te felle peäle iitleie ?"

„Kuna olen Com promby", mastas man* 
■gistatu. „K?õtme nr 53^7 mõtfin ma oma 
fõbralt ^reb fjopfinfilt. Uta olin iibes temaga 
£ong*23rancbil. Seäl panin ma ärritatub ole* 
Fus mörtfuFatöö toime, lita tapfin oma mõrsja,

mifs 3enny (Sray. Ca elab, õigem Fiill elas 
„inid)igan" fumemajas. Itta tungifin ööfel läbi 
juure meranba tema tuppa ja läntmatafin ta 
patjabesfe ära. SurnuPeba toppifin fotti, miifin 
enefega Faafa ja uputafin merbe. Selleft fõigeft 
pole Fellelgi meel aimugi. 3ieöi popFinfil 
mitte. ITtõrtjufatöö põhjuste üle ei taba ma 
rääfiba. Kella Fabeje rongiga fõitfin Hem*porFi. 
Sübametunnistus ImFFas maemama. ©tfustaftn 
jiis etxnaft Fobtumõimube Fätte anba.“

Bürooülem Firjutas mõrtjuFa tunnistufeb 
paberile ja Fõlistas felle järele „Hem»porgi 
Kubiste" peatoimetajale. See teatas, et Jjreb 
IjopPins tõepooleft oxt texxxa Iel?e Faastööline 
ja paariPs päemafs £ong»Bramte fõitnub, aga 
oxna fõibu eesxxxärgift ega Fa felleft, Pelle feltfis 
ta Fuurorbis õn, pole ta fõnagi rääfinub. See 
õn Fa ifeexxefeft mõistetam. Ktingit Com prom* 
byt, ei Fa 3ennY ®rayb tema ei tunne ja jel* 
lega jutt lõpetatub, feft praegu õn teateb tui* 
nub inglismaalt raubteetööliste fuureft ftrei* 
gift ja tal pole põrxnugi aega.

Kell oli FaFsfümmenb xninutit üheffapeal 
Fui pubtfübamlifult oxna füiiteo ülestunnista* 
nub Furjategija eeluurimifemangimaja fambri 
nr j7 — ajutifelt, nagu biirooulem teabus* 
tas — paigutati.

3. Kes ta õn?

Hammer nr J7 õn fuur, I^iljuti malgeFs 
märmitub, Püs Poos olib juba Põige mitxxxefugu- 
femab furjategijab: 'tasPumargab, xnõrtfuFab, 
põletajab, mäiFfeb näppajab, Fes ebF häbafun* 
xxii felle fantmu astunub, faxnuti joobnub ole* 
Fus uulitfalt leitub ebF politfeimõixxxubele 
masta haFanub ifiFub. Kuele Piilaltfele anti 
nari nurgas übe mana punababemiFu ja noore, 
meelbima pliFa naabrxxfes. Sügam rabulole* 
mine näol, nagu olePs ta Fogu oma eluaja 
unistanuõ ainult felleft et mangi fattnba, fil* 
mitfes noormees feltsFonba, Puhu ta fattunub. 
Wilistas moobfat laulumiifi, mestis heaxnee* 
lega juttu, päris Fõigilt üFfiFasjalifeit xtenbe 
eluolu üle teateib ja ufutles, xnis ueib roõrebc 
taba toonub. See Foguni äritas iibt mangi* 
xnajabe alalift mõeraft, Fes oxna feltfimebele 
täbenbas:

„®Ie ettemaatUFuml (£Fs fa näe, fee õn fiia 
xneie juure panbub xxuusFur, et mäija nub* 
Pibo, mis tarmis! Bäe, ta xnärgib lües mis 
jubmib talle jutustamab..."



Uus wõeras pibas ennaft tõepooleft inteli* 
Fult ülewal: Fogu aeg tegi ta oma fuure bloF- 
nooti märFufi, maabates fellejuures tihti Fulb- 
wõruga Fäefeljal olewat Bella, mis omaForba 
wäiFestes warastes Fabebuft ja fegatub auFar* 
tuft tema wasta äratas. Kellelgi ei wõinub 
pähegi tulla feba elurõõmfat noortmeest mõrt* 
fuFatöös Fahtlustaba: näfjtawaste osFas ta iili» 
hästi enefe üle walitfeba. praegu ajab ta 
juttu oma naisnaabriga, Fel nii õrn näojume 
ja finifeb filmab. Illis peaFs Fiill fee inimefe* 
näoline ingel olema teinub, et fiia Furjategi* 
jäte feltfi fattus? Zloor neiu jutustas naab
rile heameelega lübiFefe Fnrma loo.

Hoore neiu lugu

„iflinu nimi õn (Ellen Krimmer", ütles 
neiu ra^uliFu tafafe rinnahäälega. „®ma ema 
ma ei mäleta. 3fa fõitis merele ja ei tulnub 
enam tagafi. peab inintefeb Faswatafib minu 
üles. Õppifin omal ajal Foolis ja Fuulafin 
hiljem iiliFoolis ettelugemifi. Žapfepõlwepäiwi 
Faunistas wähe ühe lasteta abielupaari hao* 
litfemine minu eeft. Zlga neeb heab inimefeb 
furib ära. €i olnub mibagi et ennaft üles 
pibaba. Sööb oli wõimata leiba. 3gal pool 
liigtööstus. Zlälg, wiletfus. (Ettelugemiste Fuu* 
lamine tuli ära jätta. Kfufin mustatöölifeFs — 
pefin pefu (noormees waatas Sügawa Faas- 
tunbmufega neiu õrnaib walgeib Fäft). mine
wal näbalal jäin felleftgi tööft ilma. pulFufin 
fiis rahwariFastel uulitfatel ümber, wabtifitt 
föögiFraamiFaupIuste aFnate taga. (Ei olnub 
raha leiwaFooruFefegi oftmifeFs. ŽõpuFs ei Fatt- 
natanub enam wälja, iüarastafin pagari jutt* 
reft wäiFefe leiwapätfi. IKõcti fealfamas Finni. 
3stun juba teift päewa. Zlga fiin õn parem 
Fui wäljas wababufes. Siin wähemalt fööbe* 
taFfe, olgugi obrajahuFörbiga."

©ma imeliFu Fotnbe järele ntärFis noormees 
jälle mibagi bloFFi ja wangutas FaastunliFuIt 
peab. 3utustas enejegi üle. Senta, Som 
prowby, õn riFFa FarjaFaswataja pereFonnas 
Kues*®rleanis üles Faswanub. puubuft pole 
ta Futtagi tunnub. mõrtfuFatöö õn ta romaan* 
Iistel põhjustel teinub. Selle eeft tuleb rasFe 
Faristus. ©n wõintaliF et õigeFsgi mõiste» 
taFfe. Sapetub naisterahwas — oh, oleFs fee 
olnub nii armas, tafane ja õrn Fui ntifs (Ellen 
Drimnter — poleFs tema, Som, praegu mitte 
õnnetu mõrtfuFas...

„Žlrge meelt peitFe, õnnetufefeltfimees! 3sa* 
üFs Fannatab omamoobi — teie õnnetu armas* 
tufe, mina toiõupuubufe päraft. minb, wõib 
olla, lastaFfe h°mme jut wälja, et wababufes 
nälgiba, teie aga fööte ja joote wõrebe taga."

5. Kurjategija teeb bloF-nooti 
m ä r F u f i

Kell \2,\3 min. „Kui imeliF! Wangimajas, 
Fus arwafin ainult Furbtuft ja muret eeft 
leibwat, leibfin Forraga, õrna tafafe olewufe, 
<E. D."

\2fy2 min. „Kurb õn tema faatus, imes* 
tamapanew õrnus. Sa õn tarF, joowastaw, 
peenemattfeline. ma ci ole weel Funagi warem 
farnaft naisterahwast näinub."

1,1? min. „©Ien lõpulifult armastamas 
haFanub."

6. Som p r o w b y ülestunnistus

3uba ammu magafib FõiF nr J7. Fatnbris. 
Zlinult Som prowby ajas oma naisnaabriga 
nurgas juttu, tiäb fõnelefib fübantliFult, wii* 
faFalt, nagu oleFfib nab Fufagil peenes bubu* 
aaris wõi torebas Fabinetis, aga mitte eel* 
uurimifewangitnaja Fambris. SeFFis mingi 
imeliF, mõiftmata ärew ligibufetunne. Zloor* 
mees jutustas nii tõfifelt ja otfeFopefelt Fogu 
oma eluloo, ja neiu tuubis ettb tahtmata te
male lähenewad ontaFs Saawat.

„Kui hirmus, et olete mõrtfuFasl" hüübis 
neiu.

Zloormees nägi pifarat neiu ftnistes filma» 
bes wilFfatawat. Ho fee oli liig! Sa pole Fiill 
halenteelnc, aga nähes pifaraib noore ilufa 
naisterahwa filmis, temale Faastuubmufe pifa* 
raib — op! Sa langes põlwili ja fofistas:

„Zlnbe anbeFs ! KõiF õn wale. Uta ei ole 
Fellegi Som prowby, ei Fa mõrtfuFas. lüa olen 
v^reb popFins, „Hew-Horgi Kuubiste" Faas* 
tööline. Kta Fannatafiu hirmsaste Fõntulife aine 
puubufe all. Senator Hulneri järelpärimine 
wangimajabe feifuForra iile anbis mulle ibee — 
wälja nt õelbub Furitöö toime panna, et 
wangi fattuba ja feal FaheFümne nelja tunni 
jooFful Furjategijate limgeelu ja nenbe läbi
elamiste Fogu rebelit tunbnta õppiba. pommi» 
Fui pääfen wangift ja Felt \2 õn lehes minu 
Fõmu: „^reb popFitts mõrtfuFana ! Zllgupärane 
reis arestimaja Fontntete tuttbmaõppimifeFs..." 
Kuib fee FõiF õn tühine felle Fõrwal, mis ma 
fiin elus efimift Forba tunbma õppifin, miba 
otfeFohe teib nähes tunbfin. lita pole Funagi 
eFfittub: tua paFFafitt teib armastama, ma ar
mastan teib..."

Hoorntees ei faanub aega oma armastuje* 
Fõnet lõpetaba. lltifs (Ellen Krintnter Fahmatas 
walgeFs Fui fein, tuiFus jalul ja FuFFus mi» 
nestanult põrattbale.

(Ehntatanub popFins Futfus mängimatu 
Fohale. Zlciu wiibi wangimaja Iaatfareti. pop* 
Fittfi fiiba paFitfes ärewufes: mis peaFs Füll 
temaga olema juhtunub? 3a ainult ameti* 
Fohustufetunne funbis teba tööle afutna, et 
Forratuib bloFi tnärFuft trüFiwalmis ntater? 
jaaliFs ümber töötaba.

7. Wababufes

politfeihiiroo ülema meelehärmal polnub piiri, 
Fui ta teaba fai et oli ajalehe Faastöölife ^reb 
popFittjt pettufe ohwriFs laftgenub. Zlga jõuu» 
mifaatjale antaFfe FõiF anbeFs — fee õn ju Forb 
fthuFe rahwas!

Kella tolme aegu ööfi faabi > £ong«Hrand?eft 
teateb et „Ktichigatt" fuwemajas pole mingit 
mõrtfuFatööb olnub, uiifama pole Fuurorbi wäe» 
raste halwas ühtgi 3ennY (Sray ttimelift ifiFut. 
Klara hemntiFu toobi atesteeritu uueste büroo» 
ülema ette, et oma pettufeft aru annaFs. £reb 
popFius tunnistas nüüb puhtfiibamlifelt oma 
füü üles.

„llta tean, Fõneles ta, — et tetl õn Foeraame 
Zlga usFuge, meiegi töö pole põrmugi parem-



patF=Bow1 õn üts Ijirmus Foljt maafcral, fcc 
imeb Fogu mc fübameroere, ajab inimcfc tjulluFs, 
paneb ftnb mis taljes tegema, et aga wälja 
mõelba mingit uut, Fõmulift, mis lugejate ttärwifi 
FõtistaFs. ÜTa otfustaftn „Furjategija=öö" läbi 
elaba ja teostajin oma plaani teie abiga, ©ma 
artiFli lõpul, mis juba Felt \2 letjes ilmub, au>al* 
Dan teile oma tänu, ja usFuge et ma feba puht* 
fübamlifclt teen."

„põrgusfe te tänu!" paljwatgs bürooülem. 
„OTa mõitt oma Foba Faotaba! ©õlel põgenes 
mäng ära. Ca oli mift teiega iibes tämbris."

„<£üen Drimmer!" büiibis popFins. „Kus ta 
õn ? ITTis ta’ga juttus ?"

„3a, tema fee oli," mastas büroo iilcm. „lTätj* 
tamaste moonutas ta ettb tjaigefs ja põgenes 
efirttefe abiattbmife ajal hatfaretift. Ceba otfitaFfe 
praegu igal pool taga.

„IDannun teile," ütles KopFins tõfifelt, „ma 
mõtau Fogu oma fõnumifaatja ofamufe FoFFu, et 
teba üles leiba — mitte teie, maib enefe jaoFs..."

„KopFins wõttis woorimehe ja oli mõne mi= 
nuti järele oma lebe toimetufe uffe ees. Hrita= 
roalt mõnus tuubus roababus.

8. 5 F a t: b a a l K o p F i n s’ i g a

Coimetufes oli IjariliF Fiire. piagifefib Firjm 
tismafiuab, ForreFtorib Fiiiirutafib roärsFe trüFü 
musta järele lõtjuaroate roeergube foljal, fõnumi= 
faatjab feFelbafib ebafiüagafi. Coimetajab istufib 
oma laubabe taga ja tjaaraftb alatafa telefoni* 
torube järele.

ijopFins wõeti tema ääretumaFs imestufeFs 
roõimfa naeruga masta. Ca Foljmetas, läFs 
peatoimetaja juure ja attbis talle paFi pee= 
jielt Firjutatub bloFmoobi lehti... 3ltna et peabgi 
olcfs üles tõftnub, päris fee naerbes:

„Ho, fõber Fuibas wangis Fäfi Fäis." 
fjoptinfi imestanub nägu nätjes Ufas juure: 
„£ugefime feUeft „<Slobufes". Soomitc näba?“ 
^reb popFins põrnitfes laialilaotatub aja* 

lebe uuntbnsfe. Cäljeb tjiippafib filtnabe ees, 
pöörlefib narritaroas tantfus. ^reb luges:

1 parF*How — uulits Hem=porgis, Fus bulF 
ajalefjtebetoimetufi, nagu ^lect ftreetil Soro 
bonis.

Hammer nr 17. Liister fjopFinfi 
mištiftFatfioott.

Kumb tumma üle trumpas?

(Elawalt ja roärroiriFFalt jutustati felles Ejop= 
Finfi teraromõttelifeft roangimaja=reifift. Kirjutufe 
aüFirjaFs oli: Cüen Drimmer.

(Eftmift Forba elus oli fjoptins läbi FuFFuuub. 
Kogu öö ärerous ja lootufeb Fõmu peale olib 
tiiljja läittub. CafuFs fai piltelauats oma feltfi* 
meestele. (Ellen Drimmer — fee feeliFuga faaban 
trumpas ta üle. IDätje weel felleft, et ta felle* 
fatna eesmärgiga roangtmajasfe puges, ta osFas 
fealt meel õigel ajal mittema pääfeba ja oma 
fõmuFirjelbufega temaft ette jõuba. 2lga tema 
pole uitfuguste feaft, Fes pea Faotab.

Cema peas roalntis FaFs lõpuliFFu ja otfus« 
taroat plaani Forraga. Ca tatjtis ütjel ajal olla 
mõibetub ja wõitja. (EfiteFs wõttis ta toimetajalt 
FäfiFirja ja rebis felle puruFs. CcifeFs läFs ma5 
ftnaFirjutaja juure ja ütles ette, üFsFõtFfes, ärilt* 
iifes toonis järgmife febeli:

„(Slobufe" toimetus, fiin.
JK t f s (Ellen Drimmer.

Cäitafel jutjtumifel ajafite eluteel mi* 
uuft ntööba. Kga Fes teab, mis meib tu= 
lewtFus ootab? (Ebaspibiste arufaama= 
tuste äratjoibmifeFs panen Ceile ette Fäft* 
Fäes minna. XDasius Fetla I2=ni „ZTew* 
Porgi Kubiste" toimetufesfe.

Sebelt alla wisFas ta lameba FäeFirjaga:
Ceib armastabes

^reb popFitts.

Tiibus boy läiFiwate nööpibega lirorees faa- 
tis Firja pneumaatlife postiga aabresfaabi Fätte.

9. £ õ p p F r 0 0 n i b loo

Kell neli joofftts lõetfutaw popFins „Uubiste“ 
toimetufe trüFiFotta ja tellis FuulutusteofaFonna* 
murbjat, et fee tingimata weel ära ntafjutaFs 
iitje wätFefe Fuulutufe:

tnifs (Ellen Drimmer 
mister ^reb popFins 

laulatatub

noorepaari poolt Forralbatub pibuõtjtule oli 
teiste tjulgas Fa politfeibüroo ülem Futfutub.



Millest 'elab kunst Nöukogude-Liidus
Professor N. Lapshin 1

Õn jubakäes üheksas oktoobri aasta, 
juba kaowad mälestused, isegi rewo- 
lutsioonieelse aja mälestused, ununeb 
wana elukord, mis nüüdse aja tingi
muste seisukohalt täieste pentsik pais
tab; kunstis aga näeme weel wanu 
asju, wanu wormisi, mis üleüldises 
sündmustelennus ikka weel kuidagi 
alal hoidunud. Kuidas nad siis alal 
õn püsinud? Mis siis kütkestab weel 
pealtwaataja, uue pealtwataja, kirja
niku ja kunstniku huwi nende wasta?

Me teame bioloogiast, et elaw or- 
ganismus kõigis oma osades iga seits
me aasta wältel uueneb, — kunsti or- 
ganismus terwena aga ei käi nähta- 
waste selle seaduse alla. Waatame, 
milles siis asi seisab.

Oktoober, mis proletaariaadi wõi- 
mule aitas, mis järjelt kogu ühiskonna 
ehituse ümber muutis, tõstis loomu
likult kä kunstiküsimuse päewakor- 
rale. Kunst proletariaadile! — see õn 
kunstielu juhtsõna ja kompass pärast 
oktoobrit. Kuid see juhtsõna sisaldab 
endas paradoksi,1 2 mis juba tõsieluks 
õn muutunud. Kunst töötawale rah
wale!— Ühestküljest wõimaldas see 
juhtmõte töölistehulkadele laialist 
ligipääsu kunsti juure, neile teatrid 
awades, ekskursioonidega (õpereisi-

1 Käsikiri õn kauemat aega toimetuses
seisnud ja sellepärast osalt wananenud — wii
mased sammud uutes kunstiwooludes õn puu
dutamata jäänud, mida muidugi autori arwele 
ei saa panna. Küll aga tundub puudusena 
ühiskondlise mõtte ja kunsti liig pealiskaudne 
ühendamine. Toim.

2 Paradoks — mõte, tõde, mis pealiskaud
sel waatamise! wõimata wõi mõttewastane 
paistab olewat. Tõlk.

aega) näitustele ja muuseumidesse — 
juba olemas olewa kunsti juure, mis 
sinnamaani wõimultkukutatud ko
danluse teenistuses seisis. Teisest- 
küljest juhtis see hüüdsõna kunsti- 
tegelaste edaspidist tööd sisuliselt 
proletaarse kunsti loomisele, mis uut 
ilmawaadet kajastas.

Seesugune kunstitegewuse poolitus 
iseloomustabgi kunsti praegust seisu
korda Nõukogude-Liidus. Me näeme, 
et ikka weel elutsewad iganenud aka- 
deemialised teatrid ja lauldakse weel 
ooperisi nende weidra ja ebausuta- 
walt kombelise sisuga; et tantsitakse 
weel balettisi, mis wõrsunud õuekond- 
liste pidude wahepaladest ja mis en
das kõiki «kõrgemate isikute lõbusta
mise" tunnismärkisi kannawad; et 
mängitakse weel tüiitawaid draamasid, 
passiiwseid ja indiwidualistlite läbi
elamiste labase wenitusega würtsita- 
tuid,— see kõik weel elutseb alles, 
seda kõike weel waadatakse, hooli
mata tema ajast- ja arustläinud ise
loomust. Niisama wõime kä kujutawa 
kunsti alal pea iga! näitusel näha 
„päid“ ja «lillesi" — «ammu möödu
nud minevikuwallast" ja muud sarnast.

Millega seletada siis selle «wana" 
kunsti seesugust püsiwust, tema jüng
rite seesugust wastarewolutsioonilist 
tegewust? Tähendab siis ikkagi, et 
seesugust kunsti nõutakse, et elu-olu 
kodanlikkuse läpastawast wingustweel 
täieste tuulutatud pole.

Esiteks õn meil weel alal need 
kehaliselt elusad kunstitegelased, ar
tistid, kunstnikud, kes ainult nii os
kawad «töötada"—see õn nende



„kool"; teiseks polerewolutsioon weel 
mitte kõike ja kõiki «tuulutanud". 
Tuletame kas wõi „neppigi“ meele. 
Kolmandaks aga, ja see wõib olla 
ongi kõige olulisem, õn see, et 
pole weel loodud uut kunsti kui 
niisugust, waid õn olemas rida tihti 
wäga palju tõotawaid, kuid ometi 
weel mitte täitsa kindlaks kujunenud 
katseid uut rewolutsioonilist oktoobri- 
järelist kunsti luua. See ongi just pa
radoksi «kunst proletariaadile" teine 
tähendus.

Kunstitegelased, kes elawalt kaasa 
tunnewad oktoobrile, kuid mõnikord 
mitte niiwõrd erksad ei ole kunstile, 
mõistsid seda juhthüiet kui erilise kunsti 
loomise nõuet — proletariaadi jaoks. 
Algades «uuendajatest maalikunstis", 
kes kunstis oma oktoobrini jõudsid, 
terwe rea rewolutsioonide kaudu oma 
ilmawaadetes, ja loogikaliselt oma 
kättesaamisi wõrdlesid sotsiaalse re
volutsiooni tõsiasjaga, tihti imesta
des, miks proletariaat „oma prole
taarsest kunstist aru ei saa. Tuletame 
meele Proletkulda wäga kunstlikku 
kawatsust, kus jällegi loogikaliselt 
ja küllalt juhuslikult proletaarset kul
tura ja kunsti ehitati. Ja lõpuks ter
we rea end tubliste laiutanud teatrite 
stuudiumide, draamaringide ja teiste 
tegewus. Loodi uusi teatri wormisi, 
mis oma lõpuastmeni jõudsid Meier- 
holdi töödes ja mõnesuguseid taga
järgi õn saanud „Punase Teatri“ la- 
wastustes. Peaosa mängisid ja män
giwad kahtlemata weelgi hulgalised 
lawastused, pidustused, ja eriti tera
walt— .«elawad ajalehed'*.

Uue kunsti tekkimist ei wõi isegi 
kõige ägedamad tagurlased eitada, 
kuid tuleb siisgi tunnistada, et peale 
määratu eksperimentaalse (katselise) 
töö, mis praegu käimas, õn waja weel 
lööwat tööd uute wormide kohaselt; 
seda aga näeme meie praegu alles 
idudes. Seda näeme meie Meierholdi 
lawastustes. Kahtlemata õn Punasel 
Teatril suured ulatused; „John Reed“, 
«Tünapurri CeMH3Bo,zrHbiH“ õn juba 
midagi, aga selle kõrwal näitab 
„BoH<Äb’i“ täielik nurjaminek, et alus 
weel küllalt kindel pole.

„Rewolutsioonilisi“ katseid tehakse

kä akadeemialistes teatrites, aga kõik 
nad õn alati äpardanud; wanad wor- 
mid, wanad aluspõhjad tikuwad igal
pool esile ja rikuwad «uudsust". 
Koguni äpardanud õn seni katsed 
ooperit ja baletti „uuendada“, nagu 
Puccini „Igatsuse“ ümbertegemine 
„Wõitluseks“ niihästi muusika kui 
teatraalse tegewustiku poolest, seda 
kõike nurjaläinud agitatiooniliseks 
plakatiks muutes. Weel traagilisemalt 
lõppes, ilma et õitselegi oleks jõud
nud, „uueste walatud** balett,,Punane 
tuulispask". Näha õn, et ooperi ja 
baleti wormid meieaja eluhoole oma
sed pole. — Parema eduga lepitab 
kunsti nüüdse ajaga «Suur Draama- 
teater**, kus painduwama ja elulisema 
näiteringiga wõimalik õn «Gaasi" ja 
Masinate Mässu" «Kahe isanda tee
nija* ja «Anna Kristi’ga“ kõrwuti 
lawastada.

Kui silmas pidada õige suurt teat
rite arwu, millest igalühel oma ide
oloogia, hulka stuudiumisi, j.m., — 
kõiki neid Ak’isi, Mhafisi j.t., siis ei 
wõi rewolutsioonilikkuse ulatusi teat
rites mitte wäga suurteks ja püsiwa- 
teks pidada.

Kujutawa kunsti alal õn oktoobrile 
järgnenud „nowaatorite“ (uuendajate) 
lained, kes praegu „konstruktiwistide“ 
sildi all esinewad, teatrites oma kee
rulisi «tööpinkisi** teewad ja tööta- 
tawate kihtide kunsti wäljendajatena 
rappa õn läinud. Ametlik rewolutsiooni- 
likkus õn keskenenud «Rewolutsiooni- 
lise Wenemaa Kunstnikkude-Assotsi
atsioonis**. Juba see nimi tekitab kaht
lust, sest mis tähendab see „Rewo- 
lutsiooniline Wenemaa**, kui meil am
mugi juba Sotsialistline Nõukogude 
Wabariikide Liit õn? See kahtlus üksi 
juba seletab paljugi. Sama pealis
kaudne ja juhuslik kui nimetus, õn 
kä selle assotsiatsiooni „rewolutsiooni- 
likkus**. Nähes et tööde aineid ikkagi 
peab nüüdse aja elu-olust wõtma, õn 
siin tegelikult kõik need kunstnikud 
ühinenud, kes ennem «nowaatoritega** 
oppositsioni olid. Tuleb meeles 
pidada, et see otsus alles oktoobri 
6-damaks aastapäewaks walmis! Sisu
liselt õn see samane «Igatsuse** ümber
tegemine «Wõitluseks Kommuuna



eest". Aga paljude rühmituste hulgas 
õn üksikuid kunstnikka, kes juba 
mitte ainult aine, waid kä kujutluse 
olulisest küljest täitsa uutmoodi kunsti 
käsitawad. Siin tuleb nimetada A. Le- 
bedewi, kes Rosta plakatitele täitsa 
uue stiili andis. Samuti ei saa mööda 
minna Proletkulda tööde stiilist, mil
lel küll weel suuri tagajärgi ei ole, 
aga ometi uuele stiilile Öed rajab.

Ilma oma stiili muutmata jatkawad 
rewolutsioonieelse ajajärgu suured 
meistrid — Golowin, Kustodijew, Tshe- 
honin, kelle tööd kä proletariaadile 
juhtumisi meeldiwad, oma „üleklassi- 
lise" kunsti esitamist.

Et ülewaade täielikum oleks, tuleb 
nimetada weel wäga laialt maad wõt
nud poliitilisi nalja-ja pilkepiltisi pal- 
juis ajakirjades, kus niisugused meist
rid nagu Moor, Koslinski, Brodatõi 
ja teised töötawad. „Satirikon’ist“ al- 
gades, õn need joonistused nüüd eri
liselt „rewolutsioonilise“ iseloomu 
omandanud ja seisawad kahtlemata 
siinpool oktoobrit.

Wõiks kunsti alalt weel mõndagi 
uue kunstilise tegewuse katset wõi 
ulatust ette tuua, aga mõnedeks järel
dusteks jätkub sellestgi, mis toodud.

Ainult kinost weel mõni sõna. Waa
tamata et kino kõige eesrinnas käi- 
wamaks kunstiks loetakse, kõige soo- 
witawamaks ja kõige aktuaalsemaks, 
waatamata suurele tööle sel alal ja 
määratumale huwile asja wasta — 
pole meil siin kuigi suuri, wõib olla 
koguni mingisuguseid eriti wäärilisi 
tagajärgi. Kino loetakse meil seniajani 
teatri traditsioonide — tihti pealegi 
mitte esimist sorti traditsioonide pä
rijaks, millega ongi seletatawad iihest- 
küljest kinoartistide halwad grim
mid ja pea alati märgataw* ulatuse 
kitsus (prowintsialismus), mida silma- 
torkaw «ameeriklastele" järeleaima
mine weel enam alla kriipsutab. Nagu 
iga järeleaimamine, ei ole see enam 
kunst ja ei wasta ei Wene inimese 
ega teatud kooli psihikale, — see pole 
enam kunst, waid tihti ennem asja
armastajate töö, dilletantismus. Meie 
ei oska liikuda, ja siin ei aita misgi- 
sugune „not“ (teaduslik töökorraldus), 
meil ei ole oma miimikat, ega ole

me wälimuselt sugugi mitte fotogee- 
nilised, nagu spetsiaalkeeles ütel
dakse. Otstarbekohasemad õn juba 
puht-agitatsioonilised teaduslised lii
mid.

Pole palju rääkida kä muusikast — 
siin õn uuendust kõige wähem mär
gata. Kui nimetada koorilaulude ede
nemist, eriti «suurepäralist" koori 
Nemtsewi juhatusel, kui meele tule
tada suurt hulka rewolutsioonilise 
sisuga laulusi punawäe, pioneeride 
ja komsomoli jaoks, — siis oleks sel
lega pea kogu uus muusika üles 
loetud.

Esimisel waatlemisel pole need ok- 
toobrijärelise kunstitöö ulatused kuigi 
trööstiwad, näib nagu takistaks mi
dagi uue kunsti waba arenemist, 
aga see paistab ainult esimisel waat
lemisel nii olewat. Õn põhjusi ole
mas, mida arwesse wõttes imestades 
näeme, kui ruttu uus ilmamõistmine 
kaswab ja wanad pehastanud wormid 
kaowad.

Ilmawaade muutub kiireste loogiliste 
eelduste ja peaaju teaduslise arene- 
nemise põhjal. Ilmamõistmine aga, 
millele kunst tugeneb, nõuab wälta- 
wat läbielamist, ümbersündimist. Tihti 
näeme ühes ja samas isikus silma- 
paistwat rewolutsionääri, suurepära
list poliitikut, proletaarlast oma waa
dete ja elu-olu poolest, kuid samal 
ajal leiame et tal kunstiwallas alge
line kodanline maitse õn. Elu-olu 
ümberehitamine läheb pikkamisi, ja 
alles sellest uuest elukorraldusest wõr- 
sub uus ajanõudele wastaw kunst.

Uus kunst „õpib alles käima", aega
mööda „taadikuube“ seljast maha kis
kudes, aga hoolimata oma noorusest ja 
nõrkusest asub ta juhtiwale kohale 
Eroopasgi, kus kodanluse wanadusest- 
wäeti kunst eklektika ja eksperimen
tide teel alalist noorendamist tarwi
tab, ikka enam ja enam wärsket werd 
nõudes, kord orientalismust, kord 
neegrite kunsti, sellest kõigest tähele- 
pandawat tühja-tähja luues.

Kõige selgemine õn meie kunsti 
edusammud ja weel enam meie kunsti 
tähtsus Eroopas näha, kus kunst üldi
selt, sotsiaalses mõttes, lõbustuste pii
rist kaugemale ei ulata ja seega kogu



oma kultuuralise tähenduse õn kaota
nud. Tarwitse!) ainult sealset üle
määrast kino edenemist nimetada, kui 
kunsti, mis peaasjalikult tehnikal ja 
kaelamurdlikkudel wõtetel põhjeneb ja 
ainult — puht-waateline, ilma mingi 
sisuta kunst õn. Samaseks lõbustuste 
otstarbeks õn kä kerge jandi ja ope
reti edendamine, mis elust küllanenud 
närwide kõdistamiseks pornografiaga 
würtsitatud. Mitte millegi muuga kui 
kunsti nõrkusega õn seletataw kä 
Prantsusmaa esimise järgu maali
kunstnikkude pööre tagasi meie aja
loojärgu allikate juure, warase renes-

sangsi juure, kuna teised aga lihtsalt 
oma tarwitaja — sõjajärelise speku
landi— maitset tabada püiawad.

Nii siis hoolimata oktoobrijärelise 
•kunsti wõrdlemisi wäikestest kättesaa- 
mistest, tuleb siisgi tunnistada suurt 
ja tarwilikka tööd ses sihis, uue 
wärske kunsti, uue ajajärgu kunsti 
tekkimist, mis oma täiusele jõuab siis, 
kui kujuneb uus elu-olu; uus elu-olu 
loob uue kultuura, uus kultuur loob 
uue kunsti, mille alguse juures me 
seisame.

Toimetusele saadetud käsikirjast
tõlk. E. Jürgenfeldt

Wäiksed riigid: Aga mis meie sööma hakkame?
Suured riigid: Üksteist.

L. Brodatõi ajakirjas BBereMox“



Wälja kitsikusest!
Iga tõsine marksist mõistab, et pole 

klassita kunsti, pole mingit erapoole
tut kunsti, kunsti enese pärast — 
Ding für sich — nagu öeldakse, waid 
analoogialiselt klassilisele moraalile, 
ilumõistele õn klassiline kunst, kul
tuur üleüldse. Sellest, kuidas kunst, 
näituseks kirjandus, õn teeninud wõi
mul olewa klassi ideesi, räägib aja
lugu igal sammul selget keelt.

Selle kaheksa aasta kestel, mis 
proletaarsest rewolutsioonist möödas, 
õn suurel Wenemaal nii mõnigi asi 
muutunud, nii mõnigi asi kukerpalli 
löödud, nii mõnigi uhke tammepuu 
istutatud. Õn kä lähenetud proletaarse 
kirjanduse küsimusele. Et see küsi
mus lõpuotsuse oleks saanud, õn 
raske ütelda. Kes ei tunneks Wene 
kirjandespõllul otsijaid entusiastisi, 
Majakowski eesotsas (pahempoolne 
tiib „JIe(j)“)? Kes ei tunneks „Hulio 
Hurenito“ looja Ehrenburgi, Fedini, 
Pilnjaki (nimetades esimisi kättepuu- 
tuwaid nimesid) ja paljude teiste 
noort* kirjanikkude rasket otsimise- ja 
loomisetööd käesolewal ajal?

Kuiwõrd „kõrgekultuuräline“ Lää
ne (tuletagem meele tema surma- 
tehnika kõrget arenemisejärge) ja 
härra kapitalist - eksploataator meid 
ignoreerida katsuwad, kuiwõrd nad 
meie tulewast kunsti kui barbaarsust 
hindawad, sedawõrd hele õn simpaatia 
meie wasta terwe ilmakera proleta
riaadis, niiwõrd igatsewalt waatawad 
Nõukogudemaade poole miljonite töö
liste silmad, lootes ainult siit uut 
tulewikku, uut kultuura.

Me oleme asunud selle loomisele. 
Juba idaneb ääretust stepist mühisewa 
taigani nõukogude kool ja klubi, 
juba tulewad Wenemaa sügawusest 
esimised wabanemise akordid — töö
liste- ja külakirjasaatjad — ja kõne
lewad parteilisest, põllukultuuralisest 
ja hariduslisest tööst hulkades.

Sealtpoolt tõuseb meile tõsine 
klassiline kunst, tõsine klassiline 
kultuur. Ta ühineb Gastewi tehase- 
ritmusega ja annab meile tule- 
wikukunsti — töölis-talurahwa kunsti, 
proletaarse kunsti. Aastakümnete wäl- 
tel kristalliseerib see. Ühes majan
duslise wahejärguta elame läbi wahe- 
järku kä kunstis. Pikkamisi wiilime 
meie indiwidualismuse pea ja rajame 
kollektiwismuse.1

Mõni aeg tagasi juhtusin „Päewa- 
lehest“ lugema ridasid, kus keegi 
Eesti „wabariiklane“ kaebas, et uue
mas Wene kirjanduses puuduwat isik. 
Selle tõttu olewat lõhkenud kä hing, 
kirjandus olewat jäänud hingetuks, 
mõttetuks, saanud kaootiliseks, pala- 
wikuliseks. Naersin südamest selle 
tahtmata kiituse üle. Mida wõisgi 
kodanlise ideoloogiaga indiwidualist 
näha muud uuemas Wene kirjanduses 
kui mõttetust. Eks nähtud selles õpe
tuses, et maakera päikese ümber 
käib, omal ajal kah mõttetust. Wõib 
isegi nii öelda, et iga rewolutsioon 
näib sellele, kes ise rewolutsiooni 
kaasa ei ela, mõtteta olewat.

Aga tagasi kunsti juure. Ja nimelt 
kirjanduse juure, meie, Eesti, kirjan
duse juure Nõukogudemaal. Sest siin 
ei olewat kõik korras, wähemalt 
räägitakse nõnda.

Oleme sel alal rohkem kui millesgi 
muus elanud sisseweost. Oleme toit
nud end piiritaguste terwisewastaste 
töödega, mis pööritamapanewalt 
karjuwad — „made in Eesti", ehk isu 
kustutanud tõlgetega. Oma salwed

1 Lunatsharski kirjutab; ..Terwel kultuura- 
wäerinnal wältab meie wõitlus, me oleme 
kaugel eesmärgist, kuid me läheme edasi. 
Idas waadatakse meie rewolutsiooni kui ilma 
ärapäästmise peale. Läänes õn kultuura raba, 
ja seal oodatakse sõna meilt. Ainult meie 
ehitame tõeliselt uue kultuura ja ei ehita teda 
mitte üksi enestele, waid kõigile."



õn meil kaunis tühjad, ehk otsekohe 
tühjad, ülewal momendil wõime näi
data ainult paari ajakirja, „Orast“ 
ja „ Sädet", mis siiamaani kidurate 
kadakatena joondunud meie ääretul 
silmapiiril, ja paari tõlget köidetena. 
Algupärased tööd õn need, mis puu
duwad wiimastel aastatel. Ei ühtgi 
raamatut, mida wõiks seada Eessaare 
Aadu tööde kõrwale.

Sellepärast õn loomulik, et süüdistus 
õn langenud kirjanikkudele ja luule
tajaile. Sest kellest oleneb siis see 
Afrika põud ja see, et meie loome 
wähe ja halwaste, aga mitte hästi ja 
rohkeste? .Kus puhkab proletaarne 
geenius? Äratage teda, äratage!

Seni õn süüdistus olnud kaunis 
lihtne: süüdi õn kirjanikud! Ja seda 
õn põhjendatud wäga mitmetwiisi, 
alates kaunis pealiskaudselt kuni 
eelwiimase „ Orase" numbrini (nr 2/8), 
kus R. Wasmi küünib märki laskma. 
Kuid ma arwasin siisgi, et süüdistus 
õn osalt tühja tuulde lastud, sest 
„kirjanikke“, selle sõna tõsises mõttes, 
meil ei olegi ju. Kirjanik saab oma 
nimetuse oma loomisetÖÖ põhjal. 
Arusaadaw, peab awalik olema, et 
kui meil puudub kirjatöö, kust saime 
siis need kirjanikud.1

Jah, see wõib kõik olla, et meil õn 
tõsiseid andeid, kuid — sellest allpool.

Muuseas õn meil kõik 15 numbrit 
„Noori Kommunaarist, 8 numbrit 
,, Sädet", 8 numbrit „Orast“, üksikud 
köited „Edasi“. Olen neid lehitsenud 
täna koidul ja keskpäewal. Wahepeal 
õn saanud õhtu, kuid mu meeleolu

1 See oleks õige muu ilma kohta, meil 
õn aga, õnnetuseks, lugu nii, et iga õpipoiss, 
kel wast mõni wemmalwärs õn trükki sattunud, 
ennast juba m e i s t r i k s — kirjanikuks — 
peab ja selles walearwamises ennast wäga 
haawatud tunneb olewat, kui ta tööde puudusi 
puudutatakse, just niisama nagu teistelgi aladel 
meil õpilased endid — „teadlasteks“ peawad. 
See õn muidugi meie ajalooline õnnetus, et 
meie nii jõuetud oleme, aga see ekslik enese
wäärtuse ülehindamine — mis meil kahjuks 
ühine õn narwataguste „suguwendadega* — 
õn kahtlemata üheks mõjuwamaks takistuseks 
kä kirjandusliste jõudude arenemisel. Sest see, 
kes tunneb, et ta puudulik õn, õn alati wastu- 
wõtlikum õppusele kui see, kes ennast juba 
meistriks peab ja iga arwustuse pärast pahan
dab. Tiim.

õn iga silmapilk walmis puhkema 
hommikuseks hüiuks. Põhjuseks õn — 
mu ees olew kirjandus.

See tükike ülesloetud kirjandust ei 
sisalda küll midagi erilist wäärtus- 
likku, kuid tema põhjal tohib konsta
teerida fakti", mis enesest wäga elu
line. Waadake ainult mäherdune mur
rang meie proletaarseis sulemeestes 
läinud 5 aasta wältel! Missugune 
wahe! Kuna „Noorte Kommunaaride" 
iga uus nummer uusi autorite nime
sid toob, näib siin et järele jäänud õn 
ainult tugewamad. Teiseks, kuna 
„Noortes Kommunaarides" tihti all
pool igasugust kriitikat seiswad tööd 
ilmusid, õn iga aastaga nende auto
rid tugewamaks kaswanud. Tähen
dab— kuigi meie sulekangelased pole 
weel wäärt olla kirjanikud, ometi 
wõiwad neist tulewikus kirjanikud 
saada. Kolmandaks, kuna „Noortes 
Kommunaarides" iial töödest puudus 
pole, õn nüüd neist alatihti nappus. 
Tähendab — arusaamine õn kaswanud. 
Sest parem õn mitte midagi kirjutada, 
kui kirjutada halbu luuletusi. Oo, ma 
wõiksin tuua süle ja seljaga näiteid. 
Wõiksin kõrwu seada salmid „Noor- 
test Kommunaaridest" ja „Orasest" 
ja näidata nende wahet, kuid see pole 
praegu mu ülesanne. Tahan ainult 
näidata taktika wildakust, mis tarwi
tatud süüdistustes meie wasta, ja 
anda tõuget niihästi süüdistuse kui 
süü enese lõpetamiseks.

Algame juurtest. „Edasis“ nr 50, 
4-ast märtsist 1923. a., ilmub Oskar 
Kullerkupu kirjatükk „Luulest ja 
luuletajaist". See õn esimene järel
pärimine, et kuhu õn saanud meie 
..poeedid", et nad ei awalda end. 
Kullerkupp loetleb—Joh. Wiedemanni, 
Ain Rannaleeti, Eliise Tenterit, Arno 
Kewadet ja Kusta Üksperet ning seab 
küsimuse üles, miks nad waikinud, 
kurjaennustawalt tsiteerides Wiede
manni:

«Mult nagu tsitronilt sa imesid kõik mahla
ja maha jätsid kuiwaks jäänud tahla.»

Sõna wõtab Elise Tenter. Küsi
musele, kas õn meie kirjanduslik loo- 
misewara tõeste nii ruttu läbi põlenud, 
wastab ta: ei iialgi („Edasi“ nr 63



sestsamast aastast, kirjatükk «Moodne 
antagonism“). Ta põhjendab luule
tajate waikimist majandusliku eluga.

„See kompromiss kodanlusega (nagu 
E. T. uut majanduspoliitikat iseloo
mustab) tekitas nii majanduslikus 
elus kui kä proletaarselt mõtlewate ja 
tundwate noorpoeetide hinges teatud 
antagonismi, mille tagajärjel kirjan
duslik ja proletaarse idee ajutine 
kerge kriis."

Aga juba samas numbris ligineb 
K- Dixi küsimusele praktiliselt. Ta 
toonitab („Ei enam wiiwitust") sideme, 
tsentrumi puudust kui üht produk- 
tiiwsuse puuduse peapõhjusist:

„Me peame kogu jõu, kes suutelised 
õn wõitlema ideoloogialisel wäerin- 
nal, ühe keskkoha ümber koondama/1 

Kahju ainult, et need sõnad jäid 
tuulde öelduks.

Peale seda lahendab Ö. Kullerkupp 
ise oma ülesantud küsimust. Ta leiab, 
et majanduslikud olud, milles prole
taarne sulekangelane elab, ja rasked 
aastad niiwõrd kurnawalt tööjõu peale 
õn mõjunud, et õn lämmatand selle tor
mi ja hoo, millest nii rikkad olid «Noo
red Kommunaarid". Kullerkupp küsib: 

„Ons meil õigus pärast seda, kui 
proletaarsed poeedid annud maksi
mumi energiat suurimaile ülesandele, 
ülesandele, 1 mille kõrwal kahwata- 
wad kõik teised teenused, nõuda 
neilt mingisugust teist energiat pingu- 
tawat loomistööd?"

Ja ta wastab: loomulikult ei! 
Sarnased mõtted kutsuwad wälja 

H. Pöögelmann! ütlema terawaid sõnu 
meie luuletajate kohta üldse. Ta 
lausub („Edasi“ nr 73 samast aastast): 

^Kahtlema paneb, kuiwõrd meil 
siin tegemist õn proletaarsete 
luuletajatega — kui üldse kõnet wõib 
olla luuletajaist."

Pöögelmannil õn häbi poeedi Kul
lerkupu ideaalide pärast. Ta anali- 
seerib neid ja leiab, et nad õn puhas 
wäikekodanlikud. Aga:

„Kui Engelsi uskuda, siis tuleb 
rewolutsiooniline luule otsekohe tüh
jast kõhust", ütleb ta. Sest ainult 
tühja kõhu kaudu tõuseb rewolut-

1 Kõne oli klassiwõitlusest.

sioonline ideoloogia pähe. Kahtlemata 
oleks Pöögelmannil õigus, kui ta ei 
segaks aega, mis wõib olla kahe
sugune: rewolutsiooni eelne ja peale 
rewolutsiooni.

Edasi leiab Pöögelmann kui wanem 
kirjanik noorte tindiwiskajate juures 
enam mängimist ja edwistamist kui 
tüsedaid üleelamisi. Peame talle ses 
osakese tõtt andma, sest meele tule
tades, „Noorte Kommunaaride" aegu 
peab ütlema, et see oli kewade, mil 
nooruse wallatu karnewaal, käis läbi 
maa, kus tihti aga sellepärast kirjutati, 
et taheti kirjutada.

Kuid Pöögelmann! kohtumõistmine 
õn karm ja armuta. Tema sulest õn 
laused:

„Püüti keeleliste solkimistega waim
lise sisu waesust kinni katta, wormi- 
liste helplemistega ja kõlaliste kõlk- 
sutamistega ideaalide tühjust warjata. 
Kui aga jõudis aeg, kus kolksude 
asemel tõsist sisu, keeleliste wäänu- 
tamiste asemel tõsist luulet nõuti, 
mida ainult sügaw idee, tõsine ideaal 
wõib anda, siis oli pankrott majas, 
sest nagu ennem ei olnud tõsist 
proletariaadi wõitluse ideaali, nii ei 
ole nüüd uue, proletaarse ilma üles
ehitamise ideaali, seda ainukest, mis 
nüüd luuletajat wõiks tiiwustada.“

Siin õn wäike wildakus. Pöögel
mann, kui materialist, teab küll, et 
«ideaalide tühjuse" põhjus ei peitu 
kusagil mujal kui majanduslikus, 
materjaalses elus. Need olukorrad, 
milles proletaarsed sulekangelased 
liikusid, pidid olema põhjuseks ideaa
lide lõhkemisele.

Ruum ei luba sellel pikemalt pea
tada, tähendan ainult et Pöögelmann 
tegi oma analiisi poolikult ideaalisi 
õhku riputades.1 '*?■.

1 Kui autor loogikaliselt järeldaks, siis 
peaks ta minu oletusi, kinnitama, sest luuletaja, 
kelle ideaalid lõhkewad, kui ta pro
letariaati näeb raskelt jõudu pingutawat oma 
seisukorra parandamiseks, ei wõi olla pro
letaarne luuletaja. Kui tõeste proletariaat 
oleks sattunud seesugusesse meeleheitesse 
nagu need luuletajad ja kaotanud oma ide
aalid—kus meie siis praegu oleksime?! Need 
luuletajad pidid siis olema ainult kaasajooksjad, 
kes õn pudenenud maha töörahwa hõlmade 
küljest rasketel töödel. Eks ometi? H. P.



Aga kus õn siin tõde?
Wõtame „Orase“ nr 2 (8), kus 

kõneldakse järgmist (R. Wasmi, lk 72):
,,Tuleb meele üks kirjanduslikkude 

kafduwustega tunde-erk aktiiwne seltsi
mees, kes... rewolutsiooni keerus wii' 
binud, tuhandete huwitawate inimes
tega kokku puutunud ja kellel selle 
tõttu kõik eeldused, huwitawa töö 
kirjutamiseks. Ja ta tegigi katse. Kuid 
„Oras“ ei saanud seda awaldada, 
sest see oli ainult kondikawa, toores- 
materjal, — puudus spetsiaalne ilukir
janduslik woolimine. Tähendab, mitte 
elulikkuse, ideelikkuse, waid oskuse 
puudus. Meie algawad proletaarsed 
kirjanikud tunnewad õieti ja näewad 
hästi, kuid nad ei suuda weel teistele 
näidata."

Pöögelmann näeb ahtruse põhjust 
peaasjaliselt selles, et kirjanikud käes
olewa elu ja aja poeesiat ei näe ega 
tunne. Nad õn wõõrdund elust, olles 
enamiste koolipingis. Walitseb ikkagi 
ideede puudus jne. Üheks selle tunde
märgiks („Oras“ nr 5—6, ääremär
kuste asemel") olla worminarrus, 
keelehalpus. Peab jällegi tähendama, 
et Pöögelmann räägib ideedest ilma 
kindlaks tegemata, millest nad olene- 
wad. Kas õn kirjanikud otsekohe 
wäikekodanlased, s.o. rewolutsioonile 
wõõras element, wõi õn põhjus teine?

Kuid lõpetame. Seep see wiga ongi, 
et raiskame liig palju asjata sõnu. 
Kindel õn, et puudub meie sulekange- 
lastel wilumus, oskus, wirtuositeet, 
mille tõttu nende tööd täidawad ai
nult paberikorwisi. Kuid seda puudust 
õn wõimalik kaotada aastatega. Seda 
kaotame püsiwa tööga, harjutamisega 
ja eneseharimisega. Kuidas õn meil 
lugu selle tööga? Wasmi karakteri
seerib olukorda nii:

,,Wiletsamast wilets. Waatamata 
kirjanduslise töö ülisuure ühiskondliku 
tähtsuse peale, õn kirjanduslise spet
sialisti loomine täieste tahaplaanile 
jäetud. Kantakse küll hoolt punaste 
õpetajate, agitaatorite, parteitegelaste 
moodustuse eest, antakse neile ala
dele ettewalmistajatele õppimise wõi
malust, riiklisi abirahasid jne. Kes

oleks aga kuulnud algawate kirjanik
kude toetamisest?*

Asi õn nüüd nii, et tuleb ise tööle 
hakata, ise asuda edasirühkimisele, 
kirjandusepõua lõpetamisele. Tule
wad wõita kõik raskused, kõrwale- 
meelitawad teed ja minna sihikindlalt 
ja ühiselt loomisetöö juure. Mis õn 
aga olnud siiamaani? Me oleme laiali, 
igaüks uppunud endasse. Oleme 
wõõrad, ei tunne üksteise kawatsusR 
saadusi ega hädasid. Nii ei tohi see 
olla! Nii wiisi ei lahenda me iial 
kriisi oma kirjandusepõllul ega pääse 
kitsikusest. Õn tarwis liituda, luua 
kollektiiw, assotsiatsioon, ring. Õn 
ülem aeg astuda Wenelaste jälgedesse 
ja sellal, kui Eestis kirjanikud käiwad 
rahukohtus üksteisega aukraadi haawa
mise pärast kisklemas nagu tigedad 
kuked, asuda plaanikindlalt enese 
kallal tööle mitte üksikutena, waid 
kollektiiwina.

Selleks pakun mõlemaid käsi. Asu
gem kollektiwismile. Midagi head 
pole annud indiwidualisin. Koik 
need minewikukangelased, kõik need 
indiwidualismi komeedid, Hamletid, 
Faustid, Don Kihotid ja Brändid õn 
ainult passiiwiteedikangelased, nega- 
tiiwsed elujõuetuse ja üksinduse kange
lased. 1 Meie kangelased peawad 
olema wastupidi aktiwiteedikange- 
lased, geniaalsed juhid, kõnelejad, 
organisaatorid, kõik need kelle ümber 
koondub hulk. Õppigem tema psiho- 
loogiat, tema elu.

Weel kord, liidu, kollektiiwi loo
mine õn meie noorte sulekangelaste 
hulgas päewaküsimus.

Ain Rannaleet

1 Ärgem ikka niikaugele mingem, et kiit
leme: enne meid pole ilmas midagi head ol
nud; see oleks sisuliselt justament sama paha 
kui ütelus: Pärast meid tulgu kas wõi uputus! 
Ei maksa kä unustada, et Marx neist indi- 
widualistlikkudest kirjanikkudest wäga lugu 
pidas ja et just üks ülemalnimetatuist — Pausti 
looja Göthe nimelt — tema armsam ja lugu- 
peetum ilukirjanik oli. Meie oleksime tõeste 
liig — indiwidualistid, kui ei näeks, et meiegi 
ühiskonnakord kõige selle suure — ajalooliselt 
kollektiiwse—töö õladel seisab, mida miljonid 
indiwidualistid eelmistel ajaloojärkudel õn 
kokku kuhjanud. Toim.



Kirjandusliste jõudude organiseerimisele
Meie töörahwakirjanduse tegelased aru

tawad ajakirjades proletaarse kunstipõllu 
seisukorda ja puudutawad ikalduse põhju
seid. Muuhulgas õn meil seal isegi elukut
selistest kirjanikkudest juttu olnud.

Pole sugugi liig, kui rewolutsiooni algus 
tõsiselt puudutame rasket küsimust. Muud
kui teine asi õn, kas rewolutsiooniline kunst 
sarnast elukutset tarwitab wõi küsimuse 
oopis teisel teel ära otsustab.

Eesti kirjanikud olid alati poolkutseli- 
sed. Kui mõni kirjanik aeg-ajalt ideaalini 
jõudis, kirjanduse omale elukutseks tegi, 
siis tundis ta saelsamas oma seisukorra 
wõimatust, otsides pääseteed ajalehelauda, 
kooli ehk kantseleisse.

Nii olid Eesti kirjanikud alati mingi 
kindla kutsega oluliselt seotud, ja — kui 
me siin lubame endile proletaarsel keelel 
kõnelda — teenides kunsti wabatahtlikult, 
ületundidel end puhtale waimutööle andes, 
rehkendamata asjaoludega, et maksetaw 
honoraar wõimata wäike oli.

Siin sattumegi möödapääsematalt oma 
küsimuse kallale.

Õn kirjanikud proletaarsetes elutingi
mustes alati wõimalust leidnud kunsti tee
nida, kuidas ei suudaks nad seda tänapäe- 
wal, kus juba nii mõnedgi eeldused wõrd- 
lemata paremad õn kui enne.

Tahtepuudus ei wõi siin põhjuseks olla. 
Elunähtused tõendawad, et intelligentsi 
keskkihtidestgi juba 50—70°/o õn kahtluse- 
killast lahkunud ja rewolutsiooniteele as
tunud.

Kas peame siis oletama, et meil kirjanikka 
hoopis ei olegi?

Ei wõi olla tõsist proletaarlist kunstnikku, 
kes tegelik rewolutsionäär ei oleks. Tema 
rahu, tasakaal, pidi kaduma ammu enne 
rewolutsiooni, ei wõinud kä siis weel ta
gasi tulla, kui nep wälja kuulutati ehk 
kui Inglismaa wormilikult Nõukogude- 
Liitu tunnistas. Ja kogu aeg kuuleb see 
rewolutsionäär kahe ilma kutsumist. Ühel
pool realne elu, teiselpool kunst. Ja kergelt 
wõidab esimene.

Murra katki sulewars, wiska metsa. Pi
gista käsi wabalt rusikasse, tule meiega 
kulaku wastu, tule rookima wanailma jää
nuseid, kõdundit ja mülget, mis eilsel wõit- 
lusewäljal õhku kihwtitab. Kirjeldada wõib 
seda wast kunstnik kümne aasta kau
guselt. Aga tänapäewal organiseerib kulak 
küla-ajakirjaniku tapmist.

Mõnikord ei fee kunstnik sarnaste ole
tustega tegemist, ei wõõrasta sellestgi, kui 
kui ta realsena tema ette astub. Wahest 
tõrgub kirjanik wastupidistel põhjustel sulge 
wõtmast. Püt õn ilus, selge, wärwiwäärt. 
Kuid katsu, kas satemaedasiandmisega toime 
saad. Ei ole sul wõimalusi süweneda ega 
ulatada — ära puuduta rasket teemat. See 
õn rewolutsioonipühadus, rewolutsiooni kõr
gus. Ennem kirjuta nepmani ehk kulaku 
wäidetest, saada lihtsõnumid ajalehele ja 
kirjelda kui wisa hing õn kolmepõllu sis- 
teemil.

Aga kui seda wiimast — igapäiset ma
terjaali — kä ei ole, kui meie ajalehed ja 
ajakirjad materjaali puudusel kuiwawad ja 
ühekülgseks jääwad, mis siis peame 
ütlema?

Katsume õige küsida, mille wõi kelle 
peale me loodame. Kus see kirjanikukiht 
õige asub.

Eesti kirjanikud õn enamiste kaswatajad, 
kooliõpetajad olnud. Ja kui meil teist kirja- 
lastekihti ei ole tekkinud, peab proletaar- 
negi kirjandus katsesarwed sinnapoole si
rutama. S.N.W. Liidu territoriumil töötawad 
sadanded Eesti koolid ja õpetajad — kuidas 
oleks nende kirjanduslise jõuga lugu.

Muudku raske õn siin kirjanduseni jõuda. 
Siin kunstiga kokku saada püüdes ruttame 
saja saatuse peale ja kolame kümned küsi
mused läbi, trehwame tungiwaid kohustusi, 
mida kool ja wäliskool täpseks täitmiseks 
õpetajale ette paneb.

Muidugi õn see kõik wäga hea kool kir
janikule, sest talurahwa eluküsimusi aru
tades, pioneerisi ja noorkommunistisi orga
niseerides, kulakutega wõideldes, koopera- 
tiiwi elustades kogub õpetaja arutu hulga 
aineid ja materjaali — kirjanduslise töö 
tarwis. Aga — nädalas õn ikkagi weel ai
nult 7 päewa, ä 24 tundi = 168 tundi, mil
lest kulub: koolitööle 62 t., ühiskondlisele 
tööle 26 t., muude tööde ja kohuste peale 
45 t., s. o. kokku 133 tundi. Jääb järele 
168—133 = 35 tundi nädalas.

Tahab nüüd õpetaja sõnumisaatja kohu
seid täita, siis tuleb aega lugemiseajast ehk 
teistest tundidest wõtta. Kunstiwäärtusliste 
kirjutuste jaoks ei awita siit ja sealt kärbi
tud tunnid. Selleks kuluks ära terwed päe
wad, wähemalt pikad, wahiwabad õhtud. 
Aga neid ei ole. Kõik 7 õhtut õn arwele 
wõetud ja ettenägemata koosolekutele tuleb 
öödest lisatundisi wõtta.



Wõtke tegelasi maalt wõi linnast, wõtke 
neid misukeselt ühiskondliselt tööpõllult 
tahate, meieaegsed tegelased õn halwad kir
janikud. Isegi wäikseid kirjamehi pole sigi
nemas. Kellelgi pole aega sulega susida, 
nagu enne revvolutsiooni oli.

Pole waja näitusi muretsema minnamaast 
ja ilmast. Paneme Demjan Bednõi kompleksi- 
apostliks ja hakkame siis talt sütitavvat 
waimutööd kirjapõllul ootama! Kas sm 
A. Gastew ei annud nii põhjatu ilusaid loo
tusi belletristika alal. Kuid tema kaunid 
laulud waikisid peagi, kui ta tööinstituudi 
juhtimisel tehniliste töödega ülepea koorma
tud sai.

Enne oli proletaarne kunstnik ilma pub
likumita, nüüd õn proletaarne lugeja ilma 
raamatuta. Kuid rewolutsioonilises külas õn 
rahwas oma luuletajatega paremas wahe- 
korras kui kunagi ajaloos. Maal ei ole wist 
üle 10%, kes järjekindla ajakohase lugemi
sega hoobelda wõiks; 90% õn rewolutsiooni 
mõjud ilma trükimustata saanud. Küla
teater, koosolekud ja miitingud rowolut- 
sioonipühadel, puhkepäiwil — siin pole 
tegemist puupalja politiika-agitatsiooniga, 
see õn ühtlasi kibe kesakünd tulewiku 
kunsti külw le. Poleks meil tänapäe- 
wal seda — oleks meil mure rewolutsioo- 
nilise kunsti pärast. Aga nüüd õn meil tema 
pärast rõõm. Sest me teame, et meil tema 
pärast rumalat kurtmist kuulata ei tule: 
„Rahwas ei saa kunstist aru, tõsine kunst 
õn wäheste asi, õn walitud publikumi pä
risosa.“ Ta tuleb. Muudkui kolmat kella 
peame ikkagi ära ootama.

Ta õn uus. Tal õn kä uus tehnika ja 
dekoratsioon, mida kodanlisest kasumetsast 
walmilt wõtta pole. Ja mida enam ta wii
bib, seda hiilgawamalt täidab ta oma üles
anded. Ta tuleb ja häwitab wanailma wii
mased wäed, mis klassisõja püssitikkude 
wahelt läbi läinud ja mida uus kool häwi
tada ei suuda, purustab põlised usujäänu-

sed, lõhub minewiku majapidamise mõist
mata reeglid ja sulatab wana kultuura ki
winenud traditsioonid.

Kuid see ei tähenda, nagu oleks meil 
wara kunstist kõnelda.

Õpetaja, kes enne trükimasina jaoks üht 
ja teist kirja pani, organiseerib nüüd seina- 
lehti, elawlehti, litomontaashi, teeb aruan
deid, referaatisi... Järjelikult — nüüd õn tema 
wabatöö kollektiiwsem ja wiljakam. Ja kui 
ta seda kõike teeb pioneeride ja noorkom- 
munistidega käsikäes, siis õn asi kõige pa
remas korras. Ja meil polegi põhjust kirja- 
põllu põdemisest rääkida. Aga et me kõige 
lõpuks ikkagi peame kä trükimasina jaoks 
käsikirju tegema, siis õn waja kohtadel kui 
kä keskkohas organisatsioonist, kes meile 
kas wõi tehnilisigi juhatusi annaks ja läbi 
waataks needgi wähesed käsikirjad, mis me 
läbewast ajast „loome“. Aga kas õn meil 
sarnased asutused olemas ja mis õn nende 
algatuseks ära tehtud?

Me elame jõudude korraldamise ajajär
gul, organiseeriwuse päiwil, kuid kirjandus
liste jõudude organiseerimises ei ole meil 
kuigi palju näha, wähemalt laiemas mõttes 
mitte.

Ja just organiseerimatuse tundemärk oli
see, kui mõni noor kirjanik „elukutsest‘, 
rääkima hakkas sel ajal, kus kunst ikka 
enam ja enam kollektiiwsuse laadi hakkab 
kandma. Siin toonitame ainult seda, et uus 
kool õpetajatekihile kirjutamiseks enam 
seda wõimalust ei anna, mis wana kool 
andis. Kirjanduse alal oleme pöörepunktile 
jõudnud. Ja siin õn esimene küsimus — or
ganiseerimine, kirjandusliste jõudude seisu
korra tundmaõppimine.

Leeningraadis õn, kuuldawaste, noorte 
kirjanikude ring tekkimas. Loodame siis, et 
ta enda ümber koondab kõiki, kes rewo- 
lutsioonilise kunsti põllul tegewalt töötada

Kolm joonistust — sel, eelmisel ja järgmisel leheküljel — ajakirjast „>KypHaancT“



Kirjanduslised
1. «Elukutseline kirjanik '

Ja muidugi, W. Bukil õn õigus — 
see õn julge küsimus: elukutseline 
Eesti kirjanik. Aga selleks me ju 
rewolutsiooni-ajajärgus elame, et kõiki 
küsimusi julgelt päewakorrale tõsta. 
Kus oleksime olnud ilma rewolut- 
siooniliku julguseta?!

Aga iseasi õn küsimust üles seada, 
iseasi teda eluliselt lahendada. Wor- 
miliselt ei saa ju midagi olla selle 
wastu, kui ühel ilusal päewal 25. Ok
toobri prospektil käidawama! kohal, 
näit. Kaubahoowi wastas, ühel tore
dal paraadiuksel suure sildi leiame 
pealkirjaga:

Jaak Jaagu poeg Jaakson
Elukutseline Eesti kirjanik

Julgust sel Jaagul juba oleks, aga 
kuiwõrd see ta korteriüüri ja muud 
maised kulud kataks, selle eest ei 
taha wist keegi meist wastutada. 
Sest lauludest ei saa ööbiku kõht 
täis, nagu Wene rahwasõna ütleb. 
Iga kirjanik aga õn, kuigi see wäga 
ebaluuleliselt, labaselt kõlab, ikkagi 
kä omajagu ärimees, kes oma kaupa 
pakub. Ja kuigi teatud piirini õige 
õn, et kaupmees omale turu loob, 
siis ometi ainult piirides, mis talle 
tarwitajate nõuded ja ostujõud pane
wad.

Muidugi, iga ärimees ei tarwitse ju 
aasta lõpul miljonilise läbikäiguga 
arwestada — kä harjakas õn kaup
mees, justnagu kiisk õn kala. Aga 
kä harjaka kaup peab ikkagi wastu- 
wõetaw olema, peab müüdaw olema.

Missugune õn ses asjas meie noor
te algajate kirjanikukandidaatide 
pagaas? Ain Rannaleet tegi kord 
nende pampudes pisikese rewisjoni,

ääremärkused
hinnates seda noorteringkonda, kes 
omal ajal õhinal «Noorte Kommunaa
ride" ümber askeldasid, endile õige 
tõsise näoga kirjaniku-patenti nõud
sid ja wäga ennast haawatud tund
sid, kui neile seda keelati. Ain Ran- 
naleedi otsus oli kahtepidi huwitaw: 
esiteks olnud tööd weel wäga ja 
wäga nõrgad, ja teiseks — kadunud 
õn pea kõik need kirjanikukandidaa- 
did. Nende üleslugemiseks, kes 
weel järele jäänud, jätkub wist ühegi 
käe sõrmedest küllalt. Ja mis õn 
needgi annud selleks, et neid wõi
daks tõeliselt kirjanikuks nime
tada ? Ain Rannaleet hindas õ eti: 
meil ei olegi ju weel kirjanikka. 
Tõepoolest, mõned luuletused, mis. 
trükki läinud, mõned üksikud, arwad 
proosalised wisked, mõned tõlked..* 
Peab julgust olema, et niisuguse 
pagaasiga — kirjaniku nime otsima 
minna. Kujutage endile silmapilguks, 
ette, et mõni muusika- wõi maali
kunsti õpilane sarnase kaubaga omal 
alal kunstniku nimetuse järele 
käe sirutaks. Wõi arwatakse, et 
Eesti keelepiirkonnas kunsti- ja 
kirjandusemeistri kohta teine mõõdu
puu maksew õn? Teatud piirini 
wõime ju endid petta, kui wemmal- 
wärsside wõi mõne wiletsa jutujupi- 
kese kirjutajaid kirjanikkudeks ja 
maalikunsti alal käperdajaid kunstnik
kudeks ülistame, aga see õn wäga 
kahjulik enesepettus, kahjulik kir
janikule ja weel enam kirjandusele: 
meie kaotame kunsti õige mõõdupuu 
silmast, lameneme ja labaneme.

Ja nüüd õppimise kohta. Õn nõu
tud, et noortele kirjanikkudele wõima
lus antaks ennast täiendada, enam 
weel, et nende majandusime seisu
kord kindlustataks, et neile loomise- 
wõimalust anda.

Kahjuks ei ole siiamaani keegi 
weel asjalisemalt, konkreetsemalt



selle küsimuse juures peatanud, siis 
ehk oleks warsti selginud, et see nõud
mine wäga liiwast laadi kannab. 
Kirjanikuks õppimine ei ole kingse
paks õppimine, isegi mitte ajakirjani
kuks õppimine. Nagu muusika- wõi 
maalikunstnikuks õppima 
ainult raske eksamiga wõetakse, kus 
juba katsutawa and ja osawus silma 
paistma peawad, nii tuleks kä kirja
nikkude koolitamisel talitada. Kus 
õn meil selleks eeldused? Wististe 
ei ole kultuura-ajalugu weel ühtegi 
tõsist kirjanikku — kooli kaudu 
annud. Mis muidugi ei tähenda, et 
kä kirjanikule õppimist tarwis ei 
oleks; ei, õn tarwis wäga palju õppi
mist, niihästi tehnilist kui kä loomise- 
wõime harjutamise alal. Meie kirja- 
nikukandidaatide üks nõrkustest sei
sab just selles, et nad seda õppi
mist liig kergeks peawad, liig kiireste 
arwawad meistriks saada wõiwat, ku
na õieti weel õpipoisigi kursust ei 
ole läbi wõetud.

Weel alusetam õn nende kirjaniku- 
kandidaatide majanduslise kindlus
tamise nõudmine. Keda kindlusta
da? „Noorte Kommunaaride" „ poee
tide" peret? Wõi „Orase“ ja „Sädeme“ 
kaastöölisi, kellest weel raske õn 
ütelda, kas neist üldse kirjanikka 
wõib walmida ? Kuidas ja missugus
tel alustel peaks nende majandusime 
kindlustamine sündima?

Wõi konwerentsi kokku kutsuda, 
nagu seda keegi soowitas? Kirjanik
kude? Ajakirjanikkude? Ajalehe
kirjasaatjate, wõi kõikide ühist kon
werentsi? Kirjanikkude kaswatami
seks annaks see küll wähe.

Olen teinud need märkused, mitte 
et noortele jõududele, keda kirjandu- 
töö tõsiselt huwitab ja sisemine 
loomisetung taga kihutab, takistusi 
teha, waid et ülearuseid illusioonisi 
laiali puistata. Need õn tööle, kahju
likud. Peame tunnistama, et meie 
noortel äärmiselt rasked tingimused 
õn oma wõimete arendamiseks, aga 
heidutada ega tagasi hoida see ei 
tohiks. Teadku noored, et wanad 
meistrid mitte wähem neist ei ole 
paberikorwi jaoks kirjutanud, mitte 
wähem walusaid arwustusi kuulnud.

Parem, kui neid noorelt kuuleb. 
Wana meister Tolstoi tegi oma suure 
romaani „Sõda ja rahu“ seitse 
korda ümber. Kas tohiksid meie 
noored pahandada, kui nemad oma 
nõrku töökesi, saadud arwustuse 
järele paar, kolmgi korda peaksid 
ümber tegema? Muidugi mitte. 
Nende õnnetuseks paistab aga seisu
kord niisugune olewat, et meil käe
pärane, asjalik, alaline arwustusgi 
(mis ühtlasi muidugi kä juhatus ja 
õpetus peab olema) puudub. Hariduse- 
maja kirjandusering, kes seda üles
annet peaks täitma, põeb nähtawaste 
sedasama nõrkusehaigust, mida kogu 
oma kirjandusepõllul näeme, ja mis 
wast pikkamisi, wäga pikkamisi para
neb.
2. Mõned keelelised märkused

Ma ei ole keeleteadlane ja ei tule 
sellepärast järgnewate märkuste peale 
mitte kui teadusliste wäidete peäle 
waadata, aga ajakirjanikuna, kelle 
woolimisesawi — keel, elaw keel õn, 
ei saa mööda neist alalistest silmi ja 
kõrwu haawawaist, torkiwaist keele 
narrimistest, mida iga päew kannata
da tuleb ja mis tarwilikkude näpu
näidete korral ometi kergeste paran- 
datawad oleksid. Ainult sel otstarbel 
tuleb järgnewaid märkusi wõtta.

Wenemaa Eesti keele üldine õnne
tus õn see, et ta igal sammul Wene 
keele mõju all waewleb. Meil ei ole 
keeleliselt küllalt tugewaks kaswanud 
selgroogu, kes selle wõõra mõju ees 
püsti suudaks jääda: pea kõik siin
sed kirjanduslised tegelased õn otse
kohe Wene keele sees Eesti keelt 
kirj andusliselt tarwitama hakanud. 
Ja see annab ennast tunda.

Wõtke niisugused wärdjad, nagu: 
suhkruliiw, mis eestlasele naeru peale 
ajab, sest eestlane tunneb seda ainet 
peensuhkru nime all; wõi — paks 
puu—jämeda asemel; wõi ^suuteline 
olema" — suutma; wõi niisugused 
ühekordsed eitamised, nagu„meie si
lume mitte ainult kassi, waid kä 
koera", kus eestlane ütleb :-„meie ei 
silu mitte ainult kassi" jne.

Sellesse wigadeliiki tuleb arwata 
kä arutumat wõõraste sõnade tarwi-
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tärnist, mis iseäranis selles rahwali- 
kus kirjanduses, mida meie kirjaturg 
pakub, täieste lubamata õn. Kui 
wõõraste sõnade tarwitajatel wähegi 
lugupidamist oleks lugeja wastu, siis 
otsiks ja leiaks nad wastawa tähen
dusega eestikeelse sõna wähemalt 
90 korral saja hulgast. Puhastage 
keel ülearusest wõõraste sõnade pah
nast — lugejate pärast!

Eriti tuleks tähelpanekut juhtida 
ilukirjandusliste tööde tõlgetele, mis 
tihti pööritamapanewalt õn tehtud — 
lihtsalt sõnad järjekorras ja kõige 
esimese kättesattunud wastawa mõis
tega ümber „pandud“. Meie tõlkijad 
näiwad arwawat, nagu oleks tõlki
mine lapsemäng; ma ei räägi sellest, 
et isegi wastutawad tõlkijad, 
wastutawate tööde (näit. Lenini tööde) 
tõlkimisel waewaks ei wõta sõna 
õiget tähendustki järele waadata, waid 
silmanähtawast mõttewassingust hoo
limata sootuks walesõna paberile wis
kawad 1 — nõndanimetatud rahwa- 
keelsete kirjatööde tõlkimisel tikub 
igasugune keelemõiste kaduma.

Tuleb tähendada, et just rahwakee- 
leliste kirjatööde tõlkimine iseäralist 
hoolt ja kõigepealt wäga head oma 
rahwakeele tundmist nõuab, sest 
wõõra rahwakeelse töö peab oma 
keele keeleliselt ümber looma, 
ainult siis wõib ta lugejale selle 
iseäralise mõju anda, mida kirjanik 
talle rahwakeele tarwitamisega tahtis 
anda. Kahjuks tunnewad meie tõl
kijad üleüldse wähe Eesti keelt, rah- 
wakeelt aga pea sugugi mitte.

Sellega õn seletataw weel palju 
muidki keelelisi konarlusi. Näit.: enam 
andelisem, enam wilunum jne, kus 
Eesti keel ainult ühte wõrdlussõna 
lubab: kas enam wilunud ehk wilu
num, kas enam rumal ehk rumalam, 
mitte aga enam rumalam. See ei ole 
isegi Wene keele õige tõlge, waid 
Wene keele narritud tõlge.

Järjekindlalt segatakse ära sõnade 
„siht“ ja „eesmärk“ mõte. Igal sam
mul leiate ütelusi: „lõpusiht“, „et

1 Mäletan juhtumist, kus Lenini töös sõna 
„yöo>KecTBOu (armetus) oli tõlgitud ,,jnnialik- 
kus“ (öojKecTBo;, hoolimata sellest, et juba 
mõttekäik seda ei lubanud.

seda sihti kätte saada“ jne, kus lõpu- 
eesmärk, ja esmärgilejõudmine peaks 
seisma. Peetagu meeles: Jaak sõidab 
trammil 25. Oktoobri prospekti pidi 
Oktoobri waksali poole. Ta sõidab 
lõunaida sihis; ta e e s in ä r k õn 
Oktoobri waksal; tramm õn abinõu 
edasiliikumiseks ja sõidu otstarbe 
õn Moskwasse reisida, kus Jaagul 
teatud ülesanded täita õn. Neid 
mõisteid ei tohi keeleliselt kunagi 
segada.

Meie keeletarwitajad — ja selles 
patustawad kä Narwa jõe tagused 
„suured“ keeletargad — ei taha aru 
saada pehme ja kõwa umbhäälikuga 
sõnalõppude wahest, mis wastawad 
kä kas pehmet wõi kõwa häälikut 
kaasa nõuawad. Eestlane, kes mitte 
weel siurunenud ei ole, teeb wahet 
sõnade „tuur“ ja „uur“ lõputähe 
wahel: esimesel korral õn ta kõwa 
ja sellepärast wõtab ta muudetes 
kõwa hääliku „a“ kaasa; wiimasel 
õn ta pehme ja saab pehme hääliku 
„i“ (tuur, tuura, aga uur, uuri). Meil 
aga sumatakse edasi kultuuriga, just 
nagu oleks kä siin „r“ pehme, samuti 
dikatuuriga jne, kus kultuura, dikta- 
tuura peaks seisma, nagu tuuras.

Teine samasugune silmatorkaw 
keelesolkimine tuleb nähtawale sõna
de liitmise juures, kus nüüd moo
diks õn saanud ilma millegist küsi
mata nimisõna alguswormile (nimeta- 
wale) teist sõna „sappa lüüa“: 
metalltööstus, terastoodang, merilaine 
jne. Kõneldakse: metallsammas, s. o. 
meta liist sammas, aga mitte metall
tööstus, sest tööstus ei ole mitte 
metallist, waid töötab metalli kallal. 
Rahwakeeles tehakse wahet kuldkoti 
ja kullakoti wahel: esimene tähendab 
kotti, mis kullast, teine — kotti, mil
les kulda kantakse. Kes aga siin kui 
seal, „moodne“ keelerewolutsionäär 
olla tahtes, jonnakalt sama kuldkotti 
tarwitab, see ei ole tõeliselt mitte 
keeleline rewolutsionäär, waid nina
tark, keele solkija.

Samati ei wõi ütelda Kunst 1 i k 
kirjandus ja kunstiline wõi, waid 
tuleb ütelda: kunstlik wõi (kunstwõi, 
järeltehtud wõi) ja kunstiline kirjan
dus (kirjandus, mis kunsti käsitab).



Õn mõisteline wahe wenna 1 i k u ja 
andelise wahel, ja keele wastu pa
tustab see, kes lõpud kas ühe wõi 
teise (-lik wõi -line) liistu peale tahab 
kokku kiskuda. See küsimus õn 
siiski laiem, kui et teda «märkuste" 
piirides ulataks lahendama.

Saagu neist märkustest — sekskor
raks. Materjali nendeks wõtsin peaas
jalikult „Edasist“ 1 ja käsikirjadest, 
mis „Orasele“ saadetud. Teda leidub 
aga küllaliselt kä mujal. Ja leidub 
sadandetes teisendites. Meie kõneleme 
kirjanikkude ettewalmistamisest, kom- 
berdame aga keeletehnikas weel nagu 
karkude otsas. Nii igatahes kiirjooks- 
jaks ei saa. Keelerawitsemise peale 
tuleb tõsiselt rõhku panna.

3. Kuid mitte kehkenpüks- 
likult

Nagu Narwa jõe taga. Seal ilmus 
mõni aeg tagasi Joh. Aawiku teos, 
mis —eelkiituste järele-—pidi ütlema 
ennekuulmata sõna maailma keele
liste uuenduste kohta käiwas kirjan
duses ja „awama awarad edenemise- 
wõimalused kõigi maailma rahwaste 
keeltele" — nagu kord „Postimehes" 
kelgiti, ja nagu kehkenpüks Aawik 
ise oma raamatus näib kõmutawat, 
üles kutsudes Ajawiitmata algama 
seda suurt liikumist, Eesti keeleuuen
dust tegema esimeseks maailmas". 
(„Waba Maa", 53, 5. 8. 1925.)

Et Eesti isamaanarridel «Eestimaa 
käib üle kõige" ja «esimene maa
ilmas" õn, see ei ole uudis, ja selle
pärast poleks maksnud Aawiku keh- 
kenpüksitamisest eraldi juttu teha, 
kui mitte sellel kõmureklaamil teatud 
ideeline sisu ei oleks, sisu, mida 
„Waba Maa“ oma juhtkirjas „rahwus- 
liku kultuuri aateks" ülistab.

Mis Aawiku «kultuuriaatesse" 
puutub, siis ei ole meil sellesse sest
saadik enam suurt usku, kui seda 
«aadet" omal ajal «Noor-Eesti" 
«Ruthi" kaudu — naisterahwaste ..ta
gumiste hemisfääride" näol tundma 
õppisime, aga et teatud erakonna

1 Artikel õn kirjutatud 1925. a. algul, 
kuid seda keelesolkimist, milles „Edasi“ 
aastaid otsa meie noori keeleõppijaid kaswa
tas, tundub weel nüüdki igal sammul.

häälekandja tema keelelist uperkuudi- 
löömist ja weskitiibadega wehklemi- 
sel maailma esipoksija aunime taga
ajamist «rahwasliku kultuura aatega" 
seob, selle aate teostamise wõimalust 
ainult Aawiku keeleuuendamise güm- 
nastikaharjutuste kaudu näeb, see 
kõneleb meile selle „kultuuriaate“ 
täielist pankrotti.

Oleme ennemgi nii mõnel korral 
tähendanud, et Eesti uuematel keele- 
narrimise katsetel mitte niiwõrd kee
leline aluspõhi ei olnud kui ühiskond
line. Wäitasime siis, et kodanline 
noorsugu selle keelemoonutamise 
kaudu ennast «liht-rahwast", pööb- 
lest, eraldada püüab, oma ette «kõr
gemat kihti" — «bessere Leute“ — 
luua tahab, kes ei oleks mitte «kui 
seesinane tölner“ — toörahwas. Siis 
paistis see keelemoonutamine ikkagi 
weel ainult kui kodanlise kihi eraldu
mise abinõu olewat. Nüüd min
nakse kaugemale ja lähendatakse 
teda aatele enesele: «Autor õn siin
üles seadnud kõrgema kultuuri idee..." 
«sest kunstlik keeleparanda- 
rnine ja täiendamine paistab 
talle olewat meie ainus pää
sete e...“ (Minu sõrendus. H. P.)

Meie tahaksime sellest—et mitte 
kaua kodanliste sonimise juures pea
tuda — meie keele-moodinarride 
jaoks, kes uisapäisa Aawiku ja siuru- 
laste jälgil müttawad, ühe järelduse 
teha: kui kodanluse aatewaesed ja 
ideeliselt panprottijäänud waimlised 
sõnamehed ise awalikult tunnistawad, 
et keeleline uperkuuditamine neile 
nende ideelisest pankrotist pää
semise teeks ja abinõuks peab olema, 
siis peaksime meie, kes ju ometi pi
medast peast kodanluse aatepank- 
roti tühja kotti püsti ajama ei ole 
kutsutud, seda enam ettewaatlikud 
olema nende «uuenduste" ja täien
duste" wastu. Meie aaterikkusest 
ei annaks see mitte kõige hiilgawa- 
mat tunnistust, kui endid wabataht- 
likult selle wankri ette rakendak
sime. Meie keeleuuenduse pooldajad 
peaksid enne hoolsaste järele kaalu
ma, kui Aawiku „rahwusliku oma
pärase kultuuri" kambaga —ühte rekke 
istuwad.



4. Kirjawastuste asemel
Et see hoiatus mitte ammugi liig 

wara ei tule, selleks lubatagu paar 
näidet tuua meie „proletaarsete poeeti
de" sünnitustest, mis „0rasele“ 
awaldamiseks saadetud. Üks neist 
algab oma „tsüklust“ „Poeet ja aja- 
waim“ järgmiselt:

Kes sind loonud 
lima toonud 
Surnupalgelise 
Pilwi hõbewalgelise —
Öine — mustesilmiline 
limakurbus warjuline.

Ja lõpetab järgmiselt:
Jää wait oo inime — jää rahul weri keew — 
Õn olewpäiwil sündind see 
Kõik seks —
Et ilmakorda heroiiiist luua 
•Uut aega rõhutuile tuua...
Et tugewamalt hoiduks 
Mu kätes purpurline wõidulipp. 
Plebeide werest sündinud embleem 
Jääks igaweseks helendama — 
Wiisnurga kiirgaw diadeem ..

Puhtkodanline „ilmakurbus“ ja 
wõõraste sõnade „hiinakeelse“ sodiga 
töölisele läilaks solgitud ,,wiisnurga 
diadeem“ — selle ,,proletaarse poee
sia" häll õn silmanähtawalt—Siuru.

Teine ,,proletaarne" kannab töörah- 
wale lauale pealkirja all,,Kaks tarwi
tust" sihukese ,,poeesia":

Nagu mõnitus 
mürk-muigeline, 
huluw helwetine 

hirwitus!
Naerge, hirwitage, õgardite orde
Kõrid ! Kugistage kulda,
kunni märatsejad masendet teil mulda!

Mis too olnes? .. Mina küsin seda- 
dasama... Et luuletus „proletaarne“, 
siis peaks arwama, et need „õgardite 
orde" ikka midagi kodanlist peaks 
olema, aga mis keeles wõi kujul, 
selleks õn erilist sõnaraamatut tar
wis.

Lõpp õn keeleliselt wähe selgem:
Koik planeedid, Päike, Maa, 

nüüd wasar-löögest rokka!
Päikest palute meilt? Ei, nüüd, päike meie! 
Hilja teha nalja, teie peie 
ajaks walmis meil tiiwmasinate rongid: 
Küll siis näete! Onnid keldrid, katus-

kongid!
tõuswad terastiiwul pilwi pääle üles, 
ja waid naeratawad päikse süles, 
nähes kui te sööte iseendi 
weristades wennad wendi!

Oo, sel wiimsel põrgupidu laual, 
haiswal kulla kalmat-haual, 
tulud aeg meilgi hirwita!

Ha-ha ha !
Kä tööline — hirwitad seesuguse 

„poeesia“ üle, kus onnid, keldrid, 
katuskongid (aga keskmised majakor- 
rad, kas need maha jääwad ?) teras
tiiwul pilwi peale wulisewad, just 
nagu oleks see mõni krati killawoor. 
Ja milleks? Et ,,proletaarlased" — 
põrgu pidulaual hirwitada wõiksid!

No ütelge, kellele õn seesugust 
sonimist, seesugust pläramulinat 
waja? Mis õn sel rämpsul tegemist 
töörahwaga wõi töörahwa! selle rämp
suga? Seda enam, et ideeliselt siin 
pöörast juttu aetakse: töörahwas tõ- 
taku pilwede peale ja oodaku hirwi- 
tades, millal kodanlus iseenese nahka 
õgib. — Seesugusel luulel õn sama 
wähe prooletarsust kui wähil willu.

H. Pöögelmann
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‘^Xrõtiteabufe arenemine õn ajaloolifelt 
tefjnifa ja fõigepealt loobufeteabufe äre- 
netnifega fõrrouti fäinub. Seabuslife me= 
bitfiina mõtte õitfeaeg langes aja järele 
kapitali, f.o. tefjnifa arenemifega iil)tc. 
Sieffaegfeb fiolastifalifeb ja tnetafiififa- 
Itfeb ettefujutufeb arstiteabufe (näit. elu- 
eleffiiri) iile anbfib teabuslistele ette= 
fujutustele ruumi, fui teljnifaliste teabuste 
ebenentine fellefs tarroilife alufe- lõi.

9tii mitmebgi teabufeiarub arsti-' 
teabufe-mallas teffifib loobufeteabufe 
mõitube pinnal, rteeb aga ilmufib oma- 
forba fasroama teljnifa roõitube taga- 
järjel. 9cäit. bafterioloogia (pifielufate- 
teabus), mille roõimulepääfemine läinub 
aastafaja lõpul jo praegufe algul ter= 
toele teabitslife mebitfiina ajajärgule oma 
tuänoi anbis, mõis areneba alles zooloo
gia (loomabeteabufe), Iif)trafufesteteabufe 
ebettemife tagajärjel. Uueb leibufeb goo- 
loogia-mallas pafumab meel funi prae
gufe ajani bafterioloogia ebenemifefs 
uufi teabmeib.

keemia- ja fiififateabufe fasmamine 
miimafe aastafiimne joofful õn teabus- 
life mebitfiina mõtte peale oma finbla 
märgi majutanub. 3a ommaste aastate 
arstiteabufes õn märgata finblat pööret 
biofiififa ja biofeemia poole. 3nba õn 
©roopas ja fa meil Wenemaal felle- 
foljafeb afutufeb tärganub (profesf or 
sp. s}>. Safaremi biofiififa-instituut ja 
profesfor 31. 9L 33adf)i biofeemia-instituut 
Moffmas). 3a fiififa ja feemia faabub 
teabmeib fafutabes teeb arstiteabus f)ai= 
guste felgefstegemifes ja arstintifes 
fjiiglafuuri ebitfammufi.

Spaljitb fõige fituremab uubisleibitfeb 
arstiteabufe alal ei ole fugugi arstibe 
tel)tub. liilialt õn fui furemata tpasteuri 
nime meele tuletaba, felle leibufeb arsti
teabufes terme remolutfiooni läbi toiifib.

Mõneb pealtnäha pufjtteljnifalifeb 
leibufeb ja mäljaarmamifeb leiamab arsti
teabufes täieliftu tarmitamift. Mis iil)en= 
bus olefs arstiteabufel näit. õljulaemait- 
bufega? 3lga ometi fui miimati S\irgiifi 
mabariigis ja falmõffibe fteppibes fatb 
möllama fjaffas, tegime aeroplaanibe tar-

mitamife enbile otfefof)efefs ülesanbefs* 
Määratutel Iiimalagenbiffubel, fus muub- 
moobi ebafipääfemine mõimata, õn aero
plaan paremais iüfenbufepibajafs, tema 
fiirufeft rääfimata, funa aga mõitlufes 
fatfutaolistc taubibega iga päem mii- 
bimift fababe inimeste elu mõib niafsta. 
Sarbematerjalibe fol)aletoimetamine, l)ai- 
guferaioonibe järeleuurintine, Räigete 
eralbamine termeteft, fõife feba mõib fõige 
paremine ja fiiremine õl)uteel forba faata.

9feift näitusteft õn füllalt et felgefs 
tefja, fui läfjebalt teabuslife mebitfiina 
mõtte arenemine iileülbfe teabufega ja 
erilifelt tebnifaga õn feotub. Miba fõr- 
gentale telptifa jõuab, feba fuuremaib 
ebitfammufi teeb fa arstiteabus.

Selleft järgneb fafs asja:
© f i t e f s: arstiteabufe tegelastel õn 

täielif põf)jus teljnifa fasmantift termi- 
taba. ©eÜepäraft termitame meie fa 
„2)obrof)iimi", f.o. feemiatööstufe toeta- 
ntife mabafeltfi afutamift. Mitte üfft 
fellepäraft ei termita meie teba, et ta meile 
fui ral)ma termife l)oibjatele inimefefoo 
fannatuste mäl)enbamift tõotab felle 
fõja folebuste eeft, tniba intperialistiD 
ette malmistamab. Meie termitame teba 
meel fellepäraft, et mäfjemalt lähemate 
aastate joofful õn arstiteabufe ebtt ligi- 
bait feotub feemia ja fiififa ebitga. 3ga 
ebtt ttenbe teabuste alal amalbab oma 
mõju fa arstiteabuste-malba.

S e i f e f s : funa arstiteabus oma alal 
loobufeteabufe ja tefptifa mõitufi ära 
fafutab, fiis õn felle teabufe tulemil funr 
ja f)iilgam. Sa ei närbu tuuagi, feft al- 
lifab, mis teba toibamab, õn fiigamab. 
Selfnifa ja järjelifult fa loobufeteabuste 
cbaspibitte fafm õn terme inimefefoo ebe- 
uentifega finblustatub: logu inimefefoo 
ajalugu fujutab inimefe mõitluft loobtt- 
fega, inimefe mõintu fasmantift loobufe 
üle. 3lga ta malitfeb loobufe üle tel)-, 
nifa ja teabufe abil. ©ellega õn fa arsti
teabufe jaofs elujõub finblustatub. Senta 
fasutamine õn laiutamata iileiilbifeft 
teabufe fasmamifeft, ja järjelifult fa 
inimefefoo tõelifeft mababufeft.

Slf. ®.
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paigus õn inintefe loomulif feifuforb 
ja toitmine terme eila õn meeletus.

Siit langele lin inimefefoo mälestus 
tagafi ulatab, iimbritfemab tteib Ijaigufeb 
niifama tui õl)t ja maigus.

koit aeg, itta ja alati oleme meie 
üleni batteeriate ja fal)juliffttbe pifielu= 
tale [eas; nenbega toos tuleme me ilmale, 
nettbega läheme ta f)auba. Sientab õn 
meie loontulitub faaselanifitb, nab õn 
ofa meie eluft. 91ab õn meile nii= 
loma tarmilifub fui õl)f, fellepäraft et 
nab — meie maenlafeb õn. 9iab föömab 
ja fugistatuab meib; nab äljmarbatnab 
nteib jo futfumab ettbiga mõitlufesfe.

3a meie mõitleme. S^õif meie feljafoeb 
peamab feba alalõpntatut meelel)eitlifult 
pinemat ja igameft mõitluft. Selles mÕit= 
lufes ilmutab enb elu.

peale mafyetpibamata mõitlufe ei tunne 
me muub elu. SJteeletub õn neeb, fes 
ralpt taljamab. (Sitt õn mõitlus, millel 
mõibub ja faotufeb faafas fäimab. S\es 
faotufi farbab ja mõitlufeft eemale Ijoiab, 
fee liiffab mõibtt enbafi eemale ja põge= 
neb elu eeft. 3ct fellepäraft tunnistame 
me loit, et mõitlus õn meie elus tar= 
milif.

Siga maatame nüüb faugemale ja me 
näeme, et ta meie felja fifemitfes, ta fu= 
bebes ja eluntaf)labes õn mõitlus, fan= 
natamine ja Ijämitus niifama tarmilif, 
feft ta feal l)oiamab nab mõibti ja elu 
aljnuft pliida tulena alal.

3u fee õn tõeste nii. Uitrimifeb õn 
näibanub, et ei ole feba inimeft ilmas, 
fes olefs täieste terme, lelles fyaigufeb et 
pefitfefs. kõigil inimestel elutfemab futts 
alati fopfupõletifu, bifteriibi ja teiste 
fyaiguste pifielufab. ^eljalubebes mõib 
fiin ja feal iil)tealati tiififufeibufefi leiba. 
6oolilas elutfemab foolifabafteeriab iil)es 
oma lähemate hõimlaste — fõfjutiifufe= 
ja bifenteeria=pifielulatega. 9Ral)f fil)i= 
feb lugemata fjulgaft muitbeft I)aignfeibit= 
beft.

3a neeb olemufeb ei titaga. 9iab pii= 
ramab meie fef)afitbefib ja =rafufefi, pea=

mab nenbega alalõpmata fõba. Siga 
Ijarilifult ei näe meie feba mõitluft, 
mis teiwas iluta tnafyeta täimas õn, ei 
näe feal alatafa forbumaib filntapilffeib 
faotufi ega uttfi jõupingittufi. Seft tube-- 
bel õn meel jõttbtt, et maettlafi tagafi 
f)oiba.

Siga mõniforb juhtub, et organismufe 
jõttb nõrteb ja ta iifje faotufe teife järele 
masht peab rnõtrna. Siis algamab maett= 
lafeb üleülbift pealetungimift. Üleseruta= 
tub l)ulfabena fjaaratoab nab organis- 
mttfes uufi piirtonbe ettbi alla, figittemab 
tiireste ja Uifjemab tugemamats. 9leube 
imeb fõjamäeb õn juba julgentab ja 
„til)mtifemab//. Soolifa-pifielufas tefi= 
tab mä|el)aamal uufi ja tugemantaib 
f)õitnlafi, ntis lõi)us ja põies põletiffa 
tetitamab, lõpufs bifettteeria ja fõf)ittii= 
fufe mälja futfumab. 9ial)a fees eltttfe= 
mab pifielufab tetitamab paifeib ja roofi= 
palamitta. paigus, ntis feni tafafaalu= 
aftmel piifis, taganeb ttiiiib järgutifele 
aftntele.

pifielufab mõi bafteeriab õn faf)efugu= 
feb — faf)julifub ja faf)jutub. pealegl 
õn õpetlafeb felgefs teinub, et faljjutub 
bafteeriab mõimab ifegi fafulifub olla. 
9timelt õn fatfeb näibanub, et lõõmab, 
fes n.n. „fteriilfetes// ef)f batteeriate 
masta täieste faitstub tingimistes üles 
fasmamtb, õige mifalt arenemab ja peagi 
furemab. 3a tõega õn „faf)jutab" baf= 
teeriab organismttfele fafulifub ja tarmi= 
lifub — mitte fellepäraft, et itab fjaigttfi 
ei tefitafs, maib fellepäraft et nab alati 
malmis õn neib mälja futfuma. 9tab õn 
fui fjoiatamab l)ääleb, mis fubebele ja ra= 
fufestele lõpmata meele tuletamab, et 
tormis ott tal)ta ja ptiiiba; nab õn l)ää= 
leb, ntis fubefib tegemufele ja jõitbu 
pingutama futfumab.

Sebamiifi näeme nteie, et termis õn 
fubebe elule niifattta rnälje tarmilif ja 
niifama mõimata fui ral)u inintefe elule. 
Sellega õn arufaabam, fui efslifttb ja 
ettemaatamata õn neeb, fes alatafa „ntif=



roobifi" farbaxoab ja enbib farbolitoeega 
fastamab. Aas õn mõimalif ennaft mif= 
roobibe eeft xoeel fõrmale fjoiba, fui nab 
juba ammu meie fubefib täibamab? 3a 
fas õn iilexilbfe tarmis nenbe eeft põgeneba, 
fui nab meie fefjale jõubu ja elumõimu 
annamab? See mõib ju enefega ainult 
lobemuft ja nõrgafsjääntift faafa tuua.

Söastapibi, õn tarmis julgelt fiilge= 
f)affamate Räiguste pefasfe minna, [eal 
nenbega mõibelba ja mitte farta, juft 
niifama nagu elus fa nxxtib fannatufi 
ja rasfufi masta tuleb urnita.

Šeff iga terme inimene õn iiljtlafi fa 
f)aige ja tal ei ole tarmis piiiiba fjaigufe 
eeft põgeneba, fiili aga oma fei)a mõit= 
lufe tarbefs fõjariistu panna. 3õub õn 
fõige parem faitfefoomus.

Siga mis õn fiis ,paigus", fuba meie 
teba mõistame?

See õn xoõitlufe teine järf. Sa tuleb 
fiis, fui nõrfenub feljafoeb macnlafe juba 
piirift faugemale õn laffnub ja iffa ebafi 
taganemab. SBaenlafeb tormamab fai)ju= 
rõõmfates falfabes maremetele ja uueb 
olemufeb, fes nüiib tugemafs onfaanub, 
el)itamab mana fontfama otfa oma uut 
riifi. Siis faabab organismus oma xoii= 
mafeb jõitb mälja, algaxoab palamifub, 
mäbanemifeb ja tefixoab muljub —fõif 
fee õn elu ja furma maljel mõitlemate 
fubebe miimafe meeleljeitmife amalbits. 
3a fõif fee lõpeb fas organismufe xoõi= 
bttga mõi tema Ijääbxtmifega.

9tiimiifi õn Ijaigufeb, niifama fui tema 
arstimifeb, fafs järfu, mis fünbimifeft 
faabif terme eluaja otfa maljetpibamata 
ebafi festamab. See õn fubebe ja malj= 
lobe mõitlus. Sleeb lõõmab terxoefstege= 
maib jõubitfi, malmistamab mastafibmti, 
fasmatamab malgeib mereliblefib, ja fõige 
jõuga mõitlemab nab enbi maenlastega.

Seine aste algab fiis, fui xoõitlufe tafa= 
faal jxxba rifutxtb jo xoaextlafeb mõi= 
nxxtft xoõtamab. Siis ei jätfxt enam en= 
bisteft abinõubeft ja tarxoitufele mõetaffe 
uueb ja mõjuxoamab abinõub. 9lIgaxoab 
palamifub jo mäbanemifeb. «paigus läljeb 
iileülbifefs; ta äljmarbab jxtba terxoet 
fef)a, mis oma Ijariliffa toimetufi mal)a 
jättes mõitlufeft ofa xoõtma afub, juft= 
nagu fogu raimas xoälja astxtb, fxti riigi 
üleiilbine faatus faalu peäl õn.

Selle mõitlxtfega mõib fel ajal iiljineba 
fa inimefe tööline xoaljelefegamine 
roljtxtbe ja ntxtube arstiabinõxtbe näol.

Siga neeb miintafeb mõimab ainult 
juljusliffu abi anba. Slrstib ja nettbe 
roljub ei murra Ijaigufi. Slinult mõnel 
iiffiful jufjtumifel mõixoab nab fubebe 
feifxtforba fergenbaba ja xoõitlxtfefäifu 
juf)tiba. sl]ea= ja täljtfam ofa felles mõit= 
Ixtfes lafub feljaofabe ja fubebe, xxenbe 
elujõu, energia ja liifunxife färmxtfe peal. 
Oceeb omabufeb aga olenexoab inimefe 
elumiifibeft.

3ärjelifxtlt peamab inimefeb oma felja 
orgaanibe ja fubebe eeft fjoolt fanbnxa, 
neib fõtoenbama ja xoaljetpibamata mõit= 
Ixtfele xoalmistama, aga mitte arstibelt 
ja roljtubelt imetegemat abi ootama. 
Slrstib ja roljub ei fuxtba ^aiguft ära 
mõita, fui feba Ijaige felja ife ei tee.

3a meel ei pea inimefeb fjaigufe peale 
xoaatama, fui mingi folebttfe, üljxoarbufe 
jo neebxtfe peäle, ei pea enefemalitfemift 
laotama ega Ijirmu ja xoalu päraft nutma, 
maib nab peatoab Ijaigufeja fannatxtferalju= 
lifult ja julgelt masta xoõtma, feft ljai= 
gufefjoog õn ainult loomulifufs jätfufs 
fellele fxtbebexoõitlufele, mis mele feljas 
xoaljetpibamata fäimas õn ja meie elxtle 
tarmilif.

SII.
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3uba ammuft ajaft faabtf malitfeb ini= 
meste julgas arwamine, et meie tehas 
ifeäraltrte olemus elutfeb, feöa „bingefs" 
futfutaffe. 6ee t)ing olemat meil elu 
põbjufefs, f.o. fõif meie liigutitfeb, tun-- 
beb, mõtteb jo toit teifeb eluamalbufeb 
olemat „t)inge" tegemufe tagajärg. C£t 
tui ei olefs hinge, fiis ei olefs t'a elu. 
3a tui tjing febaft lahtub, fiis me fure= 
me. 9?iimiifi mõtlemab hinge üle mõneb 
teabmufeta inimefeb meel meiegipähoil. 
9öeel enam, neeb inimefeb armamab ta 
feba, et inimefe l)ing peäle furma ebafi 
elutfeb, et läheb mõni aeg mööba ja 
fiis ärfamab toit inimefeb furnuift, f)in= 
geb üljineroab uueste furnub feljaga.

9temab itfumab, et haua taga õn meel 
teine, parem elu. 6eba ustu toetab neis 
uft fumalasfe, mis tobanlufe ja teiste 
tümajate teenistufes feifab. Seft neile 
õn fee fafulit. Sööinimeft togu eluaja 
orjatööle ja ferjufe=elit elama funbibes 
tõotafib nab temale tafuts felle eeft tei= 
fes ilmas paremat elu.

lootame fiis, tas meil tõepooleft loo-- 
tuft õn iitstorb feHets paremais eluts 
furnuift üles ärgata, mõi peaffinte feba 
paremat elu ilma ajamiitmata fiinfamas 
maapeal ehitama Ijattama.

2>nimefe fel)a õn õige teerulife el)itu= 
fega. 3q niifama teeruline ja mitmet 
ntoobiiine õn ta ta elu. (Sfimife pealis- 
taubfe pilgu järele näib felles paljugi 
falabuslittu ja arufaamatat olemat. <5el= 
left to tuleb, et teabmufeta inimefeb, tel 
mõimaluft ei ole mõi fes ei taba felle 
bitmitama elama ntafina tääb lähemalt 
tunbma õppiba ega teba mõista, fõnele- 
mab mingifugufeft hingeft ja „jumalifuft 
algufeft", mis inimefe fees afumat.

SOtitte möga ammu, aastat 50 tagafi 
panib meie taluinimefeb fttures hirmus 
jooffu, fui nab fiireste ebafifibutamat ja 
tulebes fiirgamat raubteerongi nägib. 
9tenbe armates oli manafarmif ife me- 
uuri fisfe pugemtb, tits feba pöörafe 
jõuga ebafi ajas. 9lga niiüb fõibamab 
nab lõige rahulifunta meelega felle tu» 
rabi feljas jo teamab, et mitte „pal)a 
maim" teba täima ei pane, maib meie

mana tuttam aur, milles taluinimene 
faunas niifugufe heameelega mibelba ar
mastab.

&ui me ta feba teift mafinat — ela- 
mat inimeft — täljelepanelifumalt läbi 
fatfume, fiis ei leia me ta fealt mingifu- 
gufeib falabusliffa jõubufi. (£t felle mõi 
teife mafiita üle felgufele jõuba, fellefs 
õn fõigepealt tarmis teaba, milleft jo 
fuibas ta õn ehitatub. 9lga misfugufeft 
materjalift õn fiis inimene ehitatub?

Üts 9lmeerifa arft õn rnälja arm anub, 
et feffmife faaluga inimefe tehas õn: 
rasma feitsme feebitiifi jaofs; raitba iibe 
feffmife fuurufega naela jaofs; fuljfurt 
mäiffe foolatoofi täis; lupja piipalju fui 
fanapmtri tupjamifefs tarmis läheb; mos=, 
morit 2200 tuletifu tarbefs; magnee
sium iihe niifugufe ofa jaofs, fuipalju 
feba rohuna forraga fisfe mõetaffe; faa- 
iit niipalju, et mängufuurtüfift lasta, ja 
määmlit niipalju, et foera firpubeft pu- 
bastaba. Slõif foffu 1 rbl 95 fop. eeft. 
9iiifugufeft lil)tfaft ja obamaft materjalift 
feifab meie feha toos.

9lga mõni ütleb, et peäle felle libtfa 
ja otama materjali afub inimefe tehas 
meel „Ijing", miba meie moeta, faa- 
luba ega hinnata ei faa. Waatame, fui= 
bas feÜega lugu õn

9Jtuibugi õiete teie joobititb inimeft 
näinub, aga mitte funagi felle üle järele 
mõtelmtb. Ometi õn fee afi mõtlemife 
määrt ja iihtlafi fa õpetlif. . töötame 
näitufefs inimefe, fes maifne ja tagafi- 
hoiblif, rahulifu ja ara „f)ingega" õn. 
6ec inimene faab palio ja mõtab „nap- 
fu"— ja tohe õn ta mitutunub: ta läheb 
toorefs ja hatfnb märatfema, mõi miru- 
tab meel feUegile pusfiga fisfe. Ühe fõnaga, 
togu ta „f)ing" õn juftfui muubetub, fõif 
ta mõtteb, tunbeb ja olef teba iimbrit= 
fema ilma masta õn toguni teiftfugustefs 
läinub. 9JtiIleft fee muubatus tuli? ^ui= 
bas mõis tema n.n. „jumalif hing" 
miina mõjul febamõrb ära moonbuba, 
et teba enam tuubagi ei mõi?

Werine fee afi aga õn järgmine:
$\õif fee, miba me bingefs nimetame: 

fõif me mõtteb, tabteb, teabmus, tnnbeb



ja üleelamifeb, — fõif neeö õn meie 
peaaju omabufeb, tema töö tagajärg. 
£ui aju forralifult ja loomulifult töö
tab, fiis õn fa meie „ljinge" asjab for- 
ras. ‘Diifunte ja ntitubame aga meie ta 
tööb, nii folje muutub ta meie felja töö- 
tamife miis: jalab Ijaffamab teiftntoobi 
liituma roõi peatamab pärifelt ja to 
„^ing" pattab tembutama. SMleft fee 
tuleb? (£i muuft tui felleft: SIöiin, mis 
inimene ära jõi, fatitb meresfe; meri 
jootfeb peaajuft läbi ja annab feba miina 
närmifubebele, mitleft peaaju toos feifab. 
piiritus õn mäga fifjmtine aine; ta filjmti- 
tab iteib närmifubefib, järjelifult ta pea- 
aju. Selle tifjroti mõjul jättab aju u)a-- 
leste töötama, mis ta tof)e terme felja 
tegemufes amalifuts tuleb.

s2öõtame teife näitufe. Snimefel õn 
tõl)t finni. Soolifates õn mäljaljeibete 
jäönufeb, neeb mäbanemab ega pääfe 
fel)aft mälja. S\iljmtifeb mäbanemifeaineb 
titngimab meresfe ja filjmtitamab pea- 
aju; inimene pattab mifflema, jampfima, 
fatfenblifi fõnu (omma. 3a jällegi õn 
fõif fee, miba „ljingefs" nimetaffe, en- 
naft muutnub. SUnbfe fellele inimefele 
paras jagu fastoriõli, mis mea ära 
paraitbab ja fõif Iäl)eb enbiftmiifi.

^õigeft felleft felgib, et mingifuguft 
l)inge ei ole olemas, maib et fõif fee, miba 
„ljingefs" nimetataffe, õn ainult meie 
peaaju tegemufe amalbits, futta l)ing 
felja elutegemuft fuibagi miifi ei jufji. 
3nimefe feljamafin töötab nagu fõif 
teifebgi ntafinab, fiis fui ta fellefs tea- 
tub finblaib jõubufi (energiat) faab. 91eeb 
jõub õn teba iimbritfemaft ilmaft pärit, 
miba ta termefs Vilgats teiftfugustefs jõu- 
bubefs ümber töötab, niifama nagu feba 
teifebgi, eluta mafinab teemab. 91äit. 
eriline mafin töötab fitffuma mee jõu 
eleftrifs ümber, mis omaforba mootori 
täima paneb ja meile malguft annab.

Snimene fööb toitu ja toimetab feUe 
oma teiwas olemasfe feemialaboratooriunti, 
n.n. feebimijeaparaati, fus fee toit mit= 
mefuguste maljlabe mõjul ümber tööta- 
taffe. Selle järele Iäf)eb iimbertöötatub 
toit meresfe ja merega iil)es miljarbitesfe 
rafitfestesfe, milleft inimefe fefja õn elji- 
tatub. Siin läfjeb ofa felleft toibuft ra= 
fufeste täienbamifefs ja uute üles efji- 
tamifefs, tuna muu ofa ära põleb. *3lga 
fuibas fee põlemine fiinnib? ‘Jöeri, mis

meil febafubebeft läbi jooffeb, fifal- 
bab meel gaafitaolift ainet — tjapniffu. 
See fatub meresfe fopfube faubu, tuna 
neeb õl)fu l)iitgamife juures enbasfe ime- 
mab. ©ee tjapnif ühineb felja rafitfes- 
tes toibuolustega, ja felleft tefib foojus, 
mis organismidele ta töö juures tarmis 
läfjeb. Selleft fa tuleb, et inimefefelja 
alati iiljemõeöulifelt foe feifab ligi (37 
fraabi). ^ui fee temperatuur langeb, fiis 
nõrgeneb fa inimefemafina töö; ja fui 
foojitfe alanemine üle teatama piiri läljeb 
(34 fraabi ümber), fiis lõpetab fee mafin 
oma tegemufe täieste ja inimene fitreb.

Diisfugufeb õn neeb põljjufeb, mis 
furma ette futfumab? 93teie felja töö- 
aparaatibe Ijitlgas õn folm elunbit fõige 
täljtfamab. 9Reeb õn: peaaju, fiiba jo 
fopfub. &ui neift aparaatibeft üfsgi riffi 
läfjeb, fiis jääb fogu meie felja rafufeste 
toibu ja Ijapnifuga marustamine feisma. 
©oibuft ja fjapnibuft ilma jääbes fure- 
mab rafitfefeb ära ja iiljes nenbega fa 
fogu inimefe organismus. ^Iga fogu felja 
ei fure mitte iiljeforraga. Sfimistena 
Ijääbumab närmirafufefeb, miimastena 
aga neeb rafitfefeb, milleft felja mälifeb 
fatteb — naljf ja ta lifanbufeb (juuffeb 
ja füüneb) foos feifamab.

Dlisfugufeb õn neeb muutufeb, mis 
inimefe feljas peale ta furma fünnimab?

9Jleie felja fifefõunas, eriti jöntebates 
foolifates elittfemab lugemata ljulfabena 
nägemata elamab olemufeb — ntifroobtb. 
sDteie elu ajal toomab nab meile fafu, 
funa nab toibujäümtfeib ära feebiba ai- 
tamab. Üljtlafi Jjaffamab fa feebimata jäö- 
nub toibuofab ttenbe pifioleumste mõjul 
mäbanema ja laljfumab feljaft mäljaljei- 
bete näol. Drganismufe elu ajal ei tee 
neeb pifiolemufeb rafufestele palja; efjf 
fuigi nab teatamat fafjjuliftu mõju 
amalbamab, fiis õige aeglafelt ja täljele- 
panematalt.

Š\iti aga organismus furnub õn, fiis 
ei faa rafitfefeb mifroobibe Ijämitamale 
tegemufele enam masta panna. '©Iga 
nettbe ntifroobibega iiljineb mölifeft õljuft 
meel terme riba teifi mifroobifi. 3Rfu- 
gufeib maljlafi enbift mälja faates lalju- 
tamab tiäb feljarafufefeb nenbe alg- 
olitstefs, milleft nab olib eljitatub. 91eeb 
algolufeb õn: fjapnif, mefinif, fiifinif, 
määmel, lämmastif, magnium, raub, 
tfinf jg terme riba teifi mäfjem tuntub



aineti). ©elle juures õn mett ja gaafift 
95% ja tufjta 5°/o. ©ellejt la tuleb, et 
rut me fjulga aja järele puufärgi omame, 
ei leia me fealt muub lui natufe tuljla.

93titroobib laljutajib furnub telja gaa= 
fibels, mis puufärgijt mälja imbuftb. 
Üceeb gaafib annamob la felle mastilu 
lõtjna, mis mäbanem jurnulelja enbajt 
mälja faabab. 91enbe gaafibe julgas õn: 
amntonial, määroligaas ja määmlimefinif, 
mis la ntäbanemas munas telib. ‘Jlineb, 
mis furuulel)a mäbanemije läbi jaabttb, 
läljemab jälle loobufe iileülbifels tarmi= 
tamifels. Oja nenbeft mõtamab taimeb 
eUbale, mille nab oma töölobabes — 
let)tebes — mtels elamals olufefs muuba= 
mab. Seine oja laguneb iimbritfemasje 
loobitjesje laiali ja tääb nii wõi teijiti 
ära lafulatub.

6ellejt jaab meile jelgels, tnils taimeb 
furnuaebabes alati nii lopfalalt lasma= 
mab.

SUga mis õn jiis fee, mis inimejejt 
peale ta fttrma iile jääb?

Sa peaaju, nagu terme leiagi, lagu= 
neb lõige mäifjematels ofabefs. peaaju 
fjäminemijega lõppes tema töö ja jär=

jelilult labujib la löil ta omabujeb, 
labus la ta „jjing". Svogu ülejäänut) 
lel)a pubenes niijama ümbritjemasje Ioo= 
bujesje laiali ja läls taimebe, loomabe ja 
putulate ja muube efjitusmaterjalils. 
Ül)e fõnaga, inimene lui jee labus ära 
lüüa aga jee Iraani millejt ta oli et>ita= 
tub, ei labunub, maib läls iileiilbijesje 
loobufe ringläilu.

.^as õn furnute ülestõusmine mõima= 
lil?

S\iti me töile jeba, mis ftin lõnelbub, 
täljelepanelilult läbi latjume, jiis näeme 
et ülestõusmijefs ei ole enam mibagi 
üle jääitub. ©ejt loit jee, miUeft inimene 
loos jeijis, õn lagunenub jo mitme tuule 
poole labunub. laes õn jutnub, jee ei 
tõuje enam iialgi.

3a fellepäraft Ijeibame enbijt tteeb ru= 
malab ntuinasjutub ilu ja jt teije ilma 
elu jt. millets me tuuagi üles pibam al 
tõusma ja t)altame jtinjamas maa peäl 
paremat ilma eietama, jättes taemaje 
parabiiji neile, les rneib aastajababe 
miiji ninapibi õn mebanub.

xu. e.

'pilt ilma ümabeta



W\* õn ttritamiittib?
Xr 3)1. Subjanšfaja

(£t feletaba mis mitamtinib õn, fellcfs 
õn tormis kaugelt peäle {jomata.

Sott õn tähttorn tarbe intmefe elus, 
fetlepäraft õn Ea inimene toibu roasta 
alati Ijumituft tunnub. 3a niipea Eiti 
inimene teabuslifett mõtlema kallas, afus 
ta Ea toitmifetegerouft ja toitub e EoEEu= 
feabet uurima. Selle töö peäle Ettlus 
toaga palju aega, aga [elle tagajärjel 
oleme Eõigi toibuainete Eeemiatifeft EoEEu= 
[eabeft täieliEu pilbi faanub. TOeie teame 
nüiib, misfugusteft algaineteft lil)a, piint, 
müttab, toiljaterab, jaf)u, tangitb, aia= 
toiljab, feeneb, ntarjab ja pumoiljab 
Eoos {eifamab. £ta igafugufeb toitube 
juures tarroitataroab maitfeaiueb, nagu 
finep, ääbiEas, pipar, loorberitelt, Eatteel, 
toanilje, musEatipätjEel jne, õn poolega 
läbi uuritub.

• üDteil õn juba ammu teaba, et meie 
toibub fifalbatoab munatoalget, rasuta, 
tärftijt, fuIjEurt, tfetluloofet1 ja tut)Ea. 
‘Dleie teame febagi, misfugusteft Eeeniia= 
tisteft iiljenbusteft ja foolabeft iga toibu= 
aine tuf)E Eoos feifab. CSbafi oleme teaba 
faanub, et elu alalt)oibmifets õn muna= 
roatge ja tu!)E meite tingimata tarrni-- 
liEub, Ennä rafro ja tärEtis jätte täieste 
iiEsteife afet utõiutab täita, Ennä aga 
ilma jut)Eruta toäga tjästi läbi toõib faaba.

‘Jöeet Eaitgentate ebafi minnes faime 
teaba, et üt)eb toibuaineb Eergentine fee= 
birnab Etti teifeb ja Eet)a neib paremine 
ontanbab, ja et toibuaineib nii= toõi 
teifttoiifi ämber töötabes õn mõi= 
matiE ttenbeft Eõige maitsmamaib ja 
ioittoatnaib ofafib putitas Eujtts Eätte 
faaba.

6eba EõiEe teaba faabes ja tahtes fee= 
bimift Eergenbaba ja oma elu maitsroama 
ja ^ästi toitma föögiga mõnufamaEs telja, 
mõtfime enbile teijnifa appi ja IjaEEafime 
loomutiEEubeft toibuaineteft, nagu loobus 
neib annab, mitmefugufeib paremaib, 
maitsmamaib mõi toitmamaib ja Eerge= 
mine feebimaib aineib maltnistama, näit.

1 Scirfftfi, jut)furt ja tfetluloofet mmetataffe 
iitjife niiuctufega ftifitoeefö (ynieBon, Sotjten* 
Iplbrat).

EompmeEib, put)as peebifuf)Eur, peeniEe 
matge jalju, mannatangub, maEaronib, 
matge pubastatub (poleeritub) riis jne.

Sxiifiterab oma toomutiEus oteEus ei 
ote matgeb. 9ieib Eatab pruun õtetaotine 
Eeft, mis famafugune ja jäma toma õn 
Eili meie nifu mõi Eaeraterab. 6ette Eesta 
al! õn teine õt)uEe EooreEite, mis terale 
punata märmi annab. See Eite õn mäga 
farnane meie mitjatera Eliibega, ja et 
putjaft riift faaba, putjastataEfe teba 
mafinatega.

pubastatub riis õn fee, mis mita= 
miinibe olemasotemife ära näitas. Sa 
tegi fetgeEs, et niifuguste EunfttiEutt faa= 
bub, Eergeste feebimate ja maitsmate 
toibuainete tagaajamine EatjjutiE õn ja 
et organisutufe termis fiis palju Einblau 
mine alal I)oitaEfe, Eili ta loomuliEEa 
toibuaineib tarmitab. See amatiEuEstuleE 
fiinbis järgmifett.

SDlõtieb ‘Slafia rat)mab, ifeäranis iba ja 
tõuna pool (2õuna=<piinas, 3nbo=foiinas, 
3aapattis jne) ei Easmata peaaegu fitgugi 
meie miljafi. 9ienbe tätjtfamaEs milja= 
taimeEs õn riis, millega nab enbib pea= 
asjatiEutt toibamab. Siin fetgis, et nii= 
Eana Eili nab riifiteri oma Eobuste abi= 
nõubega ainult mätimifeft pruunift õte= 
taolifeft Eestaft putjastamab, olib nab 
täieste termeb. SUga niipea Eili nab 
„poleeritub" riifi tarmitama ^affafib, 
miltett Elii=EiteEe mafinaga ära Eaabitub, 
tabas neib mingifugitne uus teni tunb= 
mata paigus, mtba beriberiEs tjaEati 
nimetama, paigus amalbas ennaft feUes, 
et inimefe Eelja EõtinaEs ja nõrgaEs jäi, 
fiibamepeEsmine tellis, fjalroatufeb tutib 
ja titjti {uri t)aige. Selgis, et Elii=EileEe, 
miba puf)astatub riifil enam Eiiljes ei ole, 
mingifuguft ainet fifalbab, mis termifele 
Ibaste tarmiliE, feft niipea Eili puf)as= 
tatub riifile Eliifib eI)E nenbe leent juure 
IjaEata lifama, fiis paranefib t)aigeb.

See leibus miis teabufemeljeb mõttele, 
et peäle juba l)ästi tuntub pea=toibu= 
ainete: munamalge, rasma, füfiniEuainete 
ja tul)a, peamab meel mingifugufeb muub 
aineb olema, mis toitmifetegemufele 
roäfiem läl}tfab ei ole, aga meile meel



tunömatct õn, Ettigi nenbe olemasolemift 
mõniEorb aimati. 3a tuna nab elule nii 
toaga täljtf ab õn, fiis Ijafati neib toito- 
miinibeEs nimetama (uita täfjenbab £a= 
bina Eeeles elu).

ftobe f)affafib õpetlafeb toitamiinifi Ea 
teisteft toibuaineteft otfima. ‘■ülmeeriEa, 
Eili Eõige riEEam maa, afutas omale efi= 
mifena fuure laboratooriumi nenbe biifi= 
muste uurimifeEs ja feal Walati mitme= 
fuguste loontabe Eallal toibuainete Eõlbu= 
liEEuft järele prootoima. praegu õn nii- 
[ugusteEs loomabeEs peaasjaliEult rotib, 
Elma neeb EõiEe föötoab, toaga Eiireste 
figinetoab ja ruttu Eastoaroab, fellega 
rutem Eili üEsgi teine loom igafitguste 
toibuainete EõlbuliEEufe Eol)ta roastuft 
annatoab. ©ebatoiifi õn praegufel ajal 
mituEiimmenb tutjat rotti teabufe teenis- 
tufes.

^Sraeguje ajani õn EinblaEs teljtub, et 
roitamiinifi õn mitu feltfi ja et iga felts 
ifefugufelt mõjub. Üf)eb näit. aitaroab 
lapfe loomuliEule Eastoule ja arenemifele 
Eaafa, teifeb Ifoiatoab teba inglislmigufe 
(rafjiibi), tfõnga ja beriberi eeft, Eolman= 
batc puubumine toibus toob Eontibe pel)= 
menemift, juuste peaft langemift ja fil= 
mabelfaigufi.

CoomuliEEubes toibuainetes, mis nii 
taime- Eili loomariigift pärit, õn toito- 
miinifi Eas juuremai toõi toäljemal l)ul= 
gal olemas. 3feäranis palju õn neib 
lõigi loontabe maEfas, Ealarastoas, toärs- 
Ees piimas, munabes, rohelistes taime- 
lebtebes, Eapjas, f alatis, porganbis,

ibanemaf)aEanub toiljaterabes jne. kauane 
Eeetntine l)ätoitab toitamiinib ära et)E 
teeb nab Xjulga nõrgemaEs.

^unftlitul teel jaabub toibuaineb, nagu 
EotnptoeEib, ful)Eur, paastuõli, roalge pu= 
Ijastatub riis, pul)as jõelutub jalju, maia- 
ronib, fifalbatoab toitamiinifi Eas õige 
toät)e toõi ei ole neib jeä! fttgugi. ©ei- 
lega teetoab neeb linnainintefeb enbile 
Eal)ju, Ees ra|>a= toõi ajaEoEEuboibmife 
mõttel enbib ainult jaialeitoaga ja teega 
toibaioab. 9!eeb aga, Ees Eõigijt neift 
baigusteft puutumata tal)atoab jöäba, 
mis igafugufeb „peeneb// ja ntaitstoab, 
aga toitmife mõttes toäl)eje toäärtujega 
toitubeft teEitoab, tartoitagu itta Ioontu= 
liita toibuaineib ja piiübEu iga päeto 
pttu= ef)E Eeebtttoilja, piima, mune jne 
tartuitaba.

Shti fel toõi teifel põfjjufel toõimaliE 
ei ole tooreib toibuaineib palju tarloi
tab a, fiis toome enbile fellegagi palju 
Eafu, Eili neib toäbefelgi mõebttl pruti- 
gime. 3gaiiEs toõib omale raljajõit jo 
Eõl)it Eofjaft terraislift toitu leiba, nagu 
Haas piima, muna (Eili jeba mitte otfe- 
Eofje toorelt juua, fiis jupi eI)E muu toi- 
buga [toinigrett] fegaba), roärsEet fibulat, 
Eartuli el)E fjapuEapja jalatit, mis Eõigile 
Eättefaabaio õn.

SDtaainimestele ei ole felleft tarruis Eõne= 
lebagi, [ejt nenbe toibus leibub neib 
tertoisliji aineib alati. 6eba peab meele 
tuletama nimelt linnainimestele.

Koit @. 33.
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Me koidu tõrwikute walged 
teed rajame uut hommikul.
Noor elu õitseb noorel palgel, 
sini laulab hõiskel vallatul.

Joo päikest rind, joo päikest keha, 
kuum elueha pakuta.
Ees tuhat tööd õn ära teha. 
ees tuhat tegu hakata.

Ain Rannaleet
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Stlrttomi fifcuihte joub
gOloöilma föetagawarab õn piiratub. 

Õn wälja arwatub, et neift maaalusteft 
tagawarabeft, mis praegu teaba ja enam= 
waljem tuubina õpitub, jatfub weel at= 
nutt mõrtefs aastafiimnefs ja fiis tõufeb 
tööstufe ette foljutaw näljafurnta äljwar-- 
bus: et ole millega lugemata tjulfa attru= 
ntafinaib Riitta ja mooiorifi täima panna. 
6ee füttepuubufe fjäbaoljt õn ntitufeas 
iifjefs põfjjttfefs, mifs fäesolewa aja tel)= 
uita nit agaralt [elle poole püiab, et ta 
ntuib fättefaabawaib loobttfejõubufi, nagu 
futtuw wefi, nterelaenetus, tuul jne 
initnefe teenistufesfe ratenbaba.

$lga fõige fiilgetõmbawamafs jõitalli= 
fafs õn fee mõetntata fuur energia — 
jõu — tagawara, mis aine (mateeria) 
aatomitesfe (ainetõige pifemab algofab) 
fogunenub ja milleft aimu wõib faaba, 
fui raabiumiaftiiwfeib (raabiumi ftfalba= 
waib) olttfib tmtbma õppiba. 6ee füfimus 
ci eruta mitte, iiffi teabufemeeste meeli, 
waib ta fõige laientab lugejatefjulgab 
tunnewab ta wasta fuurt Ijttwi, tuna 
ajafirjanbtts felle füfimufe tturimifefäifu 
terawalt filmas peab. Sellejuures fõnel= 
baffe ta tiljti neift Ijäbaofjtubeft, millega 
aatomi fifentife jõu wäljafelgitamife töö, 
fui weel õige tunbmata ata, tiljenöti-- 
fes õn.

S\ui tulewifus forba peats minema 
aatomite purustamift ja nettbe fifetnife 
jõu wabastamift fuuret wiifil ette wõtta, 
fiis faab inintefefugu oma tarwitusele 
ntifugufe määratuma loobitfejõu, mille 
fõrwal fõif teifeb jõttallifab fafjwatawab 
ja tiiljistena paistawab. 6iis faawab 
teljnifale niifugttfeb asjab, nagu reifib 
iifjelt plaiteebilt teifele, fiilntabe ntaabe 
fliima muutmine jne fergetefs iiles= 
annetefs.

3lga teabufe ajalugu õpetab meile, et 
inintefefugu õn wõitube eeft loobufe üle 
õpetlaste elubega mafsnub, fes wälje= 
tuntub loobttfejõububele oljwrifs lange= 
fib. 3a felleft tõufeb füfimus: Stas ei 
peiba mateeria purustamife fatfeb enbas

tnintefefoole weel fuurentaib Ijäbaoljtufi? 
Seft fui aatom puruneb, fiis tungiwab 
temaft fuure fiirufega wälja fõige pife= 
mab ofab, mis ettbis päratu fuurt jõttbu 
(energiat) famtawab. 91eeb wõiwat) oma 
mõju awalbaba fa teiste läljebalolewate 
aatomite peäle ja fa nenbe lagunentife 
wälja futfuba; wiimafeb panewab otita-- 
forba ttueb aatomiteljulgab plafywatanta 
jne. 9tiiwiifi progresfiiwfelt laienebes 
wõib fee lagunemine fõige iimbritfewa 
mateeria purustamifeni wiia, iileilmfe 
titlefafjju fiititaba ja terwe ntaafera ai-- 
netefogu plaljwatanta panna. tOtaafera 
muutub alguslifets ttbufs, wefinifu, l)ee= 
liituti ja eleftroonibe fogufs.

Seefugufe fartufe awalbufega efines 
mõni aeg tagafi fUulus Snglife fiififa-- 
teablane ‘iistõn. SDr Pistoli õn fuuri 
teabufetöbfi awalbanub. 1921. aastal fai 
ta oma uurintifetööbe eeft aatomite raa= 
biumiaftiiwfufe ja eljitufe felgitufe alal 
Scobeli attljinna.

„S\as õn meil praegu wõintalif aatomi 
funftliffit plafjwatuft toime panna? ^as 
faante aatomi fifemift energiat wälja 
tuua? 91ta wastan felle peale — ei, 
praegu ei f a a me f e b a t e I) a. 
9teeb jõub mis aatomiofafefi foos Ijoia= 
wab, õn nii määratu futtreb, et nenbe 
ärawõitmifefs mitmefümne miljoni wol= 
bilift eleftrijõubu tarwis läljeb, feega 
palju rofjfem fui nteie oma laboratoo= 
rittmibes fätte wõime faaba.

„ÕpetIastele õn mõnigi forb meelitaw 
wabal tunnil felle iile fõnelba, fui fjea 
fee olefs fui meie aatomi fifentife ener-- 
gia oma wõimu alla faaffitite, et temaga 
nii talitaba fuibas fjeafs arwaffinte. $lga 
tua fjoiatait inintfugtt felle tjirntfa jõu 
fiilge puutumaft, miba aatomi fifentifefs 
energiafs futfutaffe. Seabfe, et tilf wett 
eitefes niipalju jõttbu fifalbab, et fõige 
fuurentat laewa were põfjja wirutaba.

„$lga neeb ttueb taewatäljeb, mis aeg= 
ajalt taewawõlwil nähtawale ilittuwab 
ja ntille teffimifeloo iile maailma teabus



(j tl j üti täfjtfa letbufe tegi, — milleft nab 
fitnnimab ? Aatomi fifcmtfc e n e r- 
gia plaljmatufeft. Olgu fee meile 
tõfifets l)oiatufe£s. 3a tibe pilge õn fee, 
et inimefefoo tõit jõupingutufeb praegu 
felle poole õn fif)ititb, et roõib olla... 
meie planeeti iil)es to peal olema eluga 
purustaba, plabmatama panna ja pit)uts= 
põrmuts tel)a.

„93lul ei ole mõttes tebagi l)irtnutaba. 
93ta tean, et inimefefoo teabufefanit õpeK 
lafi alatafa nenbe falabuste amali£u£s= 
tegemife poole tõutab. 93la tutfun ainult 
ettemaatufele. TReie planeebi, meie maa= 
tera faatus ja julgeolet õn meie enbi 
laes."

Dr Ristoni tormal nimetab üts üöene 
parem teemiateablane prof. St u r b a t o to 
aatomi purustatnife tatfeib tulefaamifets 
piisfirol)utelbris. S^as ei ole mõimalit 
felleft õnnetufeft mööba pääfeba? S\as ei 
ole mõimalit tatfete tegemift niimiifi tor= 
ralbaba, et proomitama aine aatomi 
lagunemine ümbritfemale materjalile tiilge 
ei fyaffats? 6iin tuleb filrnas pibaba, et

fjariliffubeft eralbufeabinõubeft fiin tül= 
lalt ei oie, tuna iga aine rnõib felle fõite-- 
Ijämitama tule põlemifematerjalits faaba.

SJtrof. Sturbatom armab, et felle uue 
ioobufe jõu iile toaiitfemine ometi mõi= 
ntalif õn. 9läit. loõime me tiireste ien= 
bamaib Ijeeliumiofatefi, mis pofitiimfeit 
eleftrifeeritub, felletotjafe ntagnetimälja 
abil fiitna juf)tiba £uf)u tarmis. <Slettri= 
mälja abil õn mõimalit nenbe lii£umife=. 
l)oogu mäljenbaba ja järjelitult tatafyjm 
tots tef)a, feft ül)es tiirufe langemifega 
maheneb ta nenbe purustand jõub õige 
ruttu.

Ttiimiifi näeme me, et teabufel leibub 
ta neib abinõufi, millega felle uue l)ämi= 
tufejõu mastu mõibelba ja teba piiribesfe 
furuba. 9Jte mõnne loota, et fee uus 
jõub, tui ta inimefele täieste alla õn 
l)eibetub, tema tõige tarmiiitumats tee= 
nijats muutub ja niifugufeib teabus= 
tel)nifalifi tüfimufi ära aitab otfustaba, 
miba me praegu enbile maemalt ette 
ostame fujutaba.

iB.

SOOSERWAL

Õn päike wajunud metsa taha.
Tuul kõhistab kuiwanud pilliroogu, 
Sooaur õn langenud rohule maha 
Ja niisutab poolel-jäänd kuiwa loogu.

Udusse uppunud kidurad pajud, 
Soosse suikunud mõte ja meel, 
Aurawad mädasoo wesised lajud, 
Walitseb pimedus igal pool eel.

Ilmub kä ööseti helendaw kuu,
Saates soomülkasse tumedaid kiireid. 
Mõtetes uinub kidur sammeldand puu, 
Heites rohule mustawad jooni.

Raputab kadakaid öösine tuul, 
Sahiseb kuiwanud kuluhein. 
Kadakad, sooaur, rõske tuul, 
Walitseb üldine kidurus, lein.

A. Päärson
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2lmeeriEa ajaftrt „6cience" („Seabus") 
tõi fjUfuti teate, et (Eleoelaitbi profesfor 
S>r. SDitlleriXe õn 1000=bollariline aut)inb 
ntääratub felle eeft, et to nraaEera õige 
liiXrtmifefibi õn EinblaEs teinub.

6ee õn roaga roana Eüfimus. Sema 
algrtft tuleb otfiba roeel õige Eaugeft I)al= 
lift ajaft. 6el afal aga piirati feba Eiifi* 
muft roaga Eitfa raamiga: ^as feifab 
ntaaEera paigal roõi liigub ta päitefe 
ümber?

9tagn teaba, anbis SXoperitiEus felle 
Eüfimufe peäle oma=aja Eobta IõpuliErt 
roastufe: ntaaEera liigub päiEefe ümber. 
Siljem felgis, et febaroiifi liiEubes maa* 
Eera ül)e feEunbi jooEfitl 30 Eilomeetrit 
läbi jooEfeb.

9Iga mis teeb päiEe? Slas feifab pai= 
gal roõi liigub Ea tema?

Säbeteablafeb jõrtbfib juba läinttb 
aastafajal lõpuotfufele, et finnistäbtebega 
roõrrelbes ei feifa päiEe paigal, toaib 
liigub Ea 20 Eilomeetrit feEmtbis ebafi. 
Sema IiiEuntine iibes teba iimbritferoate 
ptaneetibega, mille julgas Ea meie maa* 
Eera, õn filptub öerEulefe tä^eEogu 
poole.

(Ebaspibistel uurimistel jõrtbfib täf)e= 
teablafeb fetgufele, et Eõigil !innistät)te= 
bei, mis taeroaroõlroil näl)a, õn roeel 
oma ifefeifero liitumine mitmefugufes 
fi^is ja et EõiE nab Euuluroab iibte täfp 
tebe Eoonbufesfe roõi täEjeEufjja, miba 
nimetataEfe 2 i n n u t e e täbeEubjaEs'. 
6eüe lubja ^uIEa täib Ea meie päiEe 
iibes ntaaEera ja teiste planeetibega. 
6eüe täbeEogu ulatufeft faab aimu, fui 
öelba et täbeteablafeb arroaroab to Iäbi= 
mõõtu 60 000 000 000 000 Eilomeetri 
peäle.

9Balgufeiiir jooEfeb iil)e feEunbi jootful 
300 000 Eilomeetrit läbi. Paateralt päi- 
Eefeni (Ugi 150 000 000 Eilomeetrit) jõuab 
toalgufeEiir 8 minuti jootful. (Et aga 
felle täl)eEuf)ja ii^eft äärmifeft täljeft roasta= 
pibife täheni jõuba, fellets EuIuEs toalgufe* 
kiirel üle 6000 aasta.

9lga Euibas õn £inituteega lugu?
91tõni aasta tagafi tegib SlmeeriEa 

täbeteablafeb felgets, et Ea Sinnutee täbe*

tiibi tfe liigub, teiste täbetubjabega toor* 
relbes. 2lga neeb roiimafeb liigutoab 
omatorba Ea. 9tõnba õn fiis roõitnata 
EinblaEs teba, Ees ebt Eubu teegi 
liigub.

91iiroiifi näis nagu olets Eüfimuft maa* 
Eera õige liitumifefibi üle roõitnata Ial)en= 
baba. 3a täbeteabufe=abinõubega õn fee 
Ea tõeste roõitnata.

9lga fiin afufib fiifitateablafeb felle 
Eiifintufe felgitamifele. 9lfi feifab felles, 
et terroe ilmaruum õn täibetub ifeäralife 
olufega, mis õn ttii õre ja peenite, et 
teba iibegi nõu fisfe Einni piiüba ei jaa: 
näbtaroaste jooEfeb ta iga nõu feinteft 
Eergeste läbi. 6eba oluft nimetataEfe 
e e t r i E s. 3a Ennä ta meile roalguft 
ebafi tännab, fiis nimetataEfe teba roeel 
to a I g u f e = eetrits.

fiifitateablafeb õn juba ammuft ajaft 
faabit felle mõtte roasta butD^ufl tun= 
trub: tuna terroe ilmaruum eetriga õn 
täibetub, maatera aga felle eetri fees 
ebafi liigub, fiis peab felle liitumife 
juures eetrituult tuuba olema, 
nõnbafatna nagu automobiilil roõi raub* 
teel fõites tuul tuntaroats faab. 3a Elma 
eeter roalgufetiiri ebafi tännab, fiis peab 
eetrituul oma teel roalgufetiiri Eõrroale 
pubuma.

3a Eili feba tuult aroalituEs teba, fa* 
muti Ea Euftpoolt ja nrisfugufe Eiirufega 
ta pul)ub, fiis faaEs roõimalüuEs Eüfimufe 
peale roastuft anba: kuhupoole maatera 
Ienbab?

3uba ammu alati Eatfeib felle tuule 
ülesleibmifets. (Efimine uurija fel alal 
oli ‘SlmeeriEa profesfor SOTidjelfon C£Ie= 
oelanbis. Sa aroalbas 1881. aastal oma 
uurimiste tagajärje: „(Eetrituult ei olnub 
leiba."

Sa jättas iibes profesfor 9JiorIet}’ga 
roeel Ellus aastat tööb ja teatas fiis: 
„S\a feeEorb ei olnub eetrituult leiba."

^eale fiifitateablaste Eongresfi tariifis 
1900. aastal äigas prof. Oliorlep iibes 
profesfor OJtilleriga uueste otfinrifi. 3a 
1905. a. aroalbafib nab teate, et Ea fee* 
Eorb ei Iäinub Eorba eetrituule olemas* 
olemift felgets teba.



Dtfimifintal)Q Jätta Olt aga wõimata,tuna 
õpetlafeb finblab olib et nab eetrituule 
toarent wõi t)Ujem awalifufs teewab.

3a 1923. a. läts nenbe ribabe autoril 
lõpufs forba OToftroas tatfeib telfa, mille 
iagajärjets oli aruanne aftrofiififa=insti= 
tuubile eetrituule a to a l i f u f s = 
t e g e tu i f e üle.

'-liga fa 'Hmeerifa õpetlafeb ei jätnitb 
onta uurintifi latti, Cui prof. iötorlep 
1906. a. furi, jatfas prof. Oltiller feba 
tööb iitfinba ebafi. Za wiis oma töö= 
abinõub Oleoelanbi laboratooriumift $öil= 
foiti faarele Californias, 1800 meetri 
fõrgufete. Sa oli arwamtfel, et mäe otfas 
eetrituule aroalifufstegemine fergem õn 
fui tnabalalmaal. 3a Ial oli õigus.

„Seeforb fai eetrituule olemas.olemine 
felgefs."

Selle teate amalbas ta 1925. aastal, 
(fnne 1925. aastat toimetas SOtiller 
5000 forba eetrituule fiirufe ja fif)i 
mõõtmift. 3a 1925. a. tegi ta feba toeel

12 500 forba. Olenbe mõõtmiste forba= 
faatmifefs tuli tal, nagu 2lmeerifa aja= 
iiri waljo õn arwanud, oma aparaabi 
ümber terwelt 190 filomeetrit ära fäia.

$lga mis täl)tfus õn rasfustel, fui 
eesntärfi tafjetaffe fätte faaba! 3a ta õn 
fätte faabub. Selgis, et maafera 
l e n b a b ilmaruumis Ugi 200 = 
filomeetrilife fiiruf ega f e = 
tuubis, pibabes oma lennu- 
fif)ti felle taewawõlwi punfti 
poole, mis a f u b Z) r a f o n i t ä f) e = 
f o g u s. (See punft õn Suure IBanfri 
täljefogu läfjebal.)

3a niiwiifi määrati boftor SOliHerile 
'Hmeerifa Seabufetoetamife Seltfi poolt 
„tema fjoolfa jo piifiwa töö ja teabufe 
teenimife eeft," nagu otfufes öelbub, 
„1000=botlariIine aittafu felle tunnistufefs, 
et tema tööb fogit loobufe ja taewalaotufe 
ef)itufe põf)i=ibees fiigawaib muubatufi 
ette wõiwab tuua".

m. ©'. ii

Mägedetütar
Kõrgetes Kaukaasia mägedes, mille tipud pilweteni ulatawad., kust iialgi 

lumi ei sula, kuhu loojaminewad päikesekiired kuldsed lossid ja tornid 
ehitab, nende kõrgete ja toredate mägede keskel elas Kuura, mägedetütar. 
Ta silmad olid mustad kui öö, ta juuksed olid kui must siidimantel, mis 
tal peaaegu maani ulatas.

Aga sel ilusal mägedetiitrel puudus wabadus, ta oli oma wanemate 
pärisori. Isa wõis teda mina sellele kellele ta tahtis, ilma et tal temalt tar
wis oleks olnud selleks nõu küsida. Tu pidi palawa ilmaga alati kaetud 
näoga käima ja ennast inimeste eest kõrwale hoidma.

Kord käis Kuura isaga ja wennaga linnas ja nägi seal ennekuulmata 
uudist: pal j uid Põhja- ja Õhtumaa naisterahwaid, kes kõik wabalt ühest 
kohast teise liikusid ja kelle nägudel wallatu naeratus lehwis.

Suur tung tärkas Kuaral wabaduse järele. Kai tu koju jõudis, ruttas 
ta õitswasse aeda, heitis ühe õunapuu alla pikali ja hakkas oma saatuse 
üle järele mõtlema, kuni ta silmad kinni wajusiwad. Seal nääb ta unes et see 
mees, kelle pilti ta linnas mitmel pool oli näinud, tuleb ta juure, lautab 
walge loori tema üle ja ütleb:

„Mägedetütar, sa oled \waba."
Kül Kuara ärkas, oli jahe mägedetuul õunapuu õied maha raputanud 

ja mägedetütart walge looriga katnud.
N ii ii d õn ta waba.

E. Heidpark



ix ne looge lapfi
Qv 2f. Qernoftm^artnolenfo järele

$uba, lapfi ei mõi lüia?
$\as mõib ilma peffuta toime faaba, 

fui nab jona ei fuula ega fatba. 93fitibu 
nenbeft ju jagu ei faa.

Niimiifi fõnelemab ^arilifult neeb toa= 
nemab ja fasmatajab, fes fasmatufefüfi= 
mufe üle ei ole funagi järele mõtelnub; fes 
anoatoab et fuba rtenbegi manemab neib 
ilma ühegi fasmahtsteabufe tunbmifeta 
hästi üles fasmatanub, niifama roõiroab 
nemab niiiib fa oma lapfi fasmataba. 
"Jlga tas nab 1'a funagi felle peale õn 
mõtelnub, miba nab omal ajal iile ela= 
fib, fui neib pefsti ja nuljelbi? S\as mä= 
letavoab nab meel feba rniha, fui nab 
ife nõrfabe ja abitute, iilefohtu all fan= 
natamate lastena oma ifas ja emas enba 
maenblafi ja piinajaib nägib ?

$8äifeft, nõrfa laft pefsta, niiiitelba 
maaslamajat lüia?! 3a fus? ^obufes 
perefonnas, fus mifjamaenu ei tohite ollu. 
"ülga ta õn olemas, ja õn fiigamalt elusfe 
juurbunub, miba remolutfioon meel fiil= 
lalbafelt ei ole uuenbanub.

Spoolfirjaosfamata manemab, fes ^ea 
firjatüfi ja raamatu järele jänunemab, 
aga [elleni meel pole jõubnub, elamab 
manabe perefonbliste maheforbabe pime= 
bufes. 9tab ei tea, mis nenbe olefus 
lapfe masta õige eljf mis male õn, nab 
ei ole felle üle meel mõtelmtb ega feba 
tunbma õppinub.

5\asmatufes õn õige fõif fee, niis lapfe 
termifele, jõubfale fasmule ja arenemifele 
faafa aitab: pitkas õl)f; fiinbimifeft faa= 
bif fõigi fitfenbuste fõrmalbamine, mis 
lapfe liifumifemababuft tafistamab; toit= 
mine teatub tunbibe järele; puhtufele 
õpetamine juba 3— 4=baft fuuft peäle; 
forralif fef)a pefemine; päifefepaistelifel 
ajal jalutamine. Üleülbfe õn tarmis fõige 
felle järele talitaba, miba mäifefe lapfe

termisfjoiuteabus õpetab ja mis lapfe 
termifefs tarmis läheb. 6ee õn felja fot)ta 
öelbub.

CSbafi tuleb lapfe ififu faitfe, funa 
ififul õn oma määrtus nii perefonnafui 
iif)isfonna liifmena, felle fõna laiemas 
mõttes.

(£i pea lapfe peäle maljult farjuma 
ega ta masta jämebalt mälja astuma, 
feba mäf)em tofjib teba lüia mõi nuhelba, 
feft mäife laps õn ilma felletagi üleül= 
bifele erutufele liig mastamõtlif (ergu= 
fama tätfamate fefffohtabe liialbatub 
äritus). 6eba äremuft oma fifama ja 
mürama iilespibamifega meel enam fuu= 
renbaba ei ole manematel õiguft, fui nab 
lapfe termift ei tal)a riffuba. 2apfe fün= 
bimift oobates peamab manemab oma= 
rnahel aegfaste foffu rääfima, et oma 
fooselamift iit)ifei jõul forralbaba, feba 
f uult ura elu raamibesfe afetaba.

praegu mõib täfjele panna, et mitte 
üffi emab, maib fa ifab lapfe xoasta ife= 
äralifelt armastuft amalbamab. $lborbi= 
juhtumiste fõrmal mõtamab teifeb las= 
teta abielupaarib ifegi mõõraib lapfi 
omale fasmataba. 2apfele ostetaffe teffifi, 
pefu ja malmistataffe talle afe. ‘Jlga hanoa 
mõelbaffe felle peäle, et mäifefel fa 
närmifama, õn nimelt fee, mis iiti= 
mefes fõige fallimäärtuslifem, mis tema 
tegufib juhib ja amalifufs toob, millega 
terme tema elu ja mis peaafi — lapfe fui 
inimefe ühisfonblif--malmistusfine määr= 
tus õn feotub.

Capfe jaofs fõifi tarbeasju ostes pea= 
mab manemab temale fa feba fõige määr= 
tuslifemat muretfema—rah u, f.o. õigitfe= 
mõõbitlift ja forraliffu iimbritfemat elu. 
3Banemab peamab oma töö ja puljfufe 
niimiifi forralbama ja oma ififlift mahe= 
forba niimiifi feabma, et fee nenbe elu=
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fäiEu teramalt et rifufs, xoaib nenbe elu 
ja iibisfonblift olemift õiges forras boiafs.

3ga riib ja rahulolematus mõjub 
fõige esmalt lapfe peäle. Öelbaffe: „(£nta 
piim läfyeb riffi." 6ee ott täieste õige. 
S\ui foera fasfi f allale äsfitaba, felle jä= 
reie [elle töõi teife looma toerb rnõtta 
ja tertoele loomale fisfe pritfiba, fiis jääb 
miimane baigefs, nagu olefs ta fibxx>ti= 
tatub. lillega? ©ellefama fibmtiga, mis 
felle ülesäritatub, tigeba fasfi meres tellis, 
fui ta foeraga tülitfes.

3ärelifult õn afi ttõnba, et fui ma= 
ttentab riibletoab, äritatub ja xoaenulifeb 
õn, fiis faab ema meri fü) cotitatub, funa 
filjmt mere faubu piintasfe fotab ja lapfe 
enam mõi malbem ära fibxotitab. Saps 
õn rahutu, nutab ja ei lafe magaba; 
ifa mõi etna lööb teba pabameeletubinas, 
teba jomtafafs nitnetabes. ‘Jlga felleft õn 
mälje. 91ärmi=energia läheb, nagtt feba 
teabus felgefs teinut, ühelt inimefelt 
teifele otfefobe ebafi. Üf)e äritus äritab 
teift, pähä mõi f)ea meeleolu läbeb foI)e 
teifele ebafi, ifeäranis aga lapfele, fes 
peäle felle, et ta fergeste äritatam õn, 
meel fõife järele püiab aimata, ^as te 
tabate, et teie laps olefs äfilife meelega, 
toores, tige ja taltfutamata? (£t ta riib-- 
lefs, fõintafs, fõnabes ja tegubes tooruft 
amalbafs ?

^ui te feba ei taf)a, fiis ärge feba fa 
ife tefjfe, tnuibu laristate te laft felle 
eeft, ntiba ife talle õpetafite.

Öelbaffe et mis täisfasmanule lubatub, 
ei ole feba lapfele mitte. Of alt õn fee 
õige, aga pifife laps ei mõista meel ma= 
bet teba, ntiba mõib ja miba mitte, 
ja ta ei ole felles füübi. 3fu mõi ema 
mõiftlif õigel ajal öelbub fõna, mis näitab 
et feba, mis lubatub ei ole, fa teba ei mõi, 
õn õige fasroatufe aluspõhi.

„(£i mõi" — fee täbenbab et ei mõi. 
Sellega õpetate laft mõimalttfega rebfem 
baina, ja niis peaafi — teie fõnaga. Kui 
ta aga teie fõna fuulab ja feba täibab, 
mifs teba fiis meel lüia? Äui aga laps 
ema fõna ei fuula, fiis ei olefs mitte 
tarm ts laft lüia, funa teba ei ole fõtta= 
fuulmifele õpetatub, maib ema, fes ei 
osfa laft oma fõna fuulma õpetaba.

$ui manemab felle oma mabel felgefs 
õn teinub, et nenbe ülespibamine ja 
mastastiffune mabeforb paratamata lapfe 
iilespibamife peale mõjub, fui nab Iuba=

fib oma lapfe tya fäefäigtt nimel iifs= 
teift rabustaba, mitte aga fõna mõi teoga 
üles äritaba, fiis õn nab fiture teo forba 
faatnub.

Öelbaffe et ifa ja ema ei jõua alati 
tafafaalu pibaba, nab õn rasfeft päema= 
mõi foguni xoeel öötööft mäfinub ja jõue= 
tub, mõniforb ei ole neil õieti fiiiagi, 
pabanbttfi jubtub neile meel tööfobas ja 
mujal, neib pabanbab rabapuubus...

6ee õn täieste õige. kastet tööb tege= 
mai ifal, aga meel enam emal, felle boo= 
lefs õn fogu majapibamine ja lapfeb, õn 
elu mäga rasfe.

Sellepäraft olgu nenbe efintefefs l)oo-- 
lefs, fellel übisfonbline fasmatus iiles= 
anbefs, mäifeste laste boiutttajabe, laste-- 
majabe, =aebabe, mängifobtabe jne afn= 
tamine. Übisfonbline lasteafutus, mis 
praegu fa noorufefi oma bulfa mõtab, 
õn fee fobt, milleta töölife perefottb loo-- 
muliful miifil elaba ei faa. ^tti emale 
neift afutusteft abi ei tule, fiis õn ta 
mäljapääfentata feifuforras; ta elu õn 
rasfe ja mureline, funa lapfeb aga jä-- 
relmaatufeta uulitfal üles fasmamab.

91aistööliste enbi ülesanbefs õn felle 
poole piiiiba, et ettemõtete ja tööfobtabe 
juure lastemajab, n.n. poolinternaabib 
afutatafs, fubu päemafefs ajafs igafugufe 
manufega lapfi masta xoõetafs. 6eüe= 
fobafelt õpetatub fasmataja fäib lapfega 
bästi ümber, ei riible ega löö laft. Saps 
fasrnab rabus ja areneb õigel miifil. 
(Ema aga, fes lapfe mureft mõnefs tum
mis mabaneb, jõuab oma perefonblifi ja 
übisfonõlifi itlesanbeib paremine läbi 
mõtelba, fobu eeft robfem boolt fanba 
ja perefonnaelu paremale järjele feaba. 
Sai ei tule meelegi boiumajaft tagafi-- 
txilnub laft lüia; aga fa lapfel õn rõõm 
ema uueste näba ja tema fõna robfem 
täbele panna, feft et lastemajas, fus ta oli, 
õn ta fõnafuulmifele ja forrale õppinub.

^xti nüüb efitefs fee felgefs õn tebtub, 
et lapfi lõõmab ainult neeb manemab, 
fes ifeenbib pabaste ülemal pearnab, 
õelab õn ja fergeste mibafefs läbemab, 
ja teifefs et töötamate inimeste ülesäri-- 
tatub olef nenbe rasfete elutingimis-- 
tega übenbufes õn, ja folmanbafs et 
lasteafutufeb fiin tingimata tarmilifub õn, 
fiis tuleb meel mõni fõna öelba laste 
faristamifeft iileiilbfe, mäifeste laste fa- 
ristanxifeft aga eriti.



Wõtame efitefs felle, et laft nurfa 
ja mujale f e i s m a pannaffe. Sapfe fon-- 
bib õn pelpnemab fui täisfasmanutel, ta 
fonbib fasmamab ja fellepäraft tunnetoab 
lapfeb fagebaste jalgabes mälu. ^tfaaja= 
line feismine ei ole lapfele mitte ainult 
maius, rnaib fabjulif — rihib loomuliffu 
fasmufäifu.

Seifefs mõtame föömatajätmife, 
mis perefonnaelu forba rifub, feft nii= 
mtifi peab laft pciraft eriti föötnta, mis 
teba mal)epalabe miifi fööma õpetab.

Holmanbafs: lapfe löömine, fuigi 
fee naljfa ei rifufs. Õnnefs jääb pefs= 
mine meie perefonõabes itta l)armemafs, 
tuna taljaotfa löömift itta meel litbatufs 
peetaffe, mis aga mastamaiblemata fal)= 
julif õn. 91eeb löögib ajamab naba pune= 
tämä, fifumab meremoolu lööbub Koljale 
ja fintta iimbrufesfe fuguofabesfe. Sil)ti 
Ijaffab laps pefsmife tagajärjel onanee= 
rima, fee õn oma fuguofafib õõrumifega 
üles ärkama, Hes niiiib lapfe pai)a 
ameti juures füiibi õn?

$8eel lubamatum õn laft pätje lüia. 
Seabuslifeb uurimifeb õn felgefs teinub, 
<et üfsainusgi l)oop, näit. masta palet, 
terme felle feljapoole tunbeliffuft bitlgafs 
ajats mäfjenbab.

Ociimiifi ei too üfsainusgi löö! lapfele 
mite iifsnes malutunnet, maib fa fabju.

Hui lööf aga tugem õn, fiis mõib to 
noore fõmenemata pealuu masta otfefof)e 
aju migastaba.

Hes pefstub laft õn näinub, fee ntäle= 
tab tema törnpi näoilmet, tigebat ja arg= 
liffu altfulmu loaabet, fösfis feljafuju. 
Sai ei ole mõiftliffu ülespibamift, tibti 
õn ta furhfangefaelne ja ei farbagi enam 
löömift, teeb aga lõpufs iffagi feba, 
mille masta manemab peffuga mõitle- 
mab.

Hes õn lapfe raishtminemifes füübi ?
"töanemab fes felle eeft fjoolt ei fan-- 

nub, et laft juba efimefeft fuuft peäle 
oma fõna fuulma õpetaba; manemab, fes 
oma olefuga lapfele pal)afs ülespibamifefs 
eesfuju anbfib; manemab, fes uue elu 
iilesef)itamifeft tormale jääbes oma lapfe 
järelmaatufeta jätfib ja teba päemastesfe 
lasteafutustesfe ei miinub.

Saps ei ole füübi. &ra talla oma rniba, 
oma mäfimuft, oma eluosfamatuft lapfe 
peale, felle fiiii ainult feUes feifab, et ta 
täbelepaneliffu ja mõiftliffu ümberfäi= 
mift nõuab, ilma manemate elu feifufor= 
raft füfimata.

Soll. @.

Fidus’e joonistus



Sotsialistliste Nõukogude Wabariikide
Liidu laenud

Riigilaenude obligatsioonid (piletid) wõetakse kautsjoniks kroonu, 
tööde ja kraamimuretsemise puhul, niisama kä tollimaksu kindlusta
miseks.

Riigilaenude obligatsioonid, sissetulek nendest ja nende wõidud. 
õn igasugusest kroonumaksust wabad ja ei käi nende summade 
hulka, mis sissetulekumaksu alla arwatakse.

Loosimisele läinud laenuobligatsioonide kupongid, niisama kä 
wõitude wäljanõudmise tähtaeg wältab kolm aastat.

Riigilaenud koteeritakse börsel.
Pangad ja hoiukassad ostawad ja müüwad riigilaenude piletid 

piiramata summal.

Riigi 6-protsendiline kullalaen
õn wälja antud 5- ja 25-rublastes piletites 100 miljoni rubla peäle,, 
alates 1. detsembrist 1922. kuni 1 detsembrini 1932 aastani. Pile
tite kupongide wäljamaksmine õn kaks korda aastas: 1. juulil ja 
1. detsembril.

Aastal 1926, 1927, 1928 1929 ja 1930 peetakse weel 6 wõidu- 
loosimist, kus 64.183 wõitu, kokku 4.500.000 rubla eest wälja loo
sitakse. Wõitude suurus õn 20 rublast kuni 100.000 rublani.

Laen ostetakse wälja wiie aasta jooksul, alates 1. detsembrist 
1928 igaaastaste kustutuselooside teel ühesuuruste osade kaupa.

II riikline wõidulaen
õn wälja antud 5-, 10-, ja 50-rublastes piletites 100.000.000 rubla 
wäärtuses 20 seerias. Laenu aeg 15. märtsist 1924. kuni 15. märt
sini 1929. aastani.

Aastatel 1926, 1927, 1928 ja 1929 peetakse 7 wõiduloosi-
mist. Loositakse wälja 5.000.000 rubla. Wõidud õn 50 rublast 
5000 rublani. Protsendimaks ükskord aastas 15. detsembril 
6°/0 aastas.

Laenu kustutamist toimetatakse 1926. aastast peale ühesuuruste 
osade kaupa igaaastaste 1. jaanuari kustutuseloosidega. 1926.a. 2. jaa
nuari kustutuseloosil langesid wälja 5,6., 7., 8. ja 9. seeria. Nende 
seeriate piletite kapitali wäljamaksmine algab 15. märtsist s. a.



II talurahwa-wõidulaen
õn 5-, 10- ja 50-rublastes piletites 100.000.000 rubla peale wälja 
antud. Käimas õn wiis esimest seeriat 50.000.000 rubla eest. Laenu- 
aeg õn 1. nowembrist 1925. kuni 1. nowembrini 1927. aastani. 
Piletid toowad 12% aastas kasu. Protsentide wäljamaksmine igakuu
liste kupongide järele 1. kuupäewal. Aja jooksul 1. nowembrist 1925 
1 nowembrini 1927 õn 8 wõiduloosimist. Igas loosimises tuleb 
wäljaloosimisele iga wälja antud seeria peale 3281 wõitu 125.000 
rubla peale.

Wõidud 25 rublast 5000 rublani.
Laenude kustutamine 1. nowembrist 1927. a.
Wõidulaenupiletid wõetakse põllumajandusliseks maamaksuks 

wasta.

Riikline 8-protsendiline sisemine kullalaen
õn wälja antud 100.000.000 kuldrubla wäärtuses 6 aasta peäle 
10 seerias, igaüks 10.000.000 rubla 100- ja 1000-rublastes obli
gatsioonides.

Protsendimaks kaks korda aastas—1. märtsil ja 1. septembril. 
Laen ostetakse wälja 4 aasta jooksul tihesuuruste kustutuseloosimis- 
tega kaks korda aastas.

Ajakiri „Klassi wõitlus"
ilmub 1926. aastal kahe kuu kohta üks kord ehk 6 numbrit aastas.

Tellimisehind aastas 90 kop., pooles aastas 50 kop., 4 kuud 
35 kop. ja 2 kuud ehk üksik nummer 20 kop.

,,Klassiwõitluse“ lugejad, kes 1926. aastaks minewaaastase hinnaga 
(3 rbl 60 kop. aastas jne) tellisid, saawad ,,Klassiwõitluse“ arwel 
ühtlasi kä ajakirja ,,Orast“ kogu tellimiseaja peale.

,,Klasssiwõitlus“ nr 13 ilmus. Tekstis rohkeste kommunistide 
ja fasshistide piltisi. ,,Klassiwõitluse“ 74-75. kaksiknummer ilmub 
juuni algul.

Lugejad, kelle tellimiseaeg weebruarikuuga lõppes, uuendagu 
tellimist.

„Klassiwõitluse“ warem ilmunud numbrid 1 — 72 õn talitusest 
weel saada, 6 köidet, igas köites 12 nrt, köite hind 2 rbl, wähe
malt 3 köidet korraga wõttes ä 1 rbl 50 kop. postiga kätte saates.

Aadress endine: JleHHHrpaa, OomaHKa 53, ,,KaaccHBbiniayc“.



Tallinna „Spartakuse" nais-jalgpallilcomando suwel 1923.

©t'Sti noortööliste ftporbtfcttS- 
„©partahtS" afutaü Tallinnas- 
1922. a. lõpul, ©eni olib teiste 
tööliSteüljifugtc juures tööliste 
ftporbtringib. iltjeS teiste feabuS= 
Ulult regiftreeritub tööltSteülji- 
fužtega fuluS waütfuS 1924. aasta 
21. jaanuaril la „<Spartalufe" 
lõigi teistes linnabeS ja mitto eS' 
foljaS maal olewate ojaloitbabega 
(neib oli toitu 11). Soll nab tun= 
nistati retoolutjiooniliStefS löögi* 
riUjmabelS ja anti nagu nutitbgi 
tööliste xifjifufeb „Tiigtfufutamife" 
päraft toljtu alla. Scoute fiin nen* 
beil „riiütSteft furjategijateft"’ 
(> pilti. Suurem jagu tteifr öl)u= 
ja roalgufearmastajatejl elurõem* 
fateft noorteft ininteSteft ja laS= 
teft mõisteti ©eSti waöariigii 
toljtu poolt „149 protfeSfiS" ja 
tetSteS protfeSfibeS tauats aiafS 
wangimüüribe wahele, mitmeb 
lasti rnalja, ja ainult waestel, 
tt ift õn tänini mõimalit walla 
õljtu Ijiitgata. 91Utmeb õn üle 
piiri jJiöutogubf=8iitu pogemnub.

3lubus ja termis
ÜbeES finblaESjafilmatorEaroamaES termifc? 

iunbemärgifS õn inimefe üleülbine mäljanä? 
gemine, jäle EebaEuju, Eergeb ja finblab, tarbe 
forral fa fiireb liigutufeb. SJiuube übefuguSte 
tingimine juureS oleneb fee peaaSjaliEuIt 
inimefetegenmfe mitmeEülgfufeft ja Eorralifuft 
toitmifeft.

SuS neib tingimift filmaS õn peetub, feal 
üllatab inimene oma faunibe Eebamormibe 
ja ^iilgatoa ierroifega; EuS aga feba ei ole, 
feal õn Eebamormibe ja tertoife EoEEuEõIa ri? 
futub. ÜJtäit. roanaS ©reefaS, EuS iga Eobanif 
ühtaegu feltSEonnategelane ja fporbimeeS oli, 
näeme niifuguft Eebamormibe ja jõu täielik 
fuft, et meie feba meel praegugi eeSfujufS 
peame, ©eal olib paljubel mäljapaift* 
matel tegelastel, mõtteteablaStel jo riigimees? 
tel aubinnab olemas, miS mümefuguStel 
fporbiroõiftluStel faabub.

Übefülgne ja mabelbuSteta tegemuS furub 
oma pitfati togu inimefe mäljanägemife 
peäle ja Eujunbab tema ajajoofful niifu? 
gufeES, mi§ täieliEfufeft ja järjelifult Ea ter? 
roifeft Eaugel õn. SäbelepaneliEub inimefeb 
õn feba juba ammu märganub ja feUe Eabju 
maSta roõitlemifeES mitmefugufeib feabufi 
loonub*

23iimaStel aastatel, ifeäraniS peale ilma? 
fõba, miS näitas Eui laugele praegufeb Eili? 
tuurarabmab enbiSteü termifeibeaalibeft läi
nut), tõufiS meie ja fõigil fõjaft ofamõtnub 
rahwastel piiie ilufa ja tugema lebaebitufe 
juure tagafi pöörba.

©eEeS ftbi^ amalbamab meie ül)iSfonbli? 
feb jariiflifeborganifatfioonibagarat tegemuft. 
3lga õn tarmiS, et Ea iga Eobanif üffifult fel? 
left tööft teabrouSlifelt ofa roõtaESja riifi 
mabalt ja beatabtmifega aitaES. SOieie noor? 
fool õn juba tcabmine Eebafuultura fafu 
üle, aga paljub täiSfaSmanub inimefeb maa? 
taroab felle peale fui mitte päris maenuli' 
fult, fiiS mäljemalt üfSfõiEfelt ega afu oma 
termift finbluStama.

StäeSoIem firjutuS õn mõelbubjuft nimelt 
niifuguSte täiSfaSmanub ja elatanub ini?

tneStc jaofS, EeS iStumifetööb teemab ja meel 
übegi feljafultuura mõi „©partafufc" ringi 
liiEmefS ei ole aStunub. ©üti ettetoobaroaib 
termifemäärufi tuleb foomitaba linnaini? 
meStele ifeäraniS fumifefS pubEeajafS.

©partaS nimetati mebtenne 30. eluaastat 
noorteESmeeStefS ja nab tegib tingimata aSja? 
tunbja jubatufel febabarjutufi. 3llleS peäle 
gimnaStifafurfufe läbitegemift ja täbenbatub- 
manabufeSfe jõubmift omanbafib nab foba? 
nifu ja täiSfaSmanub rnebe õigufeb. 3lga 
fellega boibftb nab jõu, terroife ja nooruSIife 
Eebafuju Euni Eõrge roanabufeni alal.

©ebafama näeme praegufelgi ajal paljube 
rabmaSte juures, EeS liifumat elu elamab- 
tuletame meele SEauEaafia mägilaft, enbifeib 
fafafaib ebf meie igameSte ränbamaib muft 
lafigi. ^tenbe manu inimeft ei ole mõimalif 
feljatagant ebf Eaugelt maabateS Eebafuju. 
mõi fäimife miift järele ära tunba.

©ebafama näeme fa inglaste ja ameeriE* 
laSte juureS. 2öiStiSte mäbe õn meie hul
gas neib, EeS imeStufega ei ole tähele pan? 
nub, fuibaS 9lmeerifa EinopiltibeS efinemab 
manemab inimefeb noorteft febafuju pooleft 
peaegu fugugi Iabfu ei Iäbe. $a fee ei tule 
mitte felleft, et manainimeSte ofafib nooreo 
näitlejab etenbaffib, maib aSja feletuS feifab 
fetleS, et SlmeeriEaS ja inglismaal õn paEfu. 
febaga ja lõbmaES läinuõ inimefeb tõega 
barulbane näbtuS. ©eal peetaffe paEfu feba 
näotufS ja termifele EabjuIiEufS, miSpäraft 
Ea tema fujunemift tafistataffe. $a nagu me 
allpool näeme, elamab inglafeb meift rnõrb? 
lemift fauem (tabel 143. meerul).

ÜDteie juureS, aga meel enam ©aEfamaal, 
peeti enne reroolutftooni jämebat feba päris 
ioomulifuES näbtufefS, ifeäraniS roanemaS 
eaS. Gšriti läberoab linnainimefeb, feS iStu
mifetööb teemab, nagu mitmefugufeb Eäfitöö* 
Iifeb, fontori? mõi Eantfeleiteenijab, meiftrib, 
päbagoogib, fobuperenaifeb, fobuteenijaö ja 
muub mabaametiga ifiEub, felle töö fuure? 
mat liifumift ei nõua, bariliEult 50 eluaasta 
patEu õige libamaES. 3ieib elatanub inimefi„



Tallinna metallitööliste jalgpallikotnando 1922.a. kavadel.

nit meeste* fui naiSterabroaib, rooib ilma ct 
nenbe nägu näefž, juba eemalt ära tuuba 
üleülbife paffufe, fübmuS fefya, fuure pün* 
Punub follu ja raSfe täigu järele, juftfui ci 
tabafS neil jalab enam põiroifi painbuba.

9füfugufele raSroaläinub inimefele ci ole 
liitumine enam ferge afi ja peäle fõige tar* 
milifunta töö, mis talle elamife alammäära 
finbluetab, ei jõua ta enam tnibagi teba. 
See ei ole lihtne baiguS, maib fee õn fiaiguž* 
line feifuforb, crganiSmufe afgaro ja fabtle* 
mata enneaegne närtftmine, ntiba iitjel ajal 
mitu pol)juft tefitamaS õn: forraroaStane
elu ja toitmiferoiiS ja liifuntife mäfjefuš. 
'Jieeb .inimefeb õn tõega tjaigeb: lihaste tepc* 
ipufe uuibefufc tõttu õn neil fõbulibaffeb 
raSroa läinuD ja nõrgafS jäänub, milleft 
fõbufeinab ripafile ttmjunub. Dfippuroab fõbu* 
feinab ei jõua enam fõburuumiS olemaib 
elunbufi, nagu neerub, põrn, mate, magu 
fõbunäärmeb ja foolifab, ftiibaS forb ja 
fobuS ülemal poiba ja neeb fõif fõlgumab 
peenifeSte föitmete, pcaaSjalifutt rocrefoonte 
ja närroiniibifeste füljeS. $ga 
tõuge lehale tirib ta neib 
merefooni ja närroiniibifefi, 
kellega fõbuS paratamata 
maht ja pähä tunnet tebes, 
ntiS fa fobe fübameS ja terrocS 
febaS roäStufaja leiab.

9ieeb Ijalmab tunbib rifu* 
nnb meeleolu ja meie mõtle* 
me tõfifelt et oleme roäfinub 
ja roanafS jäänub, et elu, 
mure mõi töö õn nteib läbi 
purenub ja fõnelemc meel 
muib halebaib jõuu. ^ärifelt 
aga õn fee roale. SSiiefümne 
aasta roanabufc- et tobi meie 
elu loomuüfuS fäiguž meel 
lõppeba, nagu meile feba 
meie läänepoolfeb naabrib — 
inglafeb ja prantSlafeb — 
tõenbamab. ©eitSmefütnne* 
aastafeb fäimab famamiift 
riibeS fui noorebgi inimefeb

ja tantfimab ja lõbutferoab 
nenbega ü|temiift.Frants* 
lafeb aga pearoab 50— 
GO=bat aaätat fõige pare» 
mafš elueafS, mil inimene 
juba lõpulifult felle* mõi 
teiftfugufefS aSjatunbjafS 
fujunenub ja enbale tea* 
tämä finbla feifufoba loo* 
Tiub, [ellega fa õigufe jaa- 
nub ifeettba jaofS elaba. 
3Jlcie aga toimetame roa§* 
tapibi. $uft 50. aaSta 
roanabufeS, fui me oma 
lapfeb juba jalule oleme 
aibanub ja manemate 
roaSta miimaft fobuft täit* 
nub, fui me lõpufS oma 
ififliffube ja perefonbliStc 
fobuStuStega aufalt toime 
oleme faanub, peafS meil 
täieline fõlbline õigus 
olema buroitaroama elu 

peäle, ct pubfufctunnil feltšfonbliSte fiift* 
muStega, teabufe ja funStiga tegemift tclja 
ja oma tööft roaba aega febaroiift mööba jaata, 
fuibaS me füS uniSiafime, fui meib mäiffeb 
lapfeb fäfift ja jaluft föitfib. 9Jleie aga ei 
taba felleS eaS enam mibagi muub fui rabu.

3lga fee ei ole loomulif- Selle roaSta õn 
tarroiS roõibclba, õn tarroiS fõifabinõub tar* 
mitufelc mõtta, et elu ja tema rõemufi omale 
pifenbaba.

.(fui tneenbib teiste ©roopa rabaStega fõrrou 
fcame, fiiS näeme, fui palju neift ntaba oleme 
jäänub. Kuni 50. eluaastani elab meil fats 
forba mäbcin inimefi, fui teiste ©roopa maabe 
enamufeS. (SSaata tabelit järgmifel lebefüljel.)

Kui meie aga tabame, fiiS mõime fa meie 
niifuguft tcrmift fätte faaba, et me 50. a. 
tranabufeS enbib meel fangelaStcna ittn* 
neme.

©nefe termenbantift ja noorenbamift rnõib 
peale alata ainult jumel. Xalroel õn fülm 
ja pime, fa õn tabtejõubu ralju mäbem, 
tuna agi lööb en'a fnllal robfestc õn.



ÜÖMimagte teabete järele enne joba elaö 
tgaft tubanbejt übel ajal jiinbinub inimefeft:

5Jiaa nimetu§
Huni 
50. a. 

raanu- 
ieni

Huni 
75. a. 

manu* 
teni

SBenemaal.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 361 117

?>ngli§maal.. . . . . . . . . . . . . . . . . . 530 158

^rantjuömaal.. . . . . . . . . . . . . . . 538 178

33elgiaš . . . . . . . . . . . . . . . . . . 548 178

Taanimaal... . . . . . . . . . . . . 612 245

SHootjtntaal ... . . . . . . . . . . . . . . . . 611 272

-Tiorrantaal. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 582 279

tpariliful faminul fäieš 
fulub inimclel lede maa 

j peale 20 minutit, lede 
päraft ei ole ülemaltooDub 
nõubmiR täitmine ela= 
tanub ja jämeba fcljaga 
itiimeRIe fcrge aji. 6am 
mu peab fürenbama mähe- 
baaroal.

6. Hui lede üleöanbe 
täitmine fätte laabub ja 
ta juba barjumuRfg fuju= 
nenub, tiiä merštabe Öulfa 
luurenbaba, miba jäma 
tiirelt ära fäia. hiljem 
õn tarmiš termile ja noo; 
ruie alalboibmifefš rnäbe; 
ntalt fuug meržta ära 
taia, 1. o. üfg tunb iga 
päera.

7. 9tiibegR ennait Raba 
mõimalifult fergelt, et 
mitte liig looja riibe

pärajt pigistama bafata.
8. SCööie fäia tingimata jalgfi ja roõinta* 

lifult päifefepaišteliiel uulitja poolel.
9. (Süia mitte üle tolme forra päetoag ja 

mabepeal mitte mibagi ,,einefg" mõtta ei 
teistega feltiig, ei fülaö odeš ega oma juu= 
reš oleroate fiilalištega.

10. Õöfine ilma löögita mabeaeg peab 
roältama mäbemalt 12 tunbi.

11. (SöömiR peale mitte maabata fui 
mõne püda fobuštufe peäle, roaib meeleg 
pibaba, et löömine Tiiä fabjulif amet õn, fui 
tema peale ülearu aega ja täbelepanemiit 
fulub.

12. Söõimalifult mäljem igajuguRib me= 
beliffa juua, fettefä joolafe jöömiRft tor
male boiba.

13. Sumije pubfuje ajal iga päero jupclba 
ja ujuba, aga fui jee mõintalif ei ole, ftiö 
fobu ennaR fülma meega fažta ja feba õeruba.

14. HõbulibafRib fõroenbaba; fetlefö moo= 
big lamabcö jalgu aeglaRlt ülespoole tõgta.

Siiman piöaba ja täita 
tulemab järgmiRb reeglib:

1. Hui roõimalif, fii§ 
,.©partafuR" fporbiringi 
ftgR agtuba.

2. Hõigefš iuroefg, mõi 
mäbemalt nii fauafg fui 
beab ilmab õn, ioogimaja; 
beö iötumiRit labti öelba.

3. Hui Päeroatöö feba- 
liielt roäfitam õn, liig 
peale lööb pool tunbi mõi 
tunb pubata, et õbtufg 
jõubu foguba.

4. (Surael elu-, töö* 
ja magamiRruumig afnab 
labti pibaöa. foarjutaba 
ennait tuuletõmbuRga.

5. Ube mergta piffune 
teemälja moeta ja enbale 
iilešauDefš telja jcba teeb 
10 minutiga ära fäia. Spartakusev võimlejate salk 20.12.1923.



©eba forratn luni roafimufeni. üui fee juba 
fergefš Ijarjuntufefš faanub, ftiš põifi moo* 
bit pilalt fieitež ja jalgu ripnema jätted 
neib aegamööba üleš ajaba roäfimufeni. 1

1 Slrufaabatt' et enne feljafjarjutufi ja ftporti aržti järel= 
latfumtne ja nõusolemine tingimatatcirroilif õn. Sõim.

Üfieeb õn ternufe fõroenbamife põfjirecglib- 
.UeHel nenbe tcutmifefg tatjtejõubu jatfub, 
fee faab nenbe fafuliffufeft roaršti aru ja 
baffab peagi juba rašfetnaib ja ^urnita* 
toamaib fefialifi Iiarfutufi tabtma, mi§ ilu* 
bufele ja ternnfele weel enam faafa aitaroab.

„fHrHeHa h 3nopoBbe“ Slf. @. 33.

..Spar takuse" wõimlejad Tallinna pritsimaja saalis harjutusel.

Arvustavaid märkusi
August Lukin — Wõitluse helinad44. Valik luuletusi 1918—1924. Leningrad, Eesti 

Kirjastuse Ühisuse kirjastus, 1925. 65 lehek. 8°. Hind 60 kop.

Luulevalimiku ilmumine, mis teistes olu
des oleks igapäevane asi, õn meie oludes, 
kus aasta 3—4 wältel mitte midagi algupä
rast pole ilmunud, tervitatav nähtus. Tahaks 
-otse loota, et viimaks siisgi kä meie, s.o. 
emigrantlise Eesti kirjanduse olud parane
vad, et endid avaldama hakatakse töödes, 
•et kirjanikud kasvavad.

Kui suuri nõudeid tohime üles seada 
ilmunud raamatu kohta? Peab kohe tähen
dama, et kui revolutsioonile järgnevaist 
kodusõja murdlaineist kasvas terve rida 
pisikesi luuletajaid, keda õigemine salrni- 
seppadeks - käsitöölisteks tohiks nimetada 
kui luuletajaiks-kunstnikkudeks, siis pole 
tänapäev sest luuletajate plejaadist järele 
jäänud midagi muud kui ainult mälestus ja 
mõned salmid selleaegseis ajakirjades. Selle 
aja ülem teema oli võitlus ja sest laulis 
igaüks, kel vähegi südant rinnus tuksus ja 
kes vähegi sulge valdas. Terve see aeg oli 
sarnane esimeste sammude aeg. Töörahvas 
õppis elades ja elas õppides. Praeguse ehi
tuse ajajärgu põhimõttega ei sünni enam 
kokku sarnane teede otsimine, vilumatus. 
Elu õn võtnud suure kasvamise hoo. Nõu
takse kvalifikatsiooni ja mida kõrgemat, 
seda parem meile, mida kõrgemat, seda 
suuremat sammud teeme tulevikku. Kva
lifitseeritud töölisi õn nüüd vaja. Ja kä 
kvalifitseeritud proletaarseid kunstnikka.

Sarnaste mõtetega avasin Lükini luule
valimiku, mille autor pühendanud võrsuvale 
noorsoole.

Kohmakas ja luulevaene õn esimene pää
suke. Luuletused tunduvad ennem ajalehe 
lööksõnadena, üleskutsetena, mis riimitud 
ja salmi kirjutatud, kui luuletusena. Nad õn 
enamiste variatsioonid suurele võitluse mo
tiivile. Ja sellepärast tundub mulle, et raa
mat õn vähemalt 6 aastat hiljaks jäänud. 
Kui vaatame tänapäevast Vene luulet, siis 
näeme seal domineerival kohal t ö ö 1 u u 1 e t 
(Kljujev, Oresshin, Gerassimov, Kasin, Gas- 
tev). Töömoment õn proletaarse luule nur
gakivi, mis eraldab teda kodanlisest luulest, 
kus peaasjalikult leiame peeneid, individu
aalseid hingevibratsioonisi, haiglast erooti
kat, põlvitamist ja jumalate poole õhkamist. 
Ehk modernistlikku kisa ja kära, kelkimist 
ä la futurismus.

Muidugi, ei saa raamatu viibimist lugeda 
puuduste hulka, sest temas sirgjoonena läbi
viidud revolutsiooni kaja, edasitormamise- 
püüd, karmi heitluse ragin, marssivate ri
dade laul ja vabaduse ning uue päeva üles- 
tamine heliseb kä praegu. Kuid ta heliseb 
vastukajana, mitte enam äiksena.

„Lainetab punaste lippude meri, 
uulitsail kõlab võimsaste laul.
Töövägi sammub — keeb võitluse veri 
rinnus tal võimu-vägeval aul.“



Lukin ei avalda oma raamatuga meie 
kehval luulepõllul midagi uut. Ei, ta õn 
lihtne reamees, kes oma silumata ja viili- 
limata luuletused, mis mitmesugustel aega
del kirjutatud, kokku õn kogunud, et ühes 
koos välja anda. Luuletusi lugedes saab 
tunde, nagu oleks neid ammugi juba kus
kil lugenud. Riimidgi õn vanad tuttavad: 
meri veri, laul—aul, käes — väes, kiir — 
piir, päike — väike, s.o. primitiivsed, igale 
algajale omased, saamatud. Nad õn iga- 
päewased, kulunud. Näituseks kordub esi- 
esimese viie lehe peal (tühjad lehed välja 
arvatud) 4 korda igivana ja praeguste nõuete 
kohaselt vigane riim: rahvas — vahvas
(rahvad — vahvad). Õieti peaks olema «vah
va", mitte „vahvas“, aga riimi pärast tarvi
tab autor vigast sõnavormi.

Keeleliselt kannatab raamat mitmesu
guste puuduste all. Muidugie täieste veata 
kirjutada meie veel ei suuda; meie ei saa 
oma kultuuraga praegu veel uhkustada, aga 
keele asjus peame meiegi üles seadma 
nõudmise: ei ühtgi viga! Kirjanik ei tohi käia 
keeleliselt (muidugi kä mitte kuulturaliselt) 
sabas, vaid peab olema ees, peab teed näi
tama, tulevast arenemist märkima. Selle 
vasta õn meil patustatud hiiglakombel.

Käesoleva raamatu riim tundub kistuna, 
vägivaldsena, ebaloomulikuna. Näituseks tu
leb ette: «käevarred tugevad abiks meil
sirgu", mis täieste loomuvastane lause 
õn. Võiks olla kas „käsivars tugev meil 
abiks sirgu" ehk «käevarred tugevad abiks 
meil sirgugu" või „...siruta". Samati õn 
ütelus „hambad nii toored" ebamäärane. 
Hambad võivad küll eila verised, teravad, 
lumivalged, aga tooreid hambaid ei suuda 
me ette kujutada ja ütelus jääb vägivaldseks, 
mis ainult riimi pärast tehtud. Vale õn 
ütelus „võimsavaman. Võiks olla kas võim
sama" ehk lihtsalt «kõikvõimsa". Viimane 
vorm kui ülivõrre (superlatiiv) annab asja 
omaduse kõige suuremal määral. Võõras
tav õn kä sõna „särreldava", mille mõiste 
tume. Halva lausena tundub sarnane nagu: 
„ilm pilkane kattund õn üle linna.- Esiteks 
ei tarvitata vormi «pilkane ilm", vaid en
nem .pilkane öö“,nii et lause kujuneks va
hest sarnaseks: „öö pilkane katnud õn
linna*. Siis õn .ära enam viitu". Jälle uus 
sõna, mis sõna .viibi" asemele pistetud 
riimi pärast. „Kuulgu maailm me trompeete 
kära*. «Trompeete" võib olla ainult mit
muse partitiiv, kuna siin peab olema .trorn- 
peetide". Õn olemas veel sõna „tõetruulist“, 
mille asemel täie õigusega aga võiks olla 
..tõetruud" (partitiivi. Täieste arusaamataks 
jääb sõna „virgline". Arvatavaste õn seda 
murdesõnalises mõistes tarvitatud. Aaviku 
sõnaraamat seletab teda nii, et virg õn 
murdesõna ja tähendab: joon, vagu3 Siit 
selgib, et järelikult „virgline“ õn jooneline, 
vaoline. Luuletuses („Kominternile“), kus 
öeldakse, et «armastan ettevõttu virglist"

peab vist seda niiviisi mõistma, et armasta
takse ettevõttu sirgejoonelist. Kuid sellele 
selgusele jõudsime peale pikka siblimist 
alles. ..Vendluse julguses tervitab." Missu
gune ebamäärane ütelus: ..vendluse julgus"! 
„Las mässata, möllata elude tormil." Võiks 
olla ainult: „Las mässata elutorm." Sama
sugused ebamäärased ütelused õn kä „õhku 
sädedsärel lendwad", .tarviduste 
mitmeviisne lagin", ,,keeb veri 
rinnus tal võimu-vägeval aul" („või- 
mu-vägev au?!), „nüüd täiuvad me ihaldu- 
sed tööga" ja nii edasi.. Enamiste igas 
luuletuses õn konarusi. Ainukesed enam
vähem läbilöövad ja õnnestanud õn «Ta 
tuli nagu raugematu tormituul" (Töö Mes
sias), „Kõik loodus särab päikse kullast" 
(Kevad) ja .Valvel olen, pole und" (Jälle 
valatakse verd!).

Mis veel eriliselt silma paistab, õn see» 
et tundub nagu Visnapuu mõju järgmistes 
kohtades: „aeg ülim tulnud ajal" ehk teises 
kohas: «Aeg elus ülim saabund". Või sar
nane rida: „Jälle öö, õudsest õudsem 
õ u d“. Ehk veel: „01i öö, heinakuu. 
Hu-hu-hu-u!“.

Luulekogule teisest küljest, nimelt värsi
mõõdu, ritmuse küljest lähenedes, kordub 
sama lugu. Ainult siin õn lugu veidi parem,, 
kuid sellegipärast parandusi nõudev. Näi
tuseks õn terve 6-järguline luuletus «Oktoo
ber" kirjutatud ilma kindla värsimõõduta. 
Domineerib daktül, aga üksikutes kohtades 
ilmub trohhäus. Sarnases edasirühkivas jõu
lises trohhäuses õn kirjutatud Bloki .Kaks
teist". Pahe ei ole mitte selles, et daktüli 
vahele trohhäus ilmub, vaid just selles, et 
daktül ega trohhäus pole puhtalt esiteldud- 
Näituseks:

..Meil veel küllalt abiväge, 
las kui tahes tuleb äge 
lahing, pole olemas 
alla andmist, 
vastutuse kandmist 
meie poolt, 
küll aga hoolt...
Oodake veel, 
pöörake meel!“

Üksikuid viperusi tuleb ette muidu pare
mas luuletuses ..Meie". Vigane õn värsi- 
mõõduüselt kä terve ..Mailaul". Võiks veel 
tuua näiteid, kuid aitab sellest.

Ja mida ütelda nüüd lõpukokkuvõttes?' 
Ainult laita? Ei. Raamatus leidub kä mõni 
kogemata heagi mõte, näituseks kujukas 
ütelus: ..õhtutuul tormiga tammub (soovitan 
parandada «tallab" A. R.) lehti langenud 
puielt porri". Sellest õn aga muidugi vähe, 
et kogu soowitada eeskujuks kasvavast 
noorsoost võrsuvaile luuletajaile. Lugeda 
teda küll soovitame, kuid hoolsa arvustu
sega. Näidatud puudused ja h,õrkused aga. 
hoiatagu teisi samu vigu tegemast. Viga
dest õpime ja loodame, et järgnevad kogud 
meil sel alal edu näitavad.

Ain Rannale et



^ BcecoK>3HbiH CenpeTapnaT HaynHo - TexHHHecKOH Acchoh CeKijmi coiosa 
c.-x. H AeCHbIX paÖOHHX CCCP C TAyÖOKHM npHCKOpÖHeM COOÖmaeT O KOHHHHe 

HAeHa CeKpeTapnaTa h Pe/p<OAAerHH JKypHaAa „AecoBOAw

nPO$ECCOPA
Teopraa MnTpo^aHOBHHa TyPCKOrO,

nocAeAOBaBiueH 27-ro cpeBpaAH.

OPTRH nPOcpECCMOHRRbHOrO C0K)3R
/ifonoc KO>KEBHMK FW pk&ohm^ - KOKEBHHKOB C0K)3A CCP.

>KypHan OCBeiUaeT BOripOCbl COK33HOM paÖOTbl, npOH3BOflCTBa, >KM3Hb M 6blT paÖOHH^ KOWeBHHKOB, OÖyBLUHKOB, meTHHL4BKOB, 
MejCOBlMHKOB, UJOpMMKOB M flp. pOflCTBeHHbl^ npo<j>eccMM B CCCP M 3arpaHH4eM.

kl«eK)TCB oTfleabi: py«0BOASimH;c m ap. CTaTeH, npOM3BOflCTBenHbifi, o^paMbi Tpyaa, xynbT., MewAynapOAHbiH, „CTpaHHHKa pa- 
60THHAbl“, „0 MeM rlHLUyT paÖKOpbl“, lOMOpMCTMHecKMM, AMTepaTypHblM, WeCTHblft M AP- C ÖOAbtllMM KO/1HH6CTBOM HÄÄ KKTpaAMfi M CHMMKOBi

yCJIOB II Sl II O A Tl M C IC H:
>KypMaA Bbij(OAHT 3 pa3a b Mec.au pa3MepoM b 3 nenaTHbi^ AHCTa (24 cTpahMUbi). C(eiia OTAeAbMoro HOMepa 10 Kon. 

rioAnMCHasi nAaTa: nä 1 Mecau — 30 «õn,; Ha 3 Mecaua - 90 «õn.; Ha 6 MecaueB — 1 py6. 80 «on.; Ha 1 roa — 3 py6. 60 «õn.
["loAnHCKa npMHMMaeTCB b P6a3Khmm (HenocpeacTBeHHO m no noHTe), bo Bce* c)>a63aBKOMa;c, otaoachmb^ m OTAena* CoK>3a 

KoweBHMKQB. flApec PeAa«UMM h KoHtopbi: MocKBa, CoAaHKa, 12, flBopeu Tpyaa, 5-B STaw, «omh. 569. Ten. Ne 5-08-09
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,CEB3AnrocTOPr“
B COCTAB Bro BXOflHT CJlEfl,yiOIHHE KOHTOPbl:

I: TEXHHHECKHE KOHTOPBI KOHTOPA PA3HBIX TOBAPOB
JIECHAH KOHTOPA ftEKÄEIOPO MflCHAfl KOHTOPA

lj CIIEUHAJIbHAil KOHTOPA IIO BbIB03y HHH H BHTOH nTHH,bI („nPOJJ3KCIIOPT“) 
li KOHTOPA „TPHIlKOCTb«.

üpocneKT 25-ro Okthõph, JVa 7-9,
=• Teae<|>OH KOMMyTaT. 535-61, 535-62, 156-07.
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IPPT Bliuni PäJHblX topiop,
F1PABJ1EHME: npocn. BonoaapcKoro, H* 46. 

Teu. Ota npoflaiKH 544-50.
Q nT0B0-P03HHMHblR M AT A3HH

np. 25 Okthöpb, a. H? 64, Tea. 528-67.
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UEHTPAJlbHblH KOMMTET nPOMOMA PABOHHX CAXAPHHKOB
rop. MOCKBA, Co/iflHKa, 12, ^Bopeu Tpyfla, komh. 238.

Tene<t>OHbi: 5-08-27 m 5-09-19.
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R A SHI O AJlfl r°P°Aa. AepeBHM, 3aBOftOB, uiaxT, mea.-Aop. BaroHOB, aae- 
DMsTIbb w BctTopoB, mea.-Aop. SeTOHHbix coopymeHMM, AHTAPOB m t. p,.

TO JI b h Py BEPOklA BbicujEro kahectba.
Bbino^HeHMe py&EPOMAOM upoBe/ibHbix paCoT no flepeBAHHbiM h weiieso-CeTOHHbiM KpbimaM,

cneHHa/ibHO komaHahpyembimh 6pnraAaMn KpoBe/ibmHKOB-cneanaAMCTOB.
TpecToM nepeKpbiTbi PyEEPOMAOM: BoflxoBCTpoPi, LÜTepcTpoii, SneBaTopbi OfleccKoro m Hhko- 
ziaeeCK. nopTa, Aeno CeBepo-KaBHasCK h MypiviaHCK. >Kea.-Aop. m APyrHe öeTOHHbie coopy>«eHMn.

3a (.aõOTbi BbiflaeTcn rapaHTHfl. iniimu Tped isroTOBJieeT BceB03MO>KHbie acöecioBbie H3A6dhr.

3aKaabi npMHMMaioTca /IehmHrpaflckum KpoB/ieTpecTOM, JleHWHrpaAi yji. >Ke/ifl6oBa. a- Ne 15.



rOCYAflPCTBEHHblH TPECT
JlEHMHrPflflCKHX 3flBOflOB MRCCOBOrO nPOM3BOflCTBR

- „T P E M fl C C“ ~ -
|”| IlpaEiiCHHe b JleHHHrpafle: yji. ütaadOBa, i9. Teji.: JftJf; 180-07,166-09,590-99,173-69,591-00.575-23.

OE’bEIII,HHflET 3RBO,n,bI: 1) MexaHHqecKHM IÜTaMnoBOMHbiH (ripoMeT), 2) „rHApaBJiMKa", 3) MeAHO- 
KOTejIbHblH MexaHHMeCKHH „MaCOBOfi PeBOJUOU,MH“, 4) npOBO/IOMHO - rB03AHJTbHblH ..KpaCHblfirB03AHJIbLAHK“ H Apyrne.
nPOH3BOflHT m nPOfl,HET: npoBOJiOKy ntejie3Hyio h cTaJibHyio Bcex pa3MepoB, Tpocbi CTaJibHbie, 
ynaKOBOHHoe >Kejie3o, rB03fln, öojiTbi, raÜKH, 3aKJienKH, napo- h BOAonpoBOAHyio 6poH30ByK> apMa- 
Typy, bu jj bt h JionaTbi, Tonopbi h KOjiyHbi, 6e3onacHyio ot BspbiBa nocyAY A-fm JierKO-BOcruiaMeHHio-LAHXCB >KHAKOCTefi, BCCB03M. npOTHBOflOHOpHblH HHB6HTapb, CTOJlOBbie ripUÖOpbl (hOIKH, BHJ1KH, JIOMKH).

MocKOBcnaa KOHTopa TpecTa — MOCKBfl, PoiKAecTBCHKa, 8.

C O to 3
COBGTCHHX H ToprOSblX

[jpami CCCP.
JlEHHHrPHACKHH

ryõepHCKHH Ota^ji

JlEHiHrPAfl, flBopeu Tpyna.EyJib- 
eap (IpotiieccHOHaJibHbix Coiosob, 

A. Jfe 23, 5-ä STaw.

T E 71 E <P O H bl:
ripeAceflaTenb Coi03a—550-53. 
CeKpeiapb CotOäa-561-67.
O. T. 3.—149-14." ......
OproTAen—609 —81.
KynbTOTaen—609 80.
CiaTHacTb—602-99.
<t>mmacTb—609-79.
Kacca B3aHMOnoMou;H—609-78. 
Ojcpana Tpyaa—174-55.
OöcayiKHB. 6e3pa6oTHbi^ — 633-73. 
YnpaB. aenaMH—173-16, 637-43. 
KoMMyTaTop flsopua TpyAa Nä 1. 
/Jah TeaetpohorpaMM—173-16.

BCEPOCCMMCKMM

ÜP0!j]SC[H0H3JIbHhlH [0103 PaÖOHHX BOPOIO TpaBtlOTO j]
nEHMHrPRflCKMM PRMKOMBOfl

BynbBap ripo<|>coK)303, j\ om Us 19, II-hflOM
TETIEtpOHbl: 

ripencenaTenb Nä 571-28. jj OproTnen .
CeKpeiapb. . . Ne 135-77. = O. T, 3. . .

Oöirmh............ Nä 193-19.

ME4CHABTOPr
Awatud arstiabinõude-tehas f Apteekarski pr., 7). Walmis
takse ARSTIMISE-ABINOUSI, MAJANDUSE- ja KOS- 
MEETIKA-KAUPASI, KODU-APTEEKISI, MINERAAL- 

WbED, LASTEJAHU FOSFARIINA ja muud. 
Awatud kirurgia-ja ambaarsti-ladu (Komissaarowskaja 9). 
HIRURGIA-INSTRUMENTAARIUM, AUTOKLAAWID, 

^ DESINFEKTSIONI-APARAADID, GUMMIASJAD, AIGE- 
)V) RAWITSEMISE-KRAAM ja muud.

1 MMTAMTE TA3ETY
lllllllllllllllllllllllllllllllllllll T”T T T T T T T“'« T T ^ gjj

j iil EL D r 1 Iv
BU OPrAH UEHTPAAbHOrO KOMHTETA COK)3A PABO" H 
|Bj MHX nHLLJEBOH H BKYCOBOM nPOMBILUAEHHOCTH ||I

A#pec: Mockus, CoAHHica, 12, AB0Pe3 Tpyaa, komh. JV® 561. 
m T E A E $ O H 3-83-28. ■



JlEHHHrPAflCKMÜ ryBOTflEJI nPOcPECCHOHAJlbHOrO 

COI03A PAB03MX ByMAJKHHKOB CCCP 

JleHHHrpaA, EyjibBap Ilpo<l>eoio30B, n. 19, kom. 4—6 
Tejie<|)OHH N2N2 583-45 h 623-02

H/lEHb! C0H)3A flOMHbl BbITb HOAHHCHHKAMH CBOETO G0K)3H0r0 JKyPHAJlA
------- BH MM AH MIO H71EHOB COfrOBA =

PeflaKUMeii oTKpbiT npaeM noAnnCKM Ha AByxHefleBbHbiM wypHaB:

HA 1926 TOA ,,nPOJlETAPHH CBH3H“ HA 19261 OA

yCJlOBMH nOAnMCKH a/isi hjighob coK)3a h ynojiHOMOHeHHbix. 
h a rofl (24 N°Ne) . 3 p- 60 k. j Ha 3 Mee. (6 N°N°) . 1 p. — k. 

„ 6 Mee. (12 N°N°) . 1 „ 90 „ | - 1 „ (2 NqNq) . - , 40 „
Ann yHpemfleHMH h opraHH3aanüha TOA................. 4 pyõJin

Toaobum noAnncMHKaM .naei-ca paccpoMica — n ijiOBHHa njiaTbi npii noaimcice 
h no.TOBHHa — k 1-My Maa

noAnHCHyio nnaiy cneflyeT HanpasmiTb OflHOspe- 
mchho c 3aKa30M m HCKütOHMT. no aflpecy Pe^aKAHH.
B nacToameM roay (fopMax acypHajia yiseiHHeH, BBeAeHO mhoio hobbix OTAeaoB. 
Aflpec neAaHKHH, no KOTopoMy c.ieayeT HanpaBJiaTb 3aK bu h noa- 
nHcayio njiaTy, — MocKBa, CojiaiiKa, 12, „7lBoppn Tpyaa“. komh. 201. 

PeaaKuiui acypHajia ,,nPOU£TAPMM C8H3M“

ELEKTRILAMBID
ökonoomilised ja pooiewatillsed. odawamad kui kusagil mujal.

MAGASINID:
Ne 1. 25. Oktoobri prosp., 11.
Ne 2. Karl Liebknechti prosp., 31.
Ne 3. Wassiili Saar, Andrei turg, kiwihoone, 21. 
Ne 4. 25. Oktoobri prosp., 65.
Ne 5. Komissaarowskaja, 34.
Ne 6. Komissaarowskaja, 7.
Ne 7. 23. Oktoobri prosp , 54.
Ne 8. Sagorodnõi, 13.

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■aa

il EH H H rPAflCK H Ü
ry&EPHCKHH OTflE/i C0I03A

PABOTHHKOB
KOMMyHAJIbHOfO
X03HHCTBA GGGP.

J1EHHHTPAA, HaöepswHaR 
KpacHoro (P/iOTa, aom N° 38, 

komh. 60-69.

TEJIEOOHbl: 155-26, 177-59. 20 3 97.

TpaMBaiiHbie ocTaHOBKH.
... rpaacÄaHHH, naaTUTe noata- 

jiyöcTa. CKoabKO pää roBopnTb 
BaM... HeKpacnBO naale c Barnen 
CTopoHbi... .Varnja HeapacoBa!..

... FpaacnaHKa! CofiaHTe c noi- 
HoatKH. BcTaHbTe Ha njionjaAKy!.. 
naomanb BoccTaHHiiL

... ManbHUK, Te6e cxonHTb 
3necb... BpocneKT IOhux Ilpoae- 
TapneB!..

... Y Koro erne HeT ÖHJieTOB?!.. 
Saannn nepeyaoK!..

... Bnpaca TpynaL MecTOB 
öoabme HeT!.. „BereMOTu

lllllllillllllllillllllllillllllilllllillllllllll lllllllllllllllllllllllllliilllllllllllllllliiiiillllllilllllllll||||||il|||||||||||||||||||||!||||||||||!|||||||||||||||||||i|||||||ti||||.||i|]!||||||||||||||||||||||!|||||||||||||||a,

JlEHHHrPflflCKHH rYBOTHEn COK33R PRBOMMX 
noriHTPROHMECKOrO riPOH3BOHCTBR CCCP

Ey/ibeap npoc|)co>030B, hom N° 19. I
Ten. Af°N» 643-71, 129-67, 243-98, 558-57, 603 76, 502 22, 500-03 I

Rflpe: fl.™ TenerpaMM — JleHHHrpaa C0103 lleqaTHHKOB
^ll !|[ll!lll<l!lilllilllllll]lll!llllllililini:  llilllll!l!l!l!lllll>l!l!llllll!l!lil!li!lil>l!l!l!l!llll!lll!l!ll[lll!lllll!!lllllll!ill!!!l!lll!lll!l!i!IH!l[lil[llllllll]l!lll!l!lli:ill!l!l!lllll|[|llllllll!l!lllll>ll!lll!lil!lllll!^:

MATlblJOBCKME 710K0M05M71H
JleHMHrpa^, IlpocneKT 25-ro Oktmõpö, 23



Hceji. flop.

1- JlBHHHrpaAOKoe KoMMepnecKoe AremcTBO.
JleHHHrpaA, np. 25 Okthõpr, M> 60, Ten. Nä Nä 147-81 h 184-69. Komopa cunaAOB: JlnroBKa, 262, Ten. 147-83.

I1P0H3B0AHT CilEAyHJUIHE OHEPAUHH:
а) KpaTKoepoHHbie m AonrocpoiHoe xpaHeHxe rpy30B, Ha nbroTHbix ycnoBHRx.
б) BcRKoro põua KOMHpcaoHHbie nopyHBKHü rpyaoxo3fleB.

2. fleHHHrpaucKaa fopoAOKan CTaHuna CeB.-3an.
yjiHua 3 HtoJiR, fl. Nä 35, Ten. 565-29.

Kpoivie rpy30Bbix onepauHH npoH3BOaht npoAamy naccawHpeKHX öh/iötob Ha Bce npHropoAHbie noe3Aa CeB.- 
3an. W6J1. Aop.

Ano AonrocpoHHoro xpaHBHHR rpy30B b pacnopRmeHHH JleHHHrpaACKoro KoMMepseciroro AremcTBa h Top- 
CT3HUHH HMeiOTCR npH TOB3PHOH CT3HLI3M JldHHHTpaA BHT. CKJiapHHbie H0ME3LU,eHHH.

3. XoooAHbie emu (neAAHoro ox/iamjieHHB).
B uenax npeAoxpaHBHHR ot nopHH Maea h ivionoHHbix rpyaeB npa nepeB03Ke Ha CeB.-3an. wen. Aop. no- 

CTpoeHbi cneuaanbHbie xonoAHbie CKnaAbi, Ha ct3kuhhx LLIhlukobo h Mojiockobhuu ap Monomix h Crap-a Pycca — 
^ CymeBo ajih MacHbix rpy30B.

TopoACKHe ct3huhh Aaa onepaiiHä nä npeABapHTenbHoÜ npoAawe nacc. õhjibtob. npiteMy öarawa h rpy- 
!. MGJ10H GKOpOCTK:

a) b rop. IlcKOBe — ryõHcnonKOM, Ten. Nä 141.
„ „ HoBropoAe — yn. ypMUKoro, a- Nä 2, Ten. 93.
„ „ PbiöHHCKe — npoen. JleHHHa, yr. npeoõpaweHCKoro nep., Nä 23 1.

/lEHMHrPBflCKHM 
ryBEPHCKMH OTflEfl nPOOCOK)3R 

PRBOHH^C KO>KEBHMKOB CCCP
Rnpec: BynbBap npo<|>coi030B. n. Ne 19, 4-m 3Tan<, KOMHaTbi 

Ne Ne 154 — 159.

T e n e (j) o h bi:
npeflcenaTena Coi03a tob. Chbi|ob3.....................Nä 225-58.
CeKpeTapHaT ................................................................. Ne 159-89.
^>MHOTflen h CTaTHCTMKa.............................................. Ne 486-96.
OpraHH3aunoH. OTflen.................................................. Ne 445-94.
TapMcJ?HO-9KOHO/wHM. oTflen ..................................Ne 445-95.
KynbTOTflen...................................................................Ne 103-44.
Oöutmm OTflen...................................................... Ne 103-43.
KoMMyTatop fy6npo<j>coBeTa . . •...........................Ne 70.

LEEN1NGRAADI RIIKLINE 
NAHATÖÖSTUSE TRUST

WALITSUS: Leeningraad, Herzeni uul. 51. 
Telefonid: 554-51, 576-82, 576-83.

„Skoroh odi“ wabriku JALANÕUD, MASINARIHMAD, 
OBUSERIISTAD, NAHK-ILUASJAD.

r
H. K. T.

JIEHilPAflfiä KOHUT | 
BHPWH TPSAfi H

CEKU.HSI

= yilPABJIEHHE = 
TPyjIKOJIJIEKTHBAHH

JlEHHHrPflA.
KaöepewHaR KpacHoro Ojioia, u, 31

TEAEOJOHbl:
KaÖHHeT 3aBe4yioijgero . 595-42 

n 3aMecTHTeAa . 580-77
AreHTypa...................  533-01
YnpaBfleAaMH ... 637-51

AEHHHrPAACKHä ryB0T4EA C0I03A PABOTHHKOB HCKyCCTB
ByAbsap D potJ)COK)30B. 19, 4-h aTam

ripe3HAHyM.......................................... komh 148, TeA. 629-22, KOMMyTaTop 67
YnpaBAeHHe 4eAaMH h OproT^eA 
TapH(pHO-3KOHOMHHeCKHH 0t4. .
KyAbTOT4eA ........................................
®HHOT4eA.............................................

147, „ 169-89,
151, „ 609-76.
150, „ 609-76.
142, „ 185-10.

nPE3HJJHyM

!♦
♦♦

♦♦
♦♦

 ♦
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I C. C. C. P. 1
'S =

T OCyflapCTBBHHbIH
= JleconpoMbimneHHbiH E 
s H JleC03HCnopTHbIH TpeCT Ü 

CeBepo-ŠanaAHOH 
OöaacTH

(„ CEB3AIJIEC “ |
1 3AB0bl h JIECHbIE | 
S CKJIAÄbl b ryöepHHHx: = 
■2 JleHHHrpaneKoft, HoBro- 2
2 poacKofi, BepenoBeiiKOÄ E 
= h b KapejibCKOö Pee- E

nyõJiHKe. E
E IIPOflAW A JIECHbIX 1 
= MATEPMAJIOB: rocok, = 
E nponeoB, ÕauaHCOB, = 
E õpyebeB, ranyHTOBaHHbix, E 
2 CTporaHhix h npoqnx E 
2 jiecHbix MaTepuajioB. — = 
2 IIpHHHMaiOTCH 3aKa3H Ha E 
E roAOBbie noeTaBKM m ot- E 
2 nejibHtie nopyneHHH. |j
1 n PU A }K A BYMATM | 
E $-Kn hm. tob. J1EHHHA ==

(Õ- JiyÖpOBKH).
2 Hjih 3aKa30B oõpamaTbCH |j 
E b IlpaBJieHHe: JleHHH- s 
E rpan, KaH. rpHÖoenoBa = 
E (6- EKaTepHHHHCK. KaH.), =

n. Ne 6. 2
E Anpee wa TGJierpaMM: = 
=j CEB3AÜJ1EC JleHHHrpaH- =

^liimiiiuiimiiiiimiiiiuiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiF

CeBepo-3anaAHoe OÖJiacTHoe OTAe/ieHne
„rOCnPOMI4BETMET“

OnTOBbW P MArA3MH
EaHKOBCKMH nep., Nq 18, Teji. 220-00.

EbiBiB. Ea3CK^afl „rOCriPOMU,BETMET“.
nPOAA>KA no OnTOBbIM U.EHAM:

1. JIhctob: iiaTyHM, KpacHoü MeflM h ap. cnnaBOB; 
na/icm, npyTKOB, Tpyõ, h AP- no/iycpaSpMKaTOB M3 
ABeTHbix MeTa/i/ioB.

2 nocyAbi a/noMUHkieBOM, ziaTyHHOM, MeAHotf m ap 
npeAweTOB o6nxoAa.

3. Ka6e/ibHbix H3jn,ennH: npoBOAOB, uiHypoB m Ka6e- 
neü p,na cn/ibHbix m c/ia6bix tokob h t. n.

r v//a iiit 
2

inn-^^^iimm rw-w^TTinin

JUHMI rOCyiAPCTBEHIibllj TPECT HPDB010H li 
nPOEKOBO-KIOJIHll. nPOMblJIEHHOtTH

EAMHblM A-HA CCCP nPOM3BOACTBEHHblPi M TOPrO- 
BblM OPTAH B 3TOM OTPACJ1M nPOMblLUJlEHHOCTM

9a6pMKH h 3aeoAbi: TleHHHrpafl, Oflecca
□.EHTPA/lbHOE IIPAB/IEHME: 

JleHMHrpaA, Kanali nncaTe/ia rpMÕoeflOBa, Nq 6/2 
TEBEtDOH: OnepaTHBHO-KoMMepqecHHH OTAea Ne 586-97

CeTb TOprOBblX IipBflCTaBHTBJIbCTB, OTflBJIBHHH H CKJiaflOB 00 BCBMy CCCP
ripoÖKH Bcex copTOB, pa3MeoOB h KanecTB. JlHHO/ieyM. 
ripOÕKOBaB M30JlSmMS1 flJIB Lje/ieH CTpOHTejlbCTBa, XO/IU- 
BHJibHoro fleaa wejie3HO-flopc»KHOro h BOflHoro Tpa h- 
cnopia. ripoÕKOBaa BMHorpanHaa h TexHHnecKaa Kpyna 
h npyrne npoÕKOBbie H3a,ejiHsi. MeTan/nmecKHe KanciOJiM 

Aim õyTbiBOK
V RSj IWl Iil inz^ir

x:
X«■

SIS

ii
■ B

xmm
ti
ssmm

sii

JIEHHHrPAACKMH rYBOTJlEJI
C0W3A CTPOHTEJIbHbIX PAB0HHX
ByjIbBAP nP0d)C0K)30B, Ü. JVo 19, ni 3Ta>K, KOMH. 1.0 — 118

TEflEO>OHbl:
üpeÄceÄaTeJib — 150-55, a«6. kom. Ab- Tp. JN» 30
CeKpeTapb — 207-47
.ViipaiiAOJiaMu — 215-25, „ ,. ,, JNš 74
<0HH-C4eTH. m. — 227-17
Opro-r/iejr — 600-24, „ „ „ JN» 32
3aB.Tap -3k. ot^. — 206-00
Tap.-9KOH. OTA. — 609-25, ,, ,, ,, „ X» 38
3aB.KyjibT‘OTfl. — 503-05
KyjihT‘oTC.1 — 561-73

/lEHMHrPAUCKklkl ryBOTflE/l

C0I03A PABOHHX XHMHKOB CCCP
JleHMHrpaA, wa6. KpacHoro CD^oTa 38, komh 41-47.

7 E /I E O O H bl:
np. flpaBa...................... 547-32 KOM- R. T. 98
OproTAea ...................... 547-32 n - 98
KyabTOTAea. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 606-67 „ --
T30............................... , , . „ 98-55 57
CÜHHOaCTb................ 498-55 —
CTaTHaCTb ................ 140-17 „ 57
YnpaBaeHHe Aea. . . . . . „ 52-47 „ 69
CeKP- HHJKCeKUMH . . 98-55 n „ 57

HEHHHrPUCHOE ÜHHE
„CHBT0Pr“

noHToBbiõ aflpec:
flBHHHrpaAi Op. 25 Oktröp», 20, kb. 17
JleHHHrpaACKoe rilRTnDr“ 
= 0TAeJieHHe= ,,Lfll]|Url 
BeAeT onepauMM BCeB.-3an. 
oö^acTH no npoAaiKe npo-
AyKTOB CmÖMPCKOTO ce/lb- 
CKOrO X03HbiCTBa — xae6o- 
(JiypaHi, Mflco, waeno, AHHb 
ete. h H3AeaMÕ CmSmpckom 
npoMbiuj/ieHHocrn BaaeHaa 

o6yBb, noaymyOHH m t. a- 
nPOÄAHtA TOHbKO OnTOBA«

OTflEJlEHHE mmiv.
(Jiap(}jopoBy»o n tbanHCoByK) 
nocyAv, CKoOfiHOfi TOBap m 
KOHflHTepCKMe M3DeaMfl, 
OXOTHMHbM npkHaAJiejKHO- 
CTM, OÖyBb, TSKCTMab H BO- 
06me npOAyKLXHKD TpeCTOB 
n rocnpeAnpMHTOÄ CeBepo- 

3anaAHotf oöaacTH. 
TEAErPAtDHblPi AAPEC:

J1EHHHTPAA - „CH6T0Pr“
TeaetfioHbi: 

5-89-94, 6-32-37 h 6-06-04

ni

Ü=1 irj



CCCP ÄKLI.HOHEPHOE OEIHECTBO
COBETCKHH TOP- 
roBBIH ®JIOT“ ■■■

yHPEÄHTEJIH HKI1C ii HKBT — OCHOBHOH KAIIHTÄJI 25.000.000 p.

CCCP

„COBTOPra>JIOT
SAHTEJIH HKI1C II HKBT — OCHO

JlEHHHrPÄÄCKAfl FOPOÄCKAfl KOHTOPÄ
JleHHHrpa^;, yji. PasoBa (6. MTa.n>5iHCsaH), a,. 33.

TE JIE<t»OHE>I: Ka6. saiie-u.nsawin. — 5-53-85, 3aM. :iaii. k< Hiöpofl h Tpaii n.-a' õn. naeri. — 5-78-16, IIorpy3.-pa3rpy3. 
h CKJiax. MacTi, h nacTb MeoTHiix nepeBO30K — 5-33-71, ByxraJiTepufl—5-78-15, Cic.naa JV» 3 — 6-10-38, Ilane;;. rop- 
eram;n li — 2-45-13, X. 0T3. ropcrannim — 6-07-98, Tob. K-pi b Hobom IIopTy — 5-53-67, Tob. Kae Ca upu erani;.

<I>hhji. — 5-78-14, Aranr norp.-pa3rpy3. nacTH Baprn. tob. — 6-14-72.

KPOMB BEIIHEnEPEHHCJIEHHOrO, nPOH3BOflHT TAK5KE h CJIEAyK)mHE OIIEPAH.HH: 
1. npiieM k oTnpaBaeHHH) rpy3on Bcex cieopocTeÄ Ha Bce craKpHH CCCP nepe3 oTnejieHHH ro- 
Poäckhx CTaHUHÜ OKTflfipBCKoii h Ces.-3an. mc. a- npn Ha3BaHHoö KOHTOpe. 2. KpaTKocpOHHoe- 
h ftoarocpoiHoe xpaiieime Ha atroTHtix ycaOBaax bccbo3mo)khmx TosapOB 11 rpy30B p,o ot- 
npaBjieHHH, a thkmcc no iipnÖMTHH. 3. KoMHccaoHHo-ccyAHHe h HHKaccoB. onepapnii. 4. Abto- 
ryaceBoii TpanciiopT. 5. OTaeTCTaeHHoe conpoBOKaeHne rpy3t>B c rapaHTneü c;;a*m TaKOBLix 

a;ipecaTy b nyHKrax Ha3HaieHHfl. 6. {lorpy3oimo-pa3rpy3onHHe paöoTM.
JleHHarpajiCKan ropOflCKaa KOHtopa „COBTOPr«I>JIOTA“-

✓

o

0B~b?IB/lEHME.
Komhcchfi Manpocfia Q. K. CoKm (JJbcmhhkob CCCP coöpana Bce wypHanbi 
Coio3a (lopTHbi^ Bbij(OAHBLiJM^ b flopeBonKDUHOHHoe BpeMA h npMcrynM/na K H* 
M3A3HHK). Bo BTopoH no/ioBMHe anpe/i^ wecsiua 1926 roaa BbMAeT
^HMCTOK flna PR60HM* nOPTHbl#, nOPTHM* h CK0PH3K0B"

o^BaTbiBaHDniHH nepnoA 1905-1907 r,r.
_ - - - - - - - -  UEHR CEOPHMKR 1 pvõnb 85 KoneeK.
lloflnHCKa npHHHMaeTCJi b PeaaKUHH wypHana „(1IBEMHMK": Co/isiHKa, 12, /ÜBopeu Tpyfla, 

5-h 3Taw, KOMHaia 226. Tenec|)OH 1-75-71.

famr

JlemmrpaucKHH fyöepHCKHH OTjie/i Coi03a PaöoHHx 
nnmeBOti h BKycQBOR npoMbimjieHHOCTH CCCP 

JleHHHrpaA, HafiepeM KpacHoro (Djioia, a. 38.
TeneifiOHbi KK: 564-49, 584-18, 528-07, 558-18, 544-63,116-65, 494-11, 

495-35 h KOMMyiaiop Asopua Tpyaa KK 63 h 64.
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|\ BCECOK)3HblM UEHTPAAbHbIM KOMHTET |\

j j nPOcDECCMOHAIibHOrO C0I03A PABOHHX BOüHOrQ TPAHCflOPTA j j
1 1 MOCKBA, Co/ifiHKa, 12, flBopeu Tpyfla. 1 g
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o r—i I , • , li. OOO FipeAceAaTeAb Li,. K. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nq 188-32
npe3MAnyM. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nq 181-80
Opr-oTAe/i. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nq 403-45
O. T. 3. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   NQ 183-40
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OTKPbITfl nCWIMCKfl Ha 1926 roa
1) HR EHtEHEflEJIbHblH H<yPHRJI

„M E T R J1 J1 M C T“
BCETO B TOA 48 N°N°

OPrAH UK BCECOK)3HOrO COH33A PABOHMX METAJ1JIHCTOB.
>KypHaJi, Ka« h npewAe, 6yfleT ocBemaib TeKym,He Bonpocbi npocJ>,n,BH>KeHHfli MeTaji- 
J1HCTOB B CCCP H 3a TpaHHUefi, BOnpOCbl MeTaJIJIO- H SJieKTpOnpOMbllllJieHHOCTH, >KH3Hb 

33BOAOB. ÕblT H Hy>KAbI paÕOM HX MeTajUlHCTOB H T. fl.

2) HR E>KEHEAEJlbHbIH JKYPHRJI „METRJI- 

J1HCT“ H HR AByXHEAEJlbHblH >KYPHRJ1

„TexHHKa h MexajiJiHCT44
cneuHaAbHO nocBsnueHHbiH BonpocaM tcxhhkh h CTaBHmHH CBOeft 3aaaHeH noflHsiTHe 

KBajiH4>HKau,HH paöonero MeTajuio- h 3JieKTponpoMbiui.neHHOCTH.
BCETO B TOA 72 N°N°

---- : nOflnHCHflJl UEHfl:
„MeTajrrjiHCT“: 1 Mee.—30 non., 6 Mee.—1 p. 75 k., Ha toa—3 p. 50 k. 

,,MeTaJiJiHCT“ h MTexHHKa h MeTaJiJiHCT": 1 m.- 55 k., 6 m.—3 p., Ha toa 6 p.
3=Ka3bi h aeHbrH aupecoBaTbi MOCKBA, ConsiHKa, 12. ABopeu, Tpyaa,

L komh. 108 312. M3naTejibCKHH OTAen U.K BCPM. J

3 0 K“%
CEB.-3Ä0. OBJIÄCTHOE

otaejiehhe
JlEHHHrPAfl, np. 25-ro Okth- 

öps, 25. Teji. 111-51, 106-18.
Ü0J1H0E

nPOTHBOIlOWAPHOE
0B0PYA0BAHME
OTHETFIÜHTE JIM

HAJHMKEHHblM ÜJIATEJKEM 
ÜPH 25?6 3AÄATKA

..W S 0 K“
PüHJA-LÄÄNE OBLASTI 

OSAKOND
LEENINORAD,25. Oktoobri pr.,25. 

Tel. 111-51, 106-18.
TÄIELIK

TULETÕRJEABINÕUDE 
SISSESEADE 

TULEKUSTUTAJAD 
PEALEPANDUD MAKSUGA

= HR 1926 TOA =
y CTpoHTe/ieft esoa, caMaa 

AeweBaa, õoAbiuaa ra3eia

nOCTPOH KR
3-m roa H3aRHM5i.

OpraH UeHTpaabHoro KoMHTeia 
Coi03a CipoHTe/ieft, bw^oaht ABa 

pa3a b HeAe/tK).
He TOfibKO npo-

„nocTPOMKH“
menonHTHHecKasi MaccoBaa paöoHäa ra3eia.

ewemecsiMHbifi haaio-
BECn/lRTMO CTpHpOBaBBbifi, HM-

11 •* 1 • * 'V repaTypHO - jcyAOwe- 
CTBeMMbiH, hayHMO-nonynsipHbiM >Kypnan

------------------------------ nonynaeT peryAapMO
K M Pn M U" K“Äblii nOAHMCHHK (ix^rl r I I rl I Ha ra3eTy ^nocTpoM-

------------------------ Ka“.

nOflnHCHRfl nflRTR MR rR3ETY:

lia 12 «ee. Ha 6 wee. Ha 3 Mee.

2 p. 88 k. 1 p. 44 k.

C flEPECblRKOH kl flC

— 72 k.

)CTRBKOkl

nOflnMCKR nPMHMMRETCFI:
B MOCKBE—KoHTopa PeAa«4. 
kl3AaT. OTAe/ia (J.K. Coto3a Ctpom- 
Te/ien: Co/iflHKa, 12, flBopeu TpyAa, 
2 3Ta>«, komh. 260 (Tea. 5-95-14).

^ MyPHAJI
„PAB0HHH
HAPoporo

IIHTAIM“
OpraH U,eHTpajibHoro Komh- 
TeTa IIpo$coK)3a paöOHHX 
Hapoporo iiHTaHHfl h oOnje- 

5KHTHH CCCP.

JKVPHAJI B bl X 0 A H T 
E2KEMECA4HO

y CJIOBHfl nO^IIHCKH:

Ha 1 rofl — 2 p. 40 k.
„ % „ — 1 p. 20 k.
„ 3 M-pa — 60 k.

peHa OTflejibHoro JT» 20 k.

AflPEC PEflAKUHH:
■ MOCKBa, COJlflHKa, 12, ÄBop.

Tpy^a, komh. 332. M
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M3,ZlATEJlbCTB0 „PABOTHMK 3EM/1M h J1ECA“

npoflonm aetch no Annen a
mpm jffiBI H9HSE ÜjWBfc H SH jM

BIIT Pilli Ha 1926 r-■Mr afwI ■ ■ BTwL Ea WL iiiiiimimiimiiimiitiiijiiiii
JlECHbIX PAEOHHX

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiu

nä 1926 r.
imiiiiiiiimiiiniiiiiiiiiiiiiiii

fASETA CEilbCKO-XOSHACTBEHHbIX M
nOAnUCHAfl n J1 A T A: 1 toa-2 p. 20 k., 6 M6C.-1 p. 10 k. 3 Mec.-60 k., 1 MeC.-20 k.

„B ATPAHK A“
EHteMeCHMHbIM JHypHaa Ce/lbCK0-X03HM-
ctbehmbix paöoTHMU m õaTpaseK. OpraH UK 
ccHosa ce/i.-xoa. h JiecHbix paöOMHX CCCP.
riOAnMCHAfl n/»ATAi 1 TOA--60 Kon.,6 Mee.— 

30 Kon., 3 Mee.—15 Kön.

„n E C 0 B 0 A“
E}«eMecflHH. o6mecTBeHHo-npo(})eccHOHanb-
HblA M HayHHO-npOH3BOACTBeHHblfi >Ky PHBil
BceC0(03H0fi H MOCKOBCKOH iieCHbIX CeKUMH 
coto3a c.-x. h necHbix paöoHMX CCCP. 
noA'»HCHAfl nnATA: 1 TOA —Õ p. 50 K..

6 Mee. — 3 p., 3 Mee. — 1 p. 60 k

„P A 6 0 T H H K 
3 E MUI 11 m J1 E G A11
OpraH L|K h Mockobckoto ryöoTAena coio3a 
c-x. H JiecHbix paÖOHHX CCCP. Buxoamt 2 
pa3a 8 Mecm;. flOAnMCHAP n/lATA: 1 toa - 
5 p 50 k., 6 Mee.—3 p., 3 Mee.—1 p. 50 k.

„3EiwnEycrP0MTEnb“
EweMecHMH. o6iuecTBeHHO-npo(JjeccHOHa/ib- 
HbiH h HayHHO-npoH3BOACTBeHHbifi wypHa/i 
öeeCOK)3HOft M MoCKOBCKOd 30 MiieyCTpOM- 
Te/ibHbix ceKUHil coK)3a c.-x. h JiecHbix pa6o- 
HHX CCCP, o6-b8AHHfltOlMMX 3eM/ieyCTpOM- 

Tenefi, Me/iHopaTopoB h reoAe3HCTOB. 
rioamiCHasi pnaTa: 1 r.— 5 p. 50 k., 6 m, — 3 p., 5 m.—1 p. 50 k.

„A r P O H 0 M“
EweMeCHHH. oõmecTBeHHo-npottjeccHOHajib- 
HUM m HayHHo-npoH3BOACTBeHHbifl ?*<ypHaji 
Bce?COK33HOM H MOCKOBCKOH arpOHOMHH6CK. 
ceKi^MH coio-sa c.-x. m neCHbix paöOHMX CCCP. 
nOAnMCHAfi rUlATA: 1 toa-5 p- 50 k-,

6 Mee. — 3 d., 3 Mee --1 p. 50 k.

EK) JIJlETEHb
UeHTpanbHoro KoMHTeTa coiosa c -x. m Jiec
Hbix paÖOHHXCCCP. U,HPKy/inpbl, AHpeKTHBbl, 
pacnopnHceHHH, cnpaBOMHbiil MaTepnan.
nO/inUCHAB n/l ATA: 1 toa —2 P- 40 k.. 

6 Mee. —1 p. 20 k. 3 Mec -60 k-
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$ floAriHCKy, 3aKa3bi h sanpoebi Hanpannaib no arapeey: MOCKBA, CojiHHKa, 12, flBopeu TjiyAa. komh. 227 / s

■■ HH BPB BBi lillil
wypHwn „rOPHOPREOMHM"

OPrnH UEHTPRAbHOrO KOMMTETH C0103R T0PH51K0B CCCP.
limiiimiiiiiiimimiiimimiiuiiiiMüiiMiimiiiiiiimiimmimiiiiiiiiimiiiiilMiMimniiiiiimiimmiiiimiiimiiiimmimimimniiiiii^

>K y P H R H HMEET OTflEflbl:

COK)3HR5i >KM3Hb, TPYfl H BbIT, nPOH3BOflCTBO, TBOPHECTBO (1JR£- 
TEPR, KyflbTPRBOTR, MRYKR M TEJCHMKR M flP.

B iy PH R R E M H O r Ö M n ii 10 C T P R (|M S" «P 0 T 0 f P R <Ü M fi’.
>KyPHRH Bbl^OflHT EMEHEflERbHO. Illlllllllllllllllllllllllllllll ÜEHR 40 KOH. B MEC5HJ.
RflPEC PEflRKUHH: MOCKBB, C 0 71 Sl H K R, 12, K. 438. T E 71. 5-09-20.

RJRKIRl „MrETÖÖL1NE“

Möukogude-Liidu mäetööliste keskkomitee häälekandja 
Rjakirjas õn osakonnad: Ühisuste elu, Töö ja olu, Tööstus, Kaewandusetöölise 

loowtöö, Haridusetöö, Teadus ja Tehnika jm.
Rjakirjas õn rohkeste ilustusi ja piltisi.

Rjäkiri ilmub iga nädal, 
hind 40 kop. kuus.

Toimetuse aadress: MOCKBR, ConaHKa, 12, k. 438. Telefon: 5-09-20.

3aica3 ^2*7l8.JleHHHrpa.UCKirft TyGaiiT JMä 13329.____________ _____________ __________
Tnnorpa$HH' «Kpacnoii ra3eTbi», hm. BojioAapcKoro, JKHHHrpaA, <X>OHTaHKa, 57.

f-------- H£3T1-------
RAHVUSRAAMATUKOGU


